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FORORD. 

Det er ikke min Hensigt i disse Forord at gaa ind paa en Un- 
dersogelse af Gorges gamle Folkeviser, deres Charakter og Historie. 
Jeg vii her ktm i faa Ord gjore Rede for naervserende Samlings 
Reskaffenhed og Formaal, for de Regler, efter hvilke Viserne ere 
trykte, samt meddele nogle orthographiske og grammatiske Bemaerk- 
ninger. 

Rundt om i vort Land leve i Folkets Minde Viser, som have 
gaat fra Mund til Mund gjennem Aarhundreder ; ingen Landsdel eier 
saa stor Rigdom af dem, som ovre Telemarken. Det er fdrst i den 
seneste Tid, da disse Viser ere nser ved at gaa i Forglemmelse , at 
man har skjsenket dem nogen synderlig OpmaBrksomhed, at man har 
begyndt at optegne dem og bringe dem til almindelig Kundskab. 
Det er navnlig M. B. Landstad, som bar den store Fortjeneste, 
ved sin sserdeles righoldige Samling af „ no rske Folkeviser* (Cbristiania 
185 3) fdrst at have gjort Almenbeden bekjendt med denne Folke- 
digtning i videre Maalestok og at bave reddet mangt et vserdifuldt 
Stykke fra Undergang. Allerede tidligere vare fiere vigtige Viser 
med storre ISfdiagtighed og Troskab udgivne af J or gen Moe. 

Paa de Reiser, som jeg i Somrene 1356 og 1857 med offentligt 
Stipendium foretog mig i ovre Telemarken, har jeg vsei'et saa heldig 
at samle mange og vigtige, for Almenbeden f orb en ubekjendte, gamle 
Viser samt desuden at erholde rigtigere, fuldstsendigere eller vsesentlig 
forskjellige Optegnelser af de fleste f orb en udgivne. Ved velvillige 
Meddelelser af Andres Optegnelser ere mine Samlinger blevne f orogede. 
Jeg bar da ikke anset det for rigtigt at opssstte Udgivelsen beraf 
altfor Itenge. Men paa den anden Side vilde det vaere uraadeligt alt 
nu at ville begynde paa en afsluttet, nogenlunde fuldstsendig Udgave 
af vore gamle Folkeviser ; ti den Rigdom beraf, eom vore Fjeldbygder 
bevare, er hidtil langtfra ikke udtomt ; endnu er Meget, saare Meget, 
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ja sikkerlig Mere, end det, som hidtil er samlet, at- finde ikke alene 
i Telemarken, men ogsaa i de fleste andre Bygder i Norge. Jeg 
har derfor tsenkt at udgive de Viseoptegnelsei', jeg har erholdt elier 
senere maatte overkonime, efterhaanden, i forskjellige mindre, 
skilte Sam linger. 

Den Raekke, som her til en Begyndelse meddeles, udgjor kun 
en mindre Del af det, jeg har samlet. Flere vigtige Viser har jeg 
her ikke taget med, fordi jeg haaber ora ikke lang Tid at skaffe 
mig fuldstsendigere Oplysninger om dem ved at blive bekjendt raed 
endnu utrykte faer6iske, danske eller svenske Sidestykker. Dog vover 
jeg ikke nu at bestemme, naar jeg kan lade en ny Rsekke folge. 

Samlingerne ville indeholde egentlige Viser samt Vers og Rim. 
Kun Folkedigtning i straengere Forstand optages ; Viser i Folkesproget, 
gom ere forfattede ved Pennen, ville her ikke blive udgivne. • 

Jeg indskraenker mig ikke til at meddele hidtil utrykte Opteg- 
nelser; ogsaa Tekster, som forhen have vaeret trykte, optages her, 
hvis de have vaeret udgivne mindre noiagtig eller kunne forudssettes 
at vaare mindre bekjendte, eller hvis deres Meddelelse her af en anden 
Grund synes onskelig. 

Det har ikke vaeret mit Formaal her at meddele Viserne i en 
foi'33dlet og renset Form, til Folkelsesning. Jeg har ikke ved egne 
Tilssetninger udfyldt Huller; jeg har ikke, uden udtrykkelig at angive 
det, rettet formentlige Feil og forvanskede Udtryk; jeg har ikke 
sammensmeltet til e*n Form forskjellige Optegnelser af samme Vise, 
uden noiagtig at bemserke, hvad jeg har taget af hver; endelig har 
jeg ikke villet gjennemfore overalt e'n normal Sprogform. 

Det, som forst og fremst er nodvendigt, er et belt igjennem 
fast Grundlag, hvorpaa der med Sikkerhed kan bygges. Jeg har da 
villet gjengivet Viserne tro og noiagtig i det Hele som i alle Enkelt- 
heder, saa at man kan faa saavidt muligt fuld Kundskab om, hvor- 
ledes de lyde i Folkets Mund. 

Hvor jeg af 6n Vise har forskjellige, i Sagnform eller Udtryk 
fra hverandre mer afvigende Optegnelser, trykkes hver enkelt saerskilt, 
saaledes at den, som synes mig fuldstaendigst eller bedst, ssettes forst, 
og folges af de andre efter deres naermere eller fjernere Slaegtskab med 
den. Naar derimod de forskjellige Optegnelser af samme Vise stemme 
mer overens, forenes de til e'n Tekst, og Afvigelserne mellem dem 
henvises til Anmasrkningerne. Kun nogle faa Afvigelser i enkelte Ord og 



Ordformer eller Ordstilling, der i enhver Henseende ere aldeles uvse-. 
sentllge, forbigaas. Jeg har her overalt heller villet tage for Meget 
end for Lidet nied. 

Ligesom det overhoved har vsere't mit Formaal at gjengive VI- 
serne tro og noiagtig, som de lyde i Folkets Mund, saaledes ogsaa i 
sproglig Henseende. Intet Ord, In gen Ordforni er forandret, uden at 
dette udtrykkelig er bemaerket.*) Jeg har ikke forsogt at overfore alle 
Viser til e*n og samme DIalekt eller til dn normal Sprogform, dannet 
ved Benyttelse af de forskjellige Bygdemaal og af det gamle norske 
Sprog. Heller ikke iagttager jeg inden hver enkelt Visetekst en con- 
seqvent Sprogform, naar den ikke af Kva?deren selv blev iagttagen, 

Baade foraaldede og unorske — danske eller svenske — Udtryk 
og Former bibeholdes, hvor de af Sangeren ere b'enyttede; de ere af 
Betydning for Sporsmaalet om Vlsernes Historic. Ved danske Ord 
og Ordformer i Viseteksterne anvender jeg da den samme Skrivemaade, 
som ellers for Skriftsproget. 

Egenhederne ved Udtalen i de forskjellige Bygder blive saavidt 
muligt gjengivne. Jeg har herved dog havt IvarAasens Bemserk- 
ninger i Prover af Landsmaalet (S. Ill f.) for Oie: „Jeg antager, 
at man, saalaenge man har med en bestemt Dialekt at gjore, maa 
tage et fortrinligt Hensyn til Udtalen, men tillige ogsaa have Ordenes 
oprindelige Form for Oie. De Egenheder, som lettelig kunne beteg- * 
nes ved bekjendte Bogstaver, maa altsaa vise sig i Skriften; men de 
Egenheder, hvis Betegning vilde blive vanskelig og maaske forvildende 
for Lseseren, maa heller overlades til den mundtlige Meddelelse og 
knn antydes anmasrkningsvis. Hvor Ordets fulde Form kan beholdes 
uden at stode an Imod Udtalen, der maa den ogsaa indfores. Hvor 
Udtalen er uvis eller staar paa et Mellemtrin, maa man ogsaa heist 
beholde den oprindelige Form. Hvor derimod Udtalen har en bestemt 
og tydelig Afvigelse fra den oprindelige Form, der maa Udtalen folges." 

Det er mig her en Glaede at udtale, hvor meget jeg overhoved 
skylder denne vor store Sprogmands mesterlige Arbeider. De have 
vseret mig uundvferlige som Hjaslpemidler til at laere Folkesproget i 
det Hele at kjende og isa^r som Veiledning til at opfatte Lydene og 
gjengive dem I Skrift. Ja jeg burde vistnok oftere, end jeg her har 



*) Kun det aa 9 hvormed mange Sangere begynde hvert Vers, har jeg 
udenvidere udeladt, hvor det var aldeles overflddigt for Meningen. 
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gjort, have fulgt Ivar Aasens sikre og skarpe Opfatning istedenfor 
mit eget uvante <5re. 

Jeg skal her meddele nogle faa, vistnok utilstraekkelige, Bemserk- 
ninger om Ordenes Skrivemaade og Udtale, idet jeg forresten hen- 
viser til Aasens Grammatik. Da alle de i naervserende Samling med- 
delte Viseoptegnelser paa faa Undtagelser nasr ere fra ovre Tele- 
marken, isaer den vestlige Del, er det kun det i denne Bygd bruge- 
lige Maal, som her haves for Oie. 

Vokalens lukte Udtale betegner jeg ved Accent. Dog har jeg 
undladt Betegningen af den lukte Udtale af % og y foran fordoblede 
Konsonanter og Konsonantforbindelser (jvfr. Aasens Gram. § 4 7), 
hvor den heller ikke i det gamle Sprog blev betegnet. Oftere ellers 
er den lukte Lyd Ikke betegnet, hvor det burde vasre gjoi*t; saaledes 
burde overalt have vseret skrevet kne", 16tt, o. s. v. — Den aabne 
og den lukte 0~Lyd er her i Skrift ikke adskilt. 

Det har i Telemarken oftere vseret mig, vanskeligt at opfatte, 
om et Ord udtaltes med aa eller med den aabne 0-Lyd. Jeg har 
oftest trot at hore tvaa, kvaar, naatt og valgt denne Skrivemaade, 
der stemmer med oldn. tvd, hv&rr, natt, medens Aasen skriver 
tvo, kvor, nott. — Med Aasen har jeg skrevet laand, haand 
o.s. v., og ikke lond, bond, uagtet den oprmdelige Lyd her er 0. 

Heller ikke mellem det aabne e og CB kunde jeg overalt tydelig 
skjelne; jeg har da heist fulgt Aasen. Dog har jeg i nogle Tilfaslde, 
hvor Udtalen forekom mig at vsere vaklende, skrevet e 3 medens han 
skriver ce; jeg har saaledes foretrukket tek, dreg, her, hvilke 
Former stemme med det gamle Sprog, der o. fl. 

Det aabne i bruges i flere Bygder af det vestlige Telemarken 
i Udlyden, hvor ogsaa det gamle Sprog har *, for det ellers brugelige 
e. Jeg har i nogle Optegnelser skrevet e, i andre «', og har heri 
fulgt hver enkelt Sangers Udtale. Ofte horte jeg kun en ubestemt 
Mellemlyd mellem % og e; og jeg tilstaar, at min Gjengivelse her 
ikke er fuldkommen paalidelig. Tydeligst og i nest Tilf aside bores i 
i Mo Prsestegjeld med Annekset Skafsaa. En Dag, jeg kjorte opefter 
Veien i Vinje, kom en Mand ud af en Hytte og hilste med de Ord : 
„JE* karanne liti aa fer idag? f( ; herom bemasrkede min Skydskarl, 
at man kunde hore paa Maalet, at Manden var en Mobygge og ingen 
Vinjesogning, siden han sagde uti og ikke ute. — Det aabne i 
bruges (isser i Mo og Skafsaa) oftere i Udlyden, ogsaa der, hvor 
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det ikke oprindelig horer hjemme, saaledes i mange Adverbier, hvor 
den oprindelige Lyd er CR, f. Eks. fulli === fulla, heimi = olda. 
heima, gjonni, gjenni == oldn. gjarna, id di = oldn. ilia, aarli 
(XI, A, l) = oldn. Srla, granni (XX, 21). 

Det lukte i og y gaar isser i Vinje, Mo og Skafsaa over til 
det aabne i (eller e, som jeg her of test trode at hore) og y foran 
n og m; jeg skriver da vin, lin, grime, dyne, synes, Flere 
Kvaedere erklserte denne Udtale for forasldet. Den samme Gvergang 
fra lukt t til aabent i (eller e) forekommer ogsaa i Eiendomsprono- 
minerne i Udlyden, hvor U er udfaldet (se nedenfor). 

Med Aasen skriver jeg u foran tin, fid, ni 3 ng 9 nk, ns 3 mb, 
og mp y altsaa kunna, hund, ung og ikke kdnna, hdnd, dng, 
uagtet Lyden er det lukte 6 nssrmere. 

Prajpositionerne fyve, der ogsaa udtales fyr, fy, for, fe, og 
for, der undertiden udtales nsesten som for, bruges tildels i Flamg, 
og jeg kunde ikke overalt sikkert opfatte, hvilken af begge Sangeren 
brugte. 

Den eiendommelige Udtale af h og g foran de blode Vokaler 
skriver jeg med Aasen i Fremlyden hj og gj foran e, CB og 6 
(kjenne), men k og g foran i og y (kiste). I Indlyden derimod 
skriver jeg hj og gj ogsaa foran % og y f da man ellers let vilde 
udtale Ordene feilagtig. — veggji, bakkji o, s. v. udtales (i det 
vestlige af ovre Telemarken) som vejji, bakjkji (kj betegner her 
som almindelig den enkelte Lyd). 

tj er i Telemarken gaaet over til ft/, som her Hgefrem gj en- 
gives, saaledes sekje, sastte. Ligesaa er stj gaat over til $kj, 
som her igjen er faldet sammen med sj; da jeg skriver sjella 
(= oldn. sjaldan), men derimod skjera. (= oldn. skera), fordi 
denne Skrivemaade ikke let giver Anledning til feilagtig Udtale, skriver 
jeg ogsaa skjonne (^= oldn. stj arna). Skrivemaaden stjonne vilde 
derimod give Anledning til en for den enkelte Dialekts Vedkommende 
feilagtig Udtale. 

Efter Udtalen skriver jeg 11, hvor den oprindelige Lyd er Id. 
Inconseqvent er Harald (i), skuld (XXII, 19). 

Stavelsernes forskjellige Betoning har jeg ikke (uden i Ordfor- 
klaringerne) betegnet.*) — En Betegning af den staerkere Betoning 

*) I Ordforklaringerne er HovedstaYelsens stsrke Betoning beiegnet 
ved * ; f, Eks. blaug'e. 



vm 

vilde have vseret vanskelig at gjenneinfore, men havde i flere Tilfselde 
vseret til stor Nytte, saaledes f. Eks. for at kunne skjelne Dativfor- 
men maali (med den almindelige Betoning) fra Nominativ-Accusativ- 
formen maali (med den stserkere, egentlig Enstavelsesordene tilho- 
rende Betoning), eller Flertalsformen ldtte (almind. Betoning) fra En- 
kelttalsformen lette (staark Betoning). 

Om de grammatiske Former maa jeg henvise til Aasens Grani- 
matik; jeg skal her kun tilfoie nogle faa Bemserkninger om endel 
forseldede Former. 

Dativ er nu i daglig Tale nassten gaat af Brug i ovre Tele- 
marken, men i Viserne er denne Kasus endnu hyppig bevaret. Jeg 
skal her omtale de forskjellige Former. 1) Af Substantiver i En- 
kelttallet. Dativ af stasrke Hankjonsord har baade i den ubestemte 
og bestemte Form samme Endelse i (e) (oldn. i, bestemt inuni) 
men i den bestemte Form har Hovedstavelsen staerk Betoning, i den 
ubestemte almindelig; f. Eks. ti manni, VII, A, 34. B, 21. C. 18 (ube- 
stemt); dtd dinom gare, V, 16 (ubestemt); i Hindi, XI, A, 1 
(ubestemt); paa steiveggji, IV, 10 (bestemt); i fa'isgari, VII, 
A, 1 4 (bestemt). Undertiden forekommer ogsaa en Form paa om 
(af oldn. inum), som knn er bestemt: i aldrom mi', VIII, 3. 9; 
saaledes maa vel ogsaa i dr^gslom V, 12 forklares. 

Af svage Hankjonsord dannes Dativ paa (t> : denne Form bruges 
oftest bestemt, men er egentlig saavel ubestemt som bestemt (oldn. a, 
bestemt annm) ; saaledes: se' komen d skiila heim, IV, 18; Huga- 
ball kasta han leiksoppa, V, 11; 6 mdirsmaga, VII, C, 18 
(A, 34: d md'ismagji. B, 21: d mdersmagji); du gjet inkji huga 
halli, IX, A, 2. 

Af staerke Hunkjonsord dannes undertiden i den ubestemte Form 
Dativ paa i (e) : kasta sopp av hendi, IV, 3; nude kvaare 
hendi, VI, 26; unde lie, VII, A, 1. C, 1 (oldn. hliBi); i heii, 
VII, C, 5 (oldn. heiBi), Nominativ-Accusativformen udtales forskjellig 
herfra med staarkere Betoning paa Hovedstavelsen og med skarpere 
e-Lyd. 

I den bestemte Form forekommer nogle Gange Dativ paa en 
(oldn. inni), som: fyr niinne fa3ren, VI, 7; saaledes maa man 
vel ogsaa forklare maa tussegreipen, VH, B, 20. C, 16. D (5). 

Hyppigere iorekomme Dativ er af svage Hunkjonsord i den be- 
stemte Form paa unne (oldn. unni\ f. Eks. i tungunne hass, 
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VII, A, 20; ti kyrkj urine, VII, C, 12 (hvor ti uregelmaessig er 
forbundet med Dativ); 1 stogunne, VI, 15. XII, A, 13, 

Af de stserke Intetkjonsord dannes baade i den ubestemte og 
den bestemte Form Dativ paa i (e), oldn. % } bestemt inu; saaledes 
i hovdi me, VII, A, 1; i maali, I, 2; d staali, I, 12. Ved de 
to sidste Ord adskiller Dativen sig fra Norn.-Acc. maali, staali 
derved, at Hovedstavelsen i Dativ bar almindelig Betoning, i Nom.- 
Acc. derimod den stserkere (Enstavelses or denes); ?-Lyden hores ogsaa 
i de to Forkoldsformer forskjellig; i Dativformen nsermer den sig 
mer til e, i Nom.-Aec. er den skarpere, spidsere. 

2) Af alle Substantiver dannes i Flertallet Dativer paa d, der 
of test have bestemt, sjeldnere ubestcmt Betydning, oldn. WWA, bestemt 
unum; saaledes: paa skid I og II, A og B i Omkv. ; d nasd I, 
4; i oddd, I, 6; fyr aard XXII, 23; av dine sveind, VII, A, 
10 (ubestemt); mse raue permd, VIII, 1 (ubestemt), — De Ord, 
hvis Rodvokal er a, faa regelmgessig Omlydsvokalen 0, saaledes: ti 
sine monno, IV, 2 3 (ubestemt). — Enkeltstaaende i de telemarkske 
Viser er Dativ pi. af den bestemte Form paa ski'nd, II, 1 (oldn. 
skfounum). 

3) Ved Adjektiver og de adjektiviske Pro no miner findes i Enkelt- 
tallet en Dativendelse OM } oldn. um. Den horer egentlig hjemme i 
Masc, saaledes: av tverrom hesti, IV, 27; dtd dinom gave, 
V, 1 6 ; men udstrsekkes ogsaa til Femininum : e i n o m morgostund, 
VII, A, 8, og til Neutrum : f einom takji, I, 6; paa lislom bili, 
VII, B, 6. 

Eiendomspronominerne danne i Dat. sg. fern, mfnne, VI, 7. 18. 
XXII, 19; dinne, VI, 9; sinne, VI, 32. 

Ogsaa af Adjektiver forekommer i Flertallet en Dativform paa 0, 
i hvilken Kodvokalen Ct omlyder til : av sonnd, IV, 7.' 

Af de personlige Pronominer forekomme under tiden Dativformerne 
m^, de*, se\ IX, A, 3. XXVII Omkv. 

Af den gamle G-enitivendelse ar ved Substantiver i Enkelt- 
tallet findes nogle Levninger: ti grunnar, I, 21; te kostar, IV, 
4 a. — Oftere er den bevaret ved Sammensaetning : festarmdy, 
frearlaus, giftarmaal; men her udstrsekkes Brugen af denne 
Endelse uregelmaessig for vidt, saaledes: baarartre, XXVI, A, 
10, rigtigere baaretre, XXVI, B, 10; Danarkungj en, VII, 
C, (7), rigtigere Danakungjen; sylvarskaal, rigtigere sylve- 
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skaal. — leikarvoll er derimod dannet ligesom af et Substantiv 
leikar, m., men Ordets seldre Form er leikvoll. Ogsaa Adjektiver 
antage oftere ved Sammensaetning Endelsen ar, f. Ex. frj aanarorm, 
XIII, A, 13. 

En foraeldet Accusativendelse ved Adjektivernes ubestemte Form 
i Hankjonnet er CM. Denne anvendes, dog ikke i de Viseoptegnelser 
hvis Sprog er mest alderdoinmeligt, for den bestemte Form uden 
Hensyn tii Kasus og i alle Kjon: saaledes: i hoian lofte V, 2; 
paa viddan hei, VI, 7 Var. ; fljotan folen, VII, B, 5. C, 5 
(A: fljdte folen); den villan ravnen, IX, C, 2. 7 (A: den 
vidde ravnen); ungan Ingellbrett, XXIII b C (a>: unge Ingel- 
brett). 

Af Eiendomspronominerne forekomme forkortede Flertalsformer 
mi', di', sf (for: mine o. s. v.). Ogsaa i Enkelttallets Dativ bru- 
ges disse forkortede Former ved Masculinum og Neutrum (oldn. 
Dativ minum, masc. ; in inn, nentr.). Saavel i disse to Tilfselde 
som i Enkelttallets Hunkjonsformer mi, di, si gaar i ofte, isser i 
Vinje, Mo og Skafsaa, over til det aabne i eller, som jeg snarere trode 
at hore, e. Mssrk saaledes i Flertallet: sf systar, XTII, A Omkv. ; 
sf hendar, XII, A, 15; mi' ronlr, XIV, A, 1; sf syninne, 
XX, 20; systrunganne si", IV, 25 (hvor si' er trykt); paa si" 
kne\ VII, A, 28; up paa mi' (me) vegne, IX, A, 9; df (d e) 
Idvar, XVIII, A, 4; fyr hendanne mi' (me)XXIT, 12. I Dativ: 
i aldri sf, V, 8 ; i aldrom mi' (me), VIIT, 9; i biiri di' (de), 
XXIV, B, 3. Paa Grand af den nsevnte Udtale af Vokalen i Eiendoms- 
pronominerne er det ofte vanskeligt at skjelne mellem Former heraf 
og de personlige Pronominers Dativer me, de, se (oldn. mer, fcer, 
se'r). Jeg liar skrevet: ban sette se haand unde kinn, IV, 6; av 
hovde se, V, 15; i bovdi me, IX, A, 1, og her antaget den 
samme Brug af de personlige Pronominers Dativ som i G-ammelnorsk, 
f. Eks. leysti hann bond af fotum ser (Munch og Unger § 10 7); 
men muligens bave vi ogsaa i de nsevnte Eksempler Former af Eien- 
domspronominerne. 

Endelig kan her bema^rkes, at egne Former for Flertallet i Ver- 
berne, der i det almindelige Talesprog ere foraldede, ofte forekomme 
i Viseoptegnelserne. Saaledes bunde, IV, 19; gjenge, IV, 9; 
dutte, IV, 27; saate, IV, 29; vita, V, 19; hava, VI, 16 a; 
fenge, VII, C, 6; o. fl. 
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De foraeldede Former, som forekomme i Viseoptegnelser fra Tele- 
marken, stemme som oftest overens med Sprogbrugen i Saetersdalen. 
Det er overhoved sikkert, at Maalet i det vestlige af ovre Telemarken 
baade i Lydforhold, grammatiske Former og Ordforraad tidligere 
sluttede sig langt naermere til det Saetersdalske, end nu er Tilfseldet. 

Ingen af de her meddelte Viser er holdt i et saa alderdomme- 
ligt Sprog, bar bevaret saa mange gamle Former og Ord, som de, 
jeg bar hort af en gammel Kone Haege (Helge) Aarmote i Mo Prasste- 
gjeld. Hun havde i sin Barndom af sin gamle Fader Iaert en 
Maengde Viser, som bun mindedes forunderlig godt. Dog pleiede 
bun ikke nu at kvaede disse i den samme gamle Sprogform, i hvil- 
ken bun bavde modtaget dem af Faderen, og med Sikkerbed vidste 
bun ofte at angive, bvor Faderen havde brugt andre Ordformer og 
Udtryk eller udtalt Ordene anderledes, end bun nu pleiede. Saaledes 
brugte Haege nu ikke gjerne Dativ; bun kvad almindelig av evre 
brunnen, VII, A, 1 7 ; paa stadden stende, VII, A, 9; ti sine 
mennar, IV, 25; for 3 (= baanom) og *CB (= hsena) sagde bun 
gjerne 'e n og 'a. Heller ikke pleiede bun nu at bruge egne Former 
for Verbernes FlertaL Jeg bar optaget de foraeldede Former, bvor 
Hsege med Bestemtbed erklaerte, at bendes Fader bavde brugt dem, 
men ogsaa kun der. 

De Viserne forudskikkede Indie dninger gjore ingenlunde For- 
dring paa Fuldstsendigbed. Jeg bar isaer villet give Oplysning om Vi- 
sernes Udbredelse, fornemmelig bos nordiske Stammer; det Meste skylder 
jeg her Svend Grundtvigs grundige og omfattende Undersogelser 
i bans store Udgave af Danmarks gamle Folkeviser, et Vaerk, som 
er aldeles uundvaerligt for enbver, der vil erhverve sig noiagtigt 
Kjendskab til de nordiske Folkeviser. — Desuden bar jeg vedfoiet 
Bemserkninger om Visemes Herkomst og om de i dem forekommende 
mythiske Forestillinger. 

Det Meste af det, som de efter hver enkelt Vise trykte Anmaerk- 
ninger indebolde, vil kun have Interesse for de faerreste Laesere. 
Hertil bore isser Afvigelser i de forskjellige Optegnelser, bvoraf man 
vel vil synes, at jeg bar medtaget for Meget. I Anmaerkningerne 
ere ogsaa de Rettelser, som ere foretagne i Teksterne, angivne, og 
Fornodninger om forskjellige Forvanskninger fremsatte. Endelig 
meddeles ber Oplysninger til enkelte Vers. 



xn 

I Ordforklaringerne optager jeg ikke de Ord, som ere 
tilstraekkelig forklarede i Ivar Aasens ypperlige Ordbog over det 
norske Folkesprog. 

Til Slutning maa jeg aflsegge min Tak til flere Maend, soni 
have ydet mig beredvillig Hjselp ved dette Arbeides TJdgivelse. — 
Herr Pastor Jo r gen Moe, hvem Studiet af vor Folkedigtning skyl- 
der saameget, liar med en Velvilje og Tillid, som jeg ikke noksom 
kan paaskjonne, stillet til min fri Raadighed sine rige Samlinger af 
norske Folkeviser, isser fra Telemarken og Hardanger, bvoraf flere 
Optegnelser her ere beny ttede. — - Herr Loitnant Svend Grrundtvig 
i Kjobenhavn, hvem jeg skylder flere vserdifulde Oplysninger til de 
her meddelte Viser, har med opofrende Godhed paa flere Maader 
fremmet mine Undersogelser af norske Folkeviser. — Ogsaa Herr 
Organist Ludv. M. Lin d em an bevidner jeg min Erkjendtlighed, 
fordi han beredvillig har givet mig Adgang til sine Optegnelser af 
norske Folkeviser og fordi han har meddelt mig Melodier til tre af 
de her udgivne Tekster. 

Kristiania, Mai 1858. 
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I. 

Hemingjen aa Harald knngen. 

To norske Optegnelser af denne Vise ere forhen udgivne, en fra 
Aamotsdal af Landstad i norske Folkev. Nr. 1 5 A, hvor ogsaa en 
MeddelelBe fra Sellgjord er benyttet*); en anden fra Skafsaa af 
Landst. Nr. 15 B, hvor flere vilkaarlige iEndringer ere foretagne, 
og af J. Moe i norsk Folkekalender for 1850 S. 7 9**) 

I sin fcerdiske Form er Visen nu trykt i Harnmershaimbs fseroiske 
Kvseder II, Nr, 1 7 : Geyti Aslaksson. 

I de for trykte Optegnelser ere flere Trsek, som efter Tormod 
Torvessons Vidnesbyrd (hist. Norv. Ill, S. 37 1) forekom i den 
norske Vise paa hans Tid, udfaldne, saaledea Svommekampen med 



*) Olav Glosimot i Sellgjord o. Fl. kaldte Helten tydelig „Henningen", 
hvorom Landst. S. 186 tviler. 
**) Jeg bar ogsaa hdrt Visen af Bendik Sveigdalen, Landstads og Moes 
Kilde, og skal da meddele folgende Oplysninger med Hensyn til 
nogle af de betydeligste Afvigelser mellein dem. 

I V. 6 L. 1 kvad Bendik for raig: batt, som hos Moe, ikke: 
vatt, som hos Landstad. 

V. 8 L. 2: den mjor mas moyar, som M.> ikke: den mjoden 
heran, hvilltet vistnok er en vilkaarlig yEndring af L. 

V. 9 som hos L.; mangier hos M. 

V. 13 L. 3: aabrukiaugj som M., ikke obrukleg, vistnok en vil- 
kaarlig og falsk TEiidring af L. 

V. 14 L. 3: baandomen, som M. ; ikke baanelolunn, som L* 

V. 22 L. 4: kurr, som M.; ikke kur, som L. 

Landst. V. 23. 24 foran V. 19. 20. 21. 22, som hos M. 

V. 25 L. 2: deg, som L.; ikke d?e, som M. 

V, 29 L. 1: den eine haandi, som L.; ikke hovde, som M. 

V. 29 L. 2: haerebeini, som M.; herdebeininne, som L. har, er 
en sprogstridig Form. 

Landst. V. 31, der mangier hos M., paastod Kvaederen ikke 
at kjende. 
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Kongen og Borttagelsen af hans Kniv*). I den her meddelte Op- 
tegnelse gjenfinde vi disse Trsek, om end ufuldstamdig udferte, ind- 
bragte paa^et urigtigt Sted og afsendrede*: Svommekampen danner her 
det sidste Led; Kongen vil stikke Hemingen ihjel, men denne tager 
Kniven fra ham, kaster den ud for Fjord, og sonderlemmer ham. • — 
IV. 20 er endnu et uklart Minde om Hemingens Svommekamp med 
Kongens Fnende Niklas Torbergsson tilbage, hvilket ses ved at sam- 
menligne den fseroiske Vises V. 48. 49: 

w Niklas eitur magur min, 

han tryr so vsel pa Krist, 

han skal teg Heming a sundi spreingja, 

hartil hevur han lyst." 

Leiktu teir d sundinum 

eina so litla ti5, 

deyftan ferdu teir kongins mag 

aftur i grona lib. 

Uagtet det ingensteds i den norske Vise udtrykkelig siges, at 
Kong Harald er Harald Haardraade (Munch, det norske Folks Hi- 
storic, II, S. 345), er det dog sikkerlig ham, der menes her lige- 
saavel som i den fseroiske Vise og i den islandske Sage. 

Om Sagnet i det Hele henviser jeg til Fr. Schiern, historiske 
Studier, lste Del og til Munch, det norske Folks Historie, I, 1, 
S. 7 2. 78 Anm. II, S. 344 f. 



(a : Optegnelse efter Sang af Konen Hsege (Helge) Aarmote i Mo 
b og c: Stumper meddelte af to af hendes Brodre.) 

1, Kungen sit f)T breie bori, 
tala han ma? sine menn: 
„Eg veit inkji likjen min, 
lifudde saa se* han enn." 
Heming unge kunne paa skid renne. 



*} At det er urigtigt, naar Landstad S. 188 i sin Variant B. V. 24. 29 
vil finde Antydninger til disse Trtek, viser den her meddelte Op- 
tegnelse. 
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2. Ti saa svara smaadrengjen, 

han va' saa snogg i maali: 
„Eg veit einom avringskjempa, 
som vrie bio 6 staali." 

3. Da3 ya' Harald kungen, 
rister paa syllbuckle kniv: 
M Seier du meg 'kji skiringsnavni, 
saa sko' da3 kosta ditt liv." 

(Smaadrengen narvner Hemingen og siger, at Faderen heder Aslak og 
liar tre Sdrmer.) 

4. „Saa £e' hesten aat Hemingjen, 
naar du han paa vegjen moter, 
han se' som ormen i augo sjaa 
aa ellen 6 naso firoser." 

(Atter mangier iNToget. Kongen reiser tit Aslak og traaffer ham.) 

5. „Heming heiter sonen mm; 

— hott tru eg maatte'n njote! — 
han kann va^l paa skio renne 
aa hevnings ba3ri skjote." 

6. Hemingjen aa saa Harald kungen 
ovde sine brugdir, 

femta skot i einom takji, 
aa pilinne hovdes i oddo. 

7. „Daj ser eg paa deg Hemingjen, 
at du m' giiten snjadde; 

du sko' skjote valnoti 
av dm broers skaddi." 

8. „Sko' eg skjote valnoti 
av min broers skaddi, 

saa sko' du meg kungen nseste stande 
aa sjaa, hossi lytinne fadde. 

9. Du tar inkji min ssele br6eren 
stande bleik aa blaa; 

eg sko' skjote valnoti, 

h6 sko' kji liggje att ot haav." 

l* 



10. Den eine pili tok 'en av . 
aa den are la' 'en paa, 
saa skaut han den valnoti, 
ho laag inkji att ot haav, 

11. „Undeleg as' du Hemingjen, 
paa kvaare le du bryter; 
naar du spenner bogjen din, 
du aktar ? kji, kven du skyter." 

12. „Ha' eg silt skoti ihel bro'i min, 
at dse hev saa iddi silt hendt, 
saa ha' denni sama blank e pili 
igjenom deg Harald silt rent." 

13. „Da3 hoyrer eg paa deg Hemingjen, 
at du se' giiten snjadde: 

du sko' renne fjtiddi da3, 
som drengjinne Snara kadde." 

14. M Sko' eg renne fjuddi daa, 
som drengjinne Snara kadde, 

saa sko' du meg kungen naeste stande 
aa sjaa, hossi giiten mon fadde." 

15. Hemingjen rende Snarafjuddi, 
han rende dae i ein kringle; 

saa syntes kungen, som saag derpaa, 
som skjunnunne rapar av himli. 

16. Hemingjen rende Snarafjuddi, 
saa ski'i skradd paa snjor; 
han treiv i kungens akslebein, 
saa nasanne gravla f j6r. 

17. Hemingjen rende Snarafjuddi, 
saa skf'i skradd paa skraei; 
han treiv i kungens akslebein 
aa reiv sund adde hass klaei. 

18. „Da? ser eg paa deg Hemingjen, 
du vi' meg inkji mekje; 

du sko' taka kalle jukulen 
aa ellen 6t6 'en kvekje." 



19. „Sko' eg taka kalle jOkulen 
aa ellen 6 to 'en kvekje, 

saa sko' du ljosi 1 vatni tenne 
aa prove, urn da3 sd' bete." 

20. „Hoyr du liten smaadrengjen, 
hott eg seie deg: 

du sko' Hemingjen paa sundi sprengje, 
meint fVaa sjave meg." 



* 



21 , m Hemingjen la' seg paa havi tit 
aa va3l han symja kunne; 
kungen tok upp syllbudde kniven 
aa tenkte paa stinge'n ti grunnar. 

22. Saa tok 'en av 'en syllbudde kniven 
aa kasta den utfyr fjor: 

„Denni ha' silt blivi dauen min, 
das va' hoste seint, du for." 

23. Saa hoggji 'en av haanom haand aa fot 
aa akslebeini basi: 

„Saa plaga adde vaebnemennar 

snie kungens klsei." 

Fleming unge kunne paa skio renne. 

V. 3 efter C. L. 2. b: skaffar du meg 'kji kjempa den. 

Hvad der staar i Parenthes mellem V. 3 og 4 og niellem V, 4 
og 5 er efter c; jvfr. Landst. B. 

V. 6. L. 2. b: brugdi. L. 4. b: mottest mae oddo, 

Y. 7 efter 6. L. 2. a: at du mon meg in kji akte. 

L. 4. a: nakkji. - 

V. 9 efter 6. 

V. 3 1. 12 efter C 

V. 11 findes anderledes formet og anvendt hos Landst. A. V. 4, 
Var. Hemingen unge og Harald kongin 
pa* ymsne moddo bryt, 
nser dei hava spend up boganne sine, 
dei aktar *ki kven som skyt. 

Forau V. 12 mangier maaske et Vers, der kan have lydt om- 
trent som Landst. A, V. 9 : 
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Harald talaft til Hemingen: 

No er den traetta lite; 

men hot ville du meo den bogapili, 

som dn i doggeri skjulte? 
Y. 13 efter ci; Haege havde ogsaa korfe folgende Vers: 

^Hoyre du unge Hemingjen, 

eg yi' inkji lata deg fara: 

no sko' du renne fjoddi dse. 

som drengjinne kadde Snara." 
Dette synes rigtfgere end Landst. B, V. 25. 
V. 15. 18, 19. 20. 21 efter C. 

Hasge mindedes ikke V. 21, men sagde, at ^Hemingen og 
Kong en kom paa Baad sammen," hvilket dog ikke synes at 
kunne vaere rigtigt. 



n. 

Hemingjen aa Gyvri. 

Denne Vise b chandler et JEmne, der kanske hyppigere end noget 
andet moder os i de germaniske Folks mythiske Minder: En fager 
Mo, som er rovet af onde Nalurmagter, vindes igjen af en ung 
Kjasmpe. Dets natursymbolske Grundlag viser sig endnu klart i de 
gamle Gudernyther, men er overskygget eller tabt af Sigte i mang- 
foldige Sagn, iEventyr og Viser, livori dette iEmne gjenfindes. Det 
er den samme Heming som den i foregaaende Vise besungne, der 
her af Folket er gjort til den frelsende Helt, som paa sine Ski forer 
den rovede Mo tilbage fra Bjerget. Uden Grund er dette benegtet 
af Landstad norske Folkev. S. 28 f. At Navnet Heming her er det 
ene rigtige, ses af dets Forekomst paa saa mange forskjellige Steder 
(i Boh us Len og Wermland, i de tilstodende Egne af Norge, i Har- 
danger, Telemarken, Valders, forvansket til Nsemingen, og paa Rom- 
merike) og allerede i aeldre Tid (i svenske Haandskrifter fra I6de 
og 1 7de Aarh., hos Torvesson f 1719). — At Hovedpersonen i begge 
Viser er den Bamme, er desuden tydelig nok betognet ved det faellea 



Oaikvaed, som endog findes i Landstads Nir. 3, uagtet Navnet der er 
forvansket til Hermod; ti dette Omkvssd kan ikke feilagtig vsere 
indkommet i najrvaerende Vise, hvor jo Heming omtales som den 
ypperlige Skilober og Skytte. Deriraod tror jeg ikke, at man kan 
lsegge nogen Vsegt paa, at begge Viser i den her aftrykte ufuld- 
staendige Opskrift B ere faldne sammen. 

Flere nor she Optegnelser ere for udgivne : af Jorgen Moe en 
fra Hardanger i norsk Folkekal, 18 50, S. 83, og en fra Sorum paa 
Rommerike, anf. St. S. 85; af Lindeman en fra Valders i Univ. og 
Skole-Ann, f. 1850, S. 494, af Landstad en fra Telemarken (Sell- 
gjord) i norske Folkev. Nr. 3. Desuden omtales Visen af Tormod 
Torvesson (Hist. Norv. Ill, S. 8 71.) 

Paa SVensk er den trykt efter gamle Haandskrifter hos Arw. 
Nr. 13; Begyndelsen af en anden Optegnelse hos Arw. I, S. 423 J 
Afzel. Sagohafd. I, S. 43. 

Sseregent for vor Opskrift A er det forste Vers, som gjenfindes 
hos Arw. V, 1 saaledes: 

Dath forsta barn som Norcka fick, 
dan kallades Bagga Sven, 
forst larde han pa skijde loppa, 
sedan beeta hiortar och rehn. 

Sagnformen i B afviger deri, at den lader Jomfruen i Bjerget 
vsere Hemingens Soster. 

A. 

(Meddelt af en 84aarig Kone, Jorunn Kosa i Fyrresdal.) 

1. Kungen ha' em liten clrenge, 
liten re* den aa aa kleine; 
fyste laerde han paa skino renne 
a a sia te skjote reinen 

Hemingjen nnge kunne vad paa skio renne. 

2. Dse va' Hemingjen tmge, 

han renner seg frarate mas fjelle; 
der fann han ei gammel gjogr 5 
som snorta mse nosi i ellen. 
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3. „Siter du her du gamle gjogr 
aa snort ar mse nosi i ell en.* 
„Kor vil du av du ussel dreng? 
du kjenie saa seint urn kvellen.* 

4. „Eg se' ingjen ussel dreng, 
urn du meg saa mon kadde, 
men eg ae' komen i fjelle ut 
for blive der blandt dei adde." 

5. „iE' du komen i fjelle ut 

for blive der blandt dei adde, 
saa vi J eg reise meg upp i land 
aa lata 'kort biyllaup kadde." 

6. Bukkskinnstevlar dro ho paa fot, 
va' femten alnir lange, 

fire alnir va' dei breie 
aa dei va' hoste t range. 

7. Da3 va' Hemingjen unge 
fann paa saa gott eitt raa, 

saa fann han paa d<e lyklekippi, 
som te dae fjelle laag. 

8. Saa lassie han upp den fyste dynn, 
saa laeste han upp den andre, 

saa laeste han upp den tree dynm 
der sat ei jomfriive fanga, 

9. „Gud vaelsigne deg Heming 
aa Gucl vaslsigne ditt brystl 
Gud vaelsigne di kjasre moder, 
som dig te verden har foclt!" 

10. Saa tok han denit saa mykje gull, 
va?l femten hestetyngdir; 

saa t6k han lit den stolte jomfriive, 
saa maatte han av fjelle routine. 
* 

11. Saa tok han upp den kvite sne, 
kasta den paa jomfruens bryst: 
„Hoyr du dae mi stolte jomfriive, 
staa no paa ski 6 mae trost!" 
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12. Han rende flatt, han rende bratt, 
aa soli skimta unde skio; 

saa kom han heim te moderen sin, 
for soli gjekk te hvile. 

13. Daa Hemingjen va' paa hoie fjell, 
va J gjogri saa jupt i dalar: 

„Set no ne dse unge viv! 

gulli da3 maa du hava." 

Hemingjen unge kunne vasl paa skio renne. 

* 
* + 

(Da Gjogren kom hjem, saa hun, at ALt var borte, og saa st6dte 

hun Hovedet mod en Sten og slog sig ihjel.) 

Sangersken udtalte de lukte Vokaler f, li, y som Tvelyde. Deune 
Udtale, der er almindelig I Ssetersdalen, er her ikke gjengiven. 
V. 4. L. 2: mon; jeg trode at hore maa. 
V. 9 meddeltes efter V. 10. Jfr. Lindem. V. 11. 12. 13. 
V. 10. L. 2: hestetyngdir, meddelt: lestetyngdir. Jfr 
Lindem, V. 13; Moe A V. 10; Moe B V. 9. 
V. 10. L. 4: romrae. Det aegte Rimbrd er vistnok: skunda 
som hos Lindem. V. IS; Moe A, V. 10; Moe B, V. 9. Arw. V. 16 
har: springa. 

Foran V. 1 1 mangier Noget. Jfr. Lindem. V. 16. 17: 

Straks so jamfniga fikk b6yx*e jorgens tale, 

saa fall 6 taa skid, i en dvale. 

Naemingen tdk nio mjellen mse hast 

„aa strauk'en paa jainfrugens bryst: 

„Kjaero mi jamfru du svik inkji me, 

men statt paa skid mse trost. 
Arw. V. 16. 17 : 

Da togh Hemming sin* fasten^ u th, 

begynte til at springa, 

danade hans vahna vijff, 

nar berget borjade skunga 

Hemming togh lijtet mialler snjo, 

och stryker i hennes enne, 

qvicknade hans vahna vijff, 

och Hemming loogh ath henne. 
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V. 12. Meningen af L. 2 er vel, at ban for afsted saa snart, 
at harts Ski knapt syntes at berore Jorden; jvfr. Moe A og B, V. 13, 
Lindem. V. 20. — I det tilsvarende V. 10 hos Landst. horte jeg af 
en af Landstads Hjemmelsmamd s neatt* istedetfor det meningslose 

„ne5an.* 

B. 

(Fra Morgedal i Kviteseid). 

1. D*e va' Heming unge, 

han reiste i bergje saa seint urn kvello; 
lite sto den skornegyvri, 
ho snorta mse nasann i ello. 
Heming unge kunne paa skio renne. 

2. „ Alii hev eg sett saa ven ein kar 
som du aa den vene kvinna; 
ikkje ae' eg sjov saa ven 

som den tenia, eg hev herinne, 

3. W du no vera i bergje mse meg, 
vera her alle dine dagar, 

saa vi' eg reise paa eitt anna land, 
hente te meg mine elleve maagar." 

4. Das va' unge Heming, 

gjekk bergje tri gaangur umkring, 

saa lyfte'n den dyne blaa, 

der fann han hennars nyklar inn'. 

5. Han la>ste upp eitt kammers, han laaste upp tvaa, 
dae tree va' jomfrtiga inne. 

„Gu dag, gu dag, kjaer systeri mi! 
sko' eg deg hera finne?" 

6. Han tok saa mykje* inte gull aa sylv, 
saa mykje, han kunne bera; 

sea tok han si syster fin, 

sette hennar attapaa skisporann. 

7. „Eg sko' loype bergje dse, 

som drengjinne kallar daa Snara, 
saa sko' no kungjen sjaa der uppaa, 
hosse den drengjen raon fare. 
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8. Eg sko' skjote valnoti 
uppaa min broers skalle; 
saa sko* no kungjen sjaa der uppaa, 
hosse clei lytinne mon falle." 
Heming unge kunne paa skfo renne. 

V. 2. De to forste Linier synes belt forvanskede og har vel 
egentlig indeholdt Hemings Tiltale til Gyvren (jvfr, Landst. EV. 55, 
V. 6. 7). 



XII. 
Rike Rodenigaar aa orni. 

Om denne mserkelige Vise, der ogsaa kjendes paa dansk, gives 
god Oplysning i Danmarks gamle Folkeviser, ndgivne af Svend 
Grundtvig, I S. 73. 173 i. 

Den er trykt i det nsevnte Vserk , Fr, 1 2 : Raadengaard og 
Ornen, cfter gamle Haandskrifter og en Optegnelse af Haminershaimb 
fra Fjeroerne; alle Opskrifter stemme meget overens saavel indbyrdes 
som incd vor norske, I Vendsyssel har Visen vseret stedf 036161.. 

Helten nsevnes ogsaa i den danske Vise om Kong Diderik og 
nans Kjaemper, livor nan forer Ornen kin brune i sit Skjold og faar 
det Lov, at ban kan vel raade de Runer, Han svarer der til den 
tyclske Sagnbelt: Markgrev Riideger af Bechlarn, Diclerikssagens 
Rooingeir af Rakalar. — Det her behandlede Sagn bserer ellers et 
fuldkommen nordisk Prseg. 

Visen er vistnok ikke egentlig norsk; den oprindelige danske 
Sprogform er paa flere Steder tydelig, og isser kan masrkes, at Om- 
kvaedet af Alle synges i vsesentlig dansk Form. 

(Meddelt fuldstamdigst af a. Konen Signe Storgaard i Laardal i ovre 
Telemarken; desuden Brudstykker af b. Torbjorg Haugjen i 
Skafsaa. C. Haege Aarmote i Mo. d. Sidstnasvntes Broder.) 

1. Dae va' rike Eodenigaar, 
han rei seg su under li, 
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saa horde han den orni gol, 

ho rister aa skjek sine vengjir. 

Der galer og en orn i Reiarlimden saa lengje. 

2. „Hoyrer du rike herr Rodenigaar, 
kvi ri du 1 skogjen aleine ? 

hvor se' din hog aa hvor as' din hund, 
hvor se' dine raske hovdrengjir?" 

3. „Dei tvaa dei se' upp&a saltan s6, 
dei sille fyr bylgjunne brjote; 

dei are se' paa den vilde hei, 
dei sille dei dyri burtskjote," 

4. „Hoyrer du rike Rodenigaar, 
hott heve du laga te koste? 
daganne ein aa baae tvei 

vi' eg deg heime gjeste." 

5. „Eg hev laga te mi kvitande ku, 
derte mine feite folhestar; 
daganne ein aa baae tvei 

maa du meg heime gjeste." 

6. „Eg tikj' ikkje mykje urn di kvitande ku, 
langt mindre um dine feite folhestar, 

men eg tikje mei um din' fostredo tt ar tvaa, 
dei vi' eg hava te koste." 

7. „Eg hev fostra dei upp, ifraa dei va' smaa, 
ifraa deires faer aa inoeri doe; 

Gud bevare deires kinni saa smaa! 
dei sko 'kje koma i ornekloar. 

8. Eg hev fostra dei upp, ifraa dei va' smaa, 
ifraa deires foreldri fait ifraa; 

Gud bevare deires kinni saa smaa I 
du sko' dei aller faa." 

9. „Hoyrer du rike Rodenigaar, 
eg sko' gjera deg storre kvie; 
eg sko' eta upp di festarmoy, 
som sove hos di sie. 

10. Hoyrer du rike Rodenigaar, 
eg sko' gjera deg storre harm: 
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eg sko* eta upp di festarmOy, 
som sove paa din arm." 

11. Daa ya' rike Rodenigaar, 

han tenkte mas sjave seg: 

„Mon tru dei sill' no 'kje duga * 

dei roninn', mi moer lserde meg?" 

12. Dse va' rike Rodenigaar, 
han lutte seg unde ein stein; 
saa skreiv han dei ramme ronir 
alt unde den urnevens. 

o 

13. „Hoyrer du rike Rodenigaar, 
hott eg bee deg: 

vi* du loyse dei sterke jonnbaand, 
som heller saa hart paa meg? 

14. Eg sko' gjeva deg saa my kje sylv aa gull, 
som du kann paa deg bera, 

vi' du loyse dei sterke jonnbaand, 
som unde mine vengjinne mon vera." 

15. „I jonnbaandi sko 5 du liva, 

i jonnbaandi sko' du laate liv." 

Saa gla rier rike Rodenigaar 

heirn te sitt festarviv. 

Der galer og en Orn i Beiarlunden saa lengje. 

Bddenigaar, meddelt: Kdden i gaar. 

V. 1 efter a. Mangier hos b d. 

V. 1. L. 2 er forvansket, C: han red sig over di enge; 
men, som det forekora mig, efter egen Gjsetnmg. Maaske: han rei 
i skdgjen aleine; jvfr. V. 2. 

V. 1. L. 3. C: daa horde han den vidde orn. 

V. 2 efter d. Mangier hos a c. 

V. 2. L. 2. b: at skdgjen. 

V. 2. h. 3. b: hor se' dan hest aa hor se' din hund. 

En anden gammel Kone i Skafsaa kvad: hor se' din ok aa 
hor 93* din hund, og forstod ved j; 6k„ en Hest; heraf lader da 
Forvanskningen hos b sig forklare. 

V. 2. L. 4. b: hor aa* di* raske drengjir. „hovdrengj , ir" 
horte jeg ogsaa af en gammel Kone i Skafsaa og i Fyrresdal. 
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V. 3 efter 6. Mangier ellers. 
V. 3. L. 2. Er „fyr" rigtigt? 
V. 4. L. 2 og V. 6. L. 4: koste, saa e d. a: kostar. 6; 

kost (saa ogsaa Grundtv. C). 

V. 4. L. 3 og V. 5, L 3: daganne ein a a baae tvei, 

saa b. ac: dagjen ein a a baae (c: adde) dei. Jfr. Isl. 

fornkv. Nr. 12, V. 4: ru skalt vera mia kvsena eina nritt e5a allar tvaer. 

■ V. 4. L. 4 og V. 5. L. 4: heime gjeste, saa a. b: heim 

a a g j e s t e. d : h j e m m e g i s t e. 

V. 5, L. 1 og V. 6. L. 1: inf (di) kvitande, saa a. b: den 
kvite. C: mi (di) kvite. d: mi (di) kollutte. 

V. 5. L. 2 og V. 6. L. 2: mine (dine) feite follies tar, 
saa a; jvfr. Grundtv, A, V. 5: baade Foler og fede Heste. 
b: dertil de feite tri he star, c: kolhestar. 

V. 6, 7. 8. kun hos a. 

V. 7. L. 3 og V. 8. L. 3: deires kinni, maaske forvansket 
for: dei kindi. 

V. 9. kun hos b d, som ikke vidste, hvor i Visen dette Vers 
skukle have sin Plads. 

V. 9, L. 4. b: ligge innmse di sfe. 

V. 10 kun hos d. 

V. II kun hos a. 

V. 1 2 kun hos a c. 

V. 12. L. 2. c: sette seg. 

V. 12. L. 3: saa skreiv han dei ramme rdnir, saa c; 
ligesaa Grundtv. A, V, 10, B, V, 9. (I: derunder skreiv han das 
ornenavn. 

V. 13. 14. 15 kun hos a. 

V. 13. L. 4. Kvsedersken varierte: hart med fast og: sterkt. 

V. 15. L. 4: sitt featarvfv; meddelt si festarviv. 
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IV. 

Ivar El/son. 

Denne malmfulde Kjsempevise har jeg ikke gjenfundet i noget 
andet Land. 

Optrinet paa Legevolden, der driver Ivar til Virksomhcd, er et 
af de episke Traek, som ere faelles for mange Viser og tilhere hver 
med sammc Ret, Det findes norsk i Visen orn Sigurd Svein (Landst. 
Nr. 9), om Ivar Erlingen eller Iven Erningjen (Landst. Nr. 13) og 
om Hugaball (Nr. V. i denne Samling ; Landst. Nr. 1 8) ; nsesten med 
samme Ord faeroisk i Sjiiroar kvse&i, i Kvadet om Finnur hin fribi 
(fseroiske Kvaeder Nr. 13) og om Arngrimssonnerne (faeroiske Kvaeder 
Nr. 3), hvor Herviks (Hervors) Moder tager frem den blodige Skjorte, 
hvori Faderen blev draebt (jvfr. her V. 10); dansk i Visen om 
Akselvold (Syv IT, 12; Abr. Nr. 16 6) og om unge Villum (Tragica 
Nr. 18; Abr. Nr. 126).*) 

Det samme iEmne, Faderhaevn, er ogsaa bebandlet i andre 
nordiske Kvad. Naermest af disse ligger den alt naevnte danske Vise 
om unge Villum, svensk hos Arw. Nr, 15: Helleman unge, ogsaa 
islandsk (antiqv. Tskr. 1849 — 51, S. 25 3) og faeroisk; heie Sam- 
inenhamgen er dog saa forskjellig og Navnene saa afvigende, at vi 
ikke ttfr anse den for den samme som naervaerende. 

Faderens Banemand lieder her idde Hermd, hvilket Navn synes 
laant fra Landst. Nr. 17. Heltens Navn, Ivar Eli's on, minder 
om Ivar Erlingen i Landst. Nr. 13, hvem den Kone, der meddelte 
mig naervaerende Vise, kaldte Iven Erningjen, den vselske Owain 
eller Ivan Yriansson; men jeg antager denne Navnelighed for til- 
faeldig. 

(Visen har jeg to forskjellige Gange hort af Haege Aarmote i Mo : a J 
ogsaa har jeg benyttet en Optegnelse af Jtfrgen Moe, som 



*) Dette Traek lilhorer ikke blot Sagnet og Digtningen, men moder os 
ogsaa i Isla?ndernes historiske Liv ; et meget lignende Optrin for- 
tallies i Magnus den Godes Sage (Munch, det norske Folks Hist. 
Ill, S. 41). 
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stammer fra samme Kilde. Nogle iEndringer bleve rneddelta 
mig af Hseges Broder Olav: 6.) 

1. Ivar bleiv i skulen sette 
aa sille han lasre i bok} 

far hass blei paa vogno vegjen, 
dee baust inkji fyr J en b6t. 

2. Ivar bleiv i skulen sette 
aa lasre { bok han sille; 

saa sko ? preatar aa lserde mennar 
gauge i skulen gille. 

3. Ivar gjenge paa leikvodden 
aa kasta sopp av hendi; 

der blaana, som der liti kom paa, 
der styrmde slett inkji kvendL 

4. Ne saa settes dei kniktanne, 
daa blei dei haanom vreie: 
„Dse va' sorari sin fairen hevne 
hell gjeva 'kon hoggji fleiri." 

5. Ne saa settes dei kniktanne, 
saa mange som dei vaare: 
„Da3 va' somri sin fairen hevne 
hell gjeva J kon hoggji saare." 

6. Da3 va' Ivar Elison, 

han sette se haand unde kinn, 
saa gjekk han seg i steistoga 
fyr sasle moeri inn. 

7. „Hoyr du da? mi sasle m6eri, 
no spyr eg deg av sonno: 
hori heve dae min fairen vorti, 
mae eg sko J i blygslo stande?" 

8. Saa tok ho upp den sylvesoppen, 
h6 gjorest i kinni bleike: 
„Denni akta din saale faire 

deg ti baaneleikur, 

9. Flj6te folen paa staddi stende, 
no fedder han faksi graa, 
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han hev alii vor' skormeitte, 
si' fairen din fait ifraa. 

10. Skjurta henge paa steiveggji, 
ho se' oto bloi dregji, 

ho liev alii vori komi i, 

si' din ssele fairen blei vegjen." 

11. „Hoyr du dse ini sasle moeri, 
hott eg deg bea maa: 

maa eg meg aat kyrkja imorgo 
min fa'is-banen sjaa?" 

12. „Du maa deg inkji aat kyrkja imorg6, 
da? kann deg inkji some, 

uttass du heve da? le'i ma? deg, 
at du tar 'kji unda ronie." 

13. »Hoyr du da? mi sa?le moeri, 
no spyr eg deg av tru: 

kven a?' av mine kynninganne, 
som du beste trur?" 

14. M Du teke ma? deg Pa?r aa J6n, 
mine systesynir tvei! 

her a?' ingjen av dine kynninganne, 
som eg triir bet hell dei." 

15. Saa stigo dei paa hestanne 
del systrunganne tri; 
Ivar snuddes f borgele'i: 
„Du liv ya?l mo'i mi!" 

16. Da? va' daa ho EH fruva, 
daa snudde ho seg ma? graat; 
h6 gat inkji sin sonen svara, 
saa voks ha?na sorg imot. 

17. Inn saa kjeme den smaadrengjen, 
seie han der ifraa: 

„Her kjem ein gangare her i garen 
aa mannen han site paa. 

18. Fulla kjenner eg gangaren, 
men inkji den, 'o rei, 

ft 
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ae' dse 'kji Ivar Elison, 
*e' komen 6 skula heirn." 

19. Uti saa btmde dei gangaranne 
aa sjave saa gjenge del inn; 
saa blilege helsa Ivar unge 
paa fa'is-banen sin. 

20. „Her site du idde Hermo 
alt unde dftt gule haar, 
mon du noko kimnig vera, 
kven mm fairen vaag? u 

21. „Jau fulla mon eg kunnig vera, 
kven din fairen vaag; 

daa gjerest saa gomole gjelli greie, 
aa seint sko' du 'a faa." 

22. Das va' Ivar Elison, 

ban va' daa saa nyt ein svein: 
„Me vi' okkon ti kvrkje rie 
aa tale 'kji um dae mei." 

23. Hermo tala ti sine monno, 
ban unnte dei inkji vael: 
„Me rie paa skogjen ette dei 
aa slaa dei adde iliel." 

24. Das va' Ivar Elison, 

ban glaapte seg att ivi haer; 
„No ser eg min fa'is-banen, 
no kjem 'en mas si fasr. w 

25. Ivar tala ti sine monn6, 
ti systrunganne si': 
„Kvaare sko' me unda r5me 
hell me sko' mannleg bie?" 

26. Ti saa svara dei systrunganne, 
Paer aa saa han Jon: 

„Me vi' inkji unda rdme, 
me vaagar daa paa den v6n." 

27. M6t rei Peer pressonen, 
daa hoggji han ti av vaai, 
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han hoggji tvaa av tverrom hesti, 
clei dutte daue baai. 

28. Ivar svser 6 sliro drege, 
han hoggji ti av avli, 

han kloyvde skjollen aa ringebrynja 
aa Hermo alt i navli. 

29. Saa glae saa rei dei systrunganne 
av oyeskogjen heim; 

atte saate dei saara seks 
aa vakte ivi daue sjau. 

30. Urn saa tala Eli friiva, 

daa ho saag sin sonen blode: 
„Dse ha' vori bseri heimi seti 
hell daue-saari groe. 

31. Gud forlaate deg sonen min, 
du sat inkji helle heimi! 

d'se basri vera blauge hell obboren: 
helsa aa ? go aa gjoyme." 

32. „Du tar inkji mi sale moeri 
bera fyr meg kvie; 

dee blei 'kji rnin minste fingjen saara, 
saa vann eg i detti stri." 

33. Eli gjekk i steistoga, 
blanda ho mjo i vin; 
dse bar ho i hogelofti 
ti systrunganne tri. 

V. 1. L. 3. a kvad forst for mig: d)er va' (eller: kom) p re- 
star a a vsebneinennar; saa og J. Moe; siden paastod bun, at det 
skulde vsere som i Teksten er trykt. 6.* far hass blei paaVaag- 
ldm vegjen. Jeg formoder, at det egentlig bar ly&t; mse vaap- 
nd vegjen; jvfr, Arngriinssynir, V. 9 (faeroiske Kvasder II, S. 18); 
den danske Vise om imge Villuin, V. 3 0. 46. — Ellers heder det 
ogsaa i Visen om Lagji liten (Landst. 2Tr. 90), som jeg horte den 
af Haege Aarmote: 

^Eg tikje deg Lagji saa liten vera, 

du kann inkji hanskanne ette meg bera.* 

2» 
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„Eg orkar vsel hanskanne ette deg bera 
aa sjave deg Herbjoim paa vognd vega. k * 

Istedet herfor kvad en anden Kvinde i Mo: a a sjave deg 
ii t a v vogne vega (o : lofte). 

V. 3. L. 1. Hsege pleiede at kvaede: leikarvodden, men hen- 
des Fader, sagcle him, kvad: leikvodden, 

V. 7 . L. 2 : sonnd; saa kvad Hssges Fader , hun selv almin- 
delig: sannhet, b: sonnom. 

V. 8. L. 1. Hsege brugte oftere Formen sylvarsoppeu, men 
Faderen sagde sylvesoppen. 

V. 8. L. 3". 4. J. Moe: den heve din aa?le faere deg akta. 

V. 9. L. 2 : f e d d er ; jeg trode at hore : f e d d ar. 

V. 8. 9. 10 gav b i ooivendt Orden. 

V. 16. L. 4; saa v'oks heena sorg lmdt, saa Hseges Fader; 
bun selv pleiede at kvssde: saa bar dse hfena imdt, b: saa 
fait hsena sorg imdt. 

V. 18. L. 1. Kvsedersken sagde snart: full a, snart: fulli. 

V. 19. L. 1. 2. Hsege kvad o£tei*e: Uti saa batt dei hesten 
sin aa sjave saa gjekk, 

V. 2 3 . L. 1 : mound; Hsege oftere : mennar, 

V. 31. L. 3 : obboren (eller aabbaaren), saa 6. a.*obbore, 

V. 32. L. 4: detti strf, saa b. a: denni strf. 
i 

V. S3 meddelte & fdrst saaledes: 
El£ gjekk i steistoga, 
blanda ho mjo l vin, 
dae bar ho paa hoge hesten 
iyr ssele sonen sin, 
Senere, som i Teksten, kun i L. 4: systrunganne si 1 . 
b: Eli gjekk f hogelofti, 
btenda ho mjo i vin, 
dse bar ho aat steinstoga 
fyr systranganne tri. 
V. 33. L. 2: blanda ho in j 6 i vin. Man flkulde vente: m j 6 
a a vin, men det fdrste Udtryk forekommer ogsaa andre Steder, 
f. Eks, hos Landst, S. 153, V. 43. 
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Hugaball. 

Dette Kvasde ved jeg ikke at have stodt paa hos noget andet 
Folk*), men de fleste af de enkelte episke Tra?k gjenfindes paa mange 
Steder, Gangen i det er ikke overall klar, og navnlig synes Slut- 
nragen ufuldstamdig. 

Hugaball, Serklandkongens og Mollerdatterens S6n, voksev op 
langt snarere end andre Born , ligesom Galite Riddarsonen i Visen 
om Iven Erningjen (Landst. Nr. XIII), Om Optrinet paa Lege- 
volden er talt ved foregaaende Kvad; ogsaa Samtalen med Modei'en 
forta^lles naesten ligedan i Iven Erningjens Vise, Ligesom Sigurd 
Svein (Landst. Nr. IX), faar Hugaball en herlig Hest af sin Moder, 
sona giver ham, da han rider af Gaarcle, et Narveslag: det sanime 
&kal han give hver Hand, han moder paa Vei. Han kommer til 
Serklandkongens Hall, og denne maa kaide ham sin Son. I Vrede 
udfordrer han sine Brodre til en Dyst ; de maa vel have spottet ham, 
men derom er Intet sagfc. Dronningen springer ind og fortseller, at 
Hugaball liar ilde tilredt hendes Sonner; hun foreslaar saa — vel, 
som Landstad mener, for at skill e sig ved den paatraengende Frilleson — 
en Reise for at. lose to Jomfruer. der sidde haardelig bundne nor- 
denfjaelds. Fortajllingen om denne Fserd minder meget om Aasmund 
Fraegdegjaevas Vise (Landst Nr, l); den vidunderlige Hest, som 
Hugaball har faat af sin Moder, er med og redder ham, da hans 
Brodre trolost har forladt ham. 

Slutningen er vistnok ikke fuldstasndig. Foran V, 47 maa 
mangle Noget, som kan give Versets to fdrste Linier sin Forklaring. 
Landstads Formodning, at de to sidste Linier skal staa forst og at 
Meningen er den, at Hugaball slog Brodrene ihjel og gav Hasten 
dem at sede, lader sig ikke forene med den her meddelte rigtige 
Tekst i V. 48. Men Landstad er vistnok paa ret Vei, naar han 



*) En del tilfa?lfes har den danske Vise om Akselvold (Syv II, Nr. 12. 
Abr. Nr. 166); men bortsefc fra al anden Forskjel, findes i den 
Intet, som svarer til Fortcellingen om de to bjergtagne Jomfuers 
Frelse, 
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bemserker, at man maa taenke sig Hesten som en fortryllet Kongss&n, 
der kunde forloses ved Menneskeblod. — Jeg formoder da, at der 
foran V. 47 mangier et Vers, som har fortalt om, at Hugaball slog 
den onde Stifmoder ihjel: hendes Blod faar Hesten at ffide og bliver 
derved forlost. Videre har det vel her, hvis man tor slutte fra be- 
elaegtede Viser og iEventyr, vaaret sagt, at Hugaball fik den ene af 
de Jomfruer, som vare tagne ud af Bjerget, og den forloste Kongsson 
den anden; mulig ogsaa, at Hugaball tvang sin Fader til at aegte 
Mollerdatteren. 

Jeg har h6rt Visen to Gange af Anne Aanundsdatter Lillegaard 
i Eidsborg; ogaaa har jeg benyttet en Optegnelse efter hendes Sang 
af Jorgen Moe. 

Et feilf aldt Aftryk efter samme Kilde har vseret givet af Land- 
stad i norske Folkev. Nr. XVIIL 

1. Myllardottri dansar aa kve 
aa slser ihop rime m& foto, 

saa gjeng ho seg paa leikarvollen 
Hallvor koningjen fm6te. 

2. Myllardottri dansar aa kve, 
saa sveiper ho seg i skinn, 
saa gjeng h6 seg i hoianlofte 
te Hallv6r koningjen inn. 

3. Dei laag ihop den lange naatti, 
enda gjore den naatt, 

upp reis Hallvor koningjen, 
klser han seg paa saa braatt. 
4 „iE' du no lagji te sonen eige, 
urn da3 sko' saa vera, 
du last ? en inkje fyr mi droningji koma, 
f5r han sftt skip kann gjera." 

5. H6 sat atte paa mdyesalen 
vscl i maananne nie, 

te ho aatte sonen den, 
han va' baade stor aa frie. 

6. Dei bar da3 baane te kristnane, 
der gjekk vaal kvinnur ibland, 
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dei let haanom navne gjeva 
aa kalla 'en Hugaball. 

7. Saa voks unge Hugaball 
ilti daganne tvaug, 

som dei are smaabonni, 
dei vekse i aari sjau. 

8. Saa voks unge Hugaball 
lit! daganne tri, 

som dei are smaabonni, 
dei vekse i aldri si'. 

9. Hugaball gjeng ban paa leikarvollen 
lbland dei drengjinne dyre, 

daa gjorest ban i hoggo saa store, 
das kunna 'en ingjen styre. 

10. Dae va' dei kungjens syninne, 
studde dei seg unde kinn: 
„Halt no unge Hugaball! 

du veit inkje fair en din/ 

11. Hugaball kasta ban leiksoppa, 
han lyster 'kje lenger aa leike, 
saa gjeng ban fyr si moiri inn 
aa set sine kinni saa bleike. 

12. „Hoyre du mi kjasre moid, 
dae as' deg no ingjen vande: 
du seie meg rette fairsnavne, 
lat meg 'kje drygsloni stande! 

13. Du seie meg rette fairsnavne, 
dae 83' deg ingjen vande, 
anten clae saa as' kjov hell trael 
hell dae as' mannliiti lande!" 

14. „Eg sko' seia deg fairsnavne, 
dae ae' meg no ingjen vande, 
koningjen uti Serklaando 

dae 33' din fairen sanne." 

15. Han tok hatten av hovde se 
aa hanskjen av si haand: 
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„Takk sko' du hava, mi kjasre mdiri, 
seie du meg no sant! 

16. Hoyre du das mi kjasre m6iri, 
hott eg deg spyrja maa; 
kvaare sko' eg oto dfnom gare 
an ten rie hell gaa?" 

17. »Eg hev ein fole paa stallen standand, 
bunden mae rode gullband; 

du sko 'kje oto min garen gange, 
alt um 'en deg bera kann." 

18. Das va' unge Hu gab all, 
han spring uppaa folabak, 
das va' haanoms kjasre moiri, 
gav haanom eitt nevaslag. 

19. Das va J unge Hugaball, 

han tost unde slagje svingle: 

„Das as' tvinne vegur imyggjom 'kon, 

me vita 'kje, naar me kann finnast." 

20. „ Hoyre du das min sasle sone: 
du sko' das inkje saa trega; 
moter du noken din ovin paa veg, 
du sko' 'en das sama gjeva." 

21. Das va' unge Hugaball, 
han rei ette vegjen fram, 
saa gav han eitt nevaslag 
te kvaar den meinig mann. 

22. Das va' unge Hugaball, 
ham kjem seg riands i gaar; 
saa bind han hesten sin lite 
aa sjav inn i stoga gaar. 

23. Dae va' Serkland-koningjen, 
han s^r ivi mannar adde: 
„VaeIkomen as' du halvkungssonen ! 
saa sko 5 me deg no kadde." 

24. Das va' unge Hugaball, 

han rister paa sylbiidde kniv: 
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aKallar 'kje du meg sonen din, 
koste sko' daa ditt liv." 

25. „HaIt n0 unge Hugaball, 
still no du ditt svser! 

eg sko' kalle deg sonen min, 
du 33' das vasl fulla vser." 

26. Dse' va' unge Hugaball, 
han talar eitt or mae vreie: 
„Kome no mine broanne sjau, 
de yppe mas meg ein sveive!" 

27. Inn springe Serkland-droningji, 
seie ho ifraa dae fyste: 

„Tvaa av mine syninne ae' ay hoggo saare. 
den trea maatt' augo misse. 

28. Hoyre de da3 mine saele syninne, 
vi 5 de dikkon noko gifte, 

alt dae guile, { min garen 33', 
sko' eg myggjom broanne skifte, 

29. Da? site tvaa jomfriivur norafjolls, 
dei as' no saa haardleg bundne, 
den, som dei 6to baandi kann loyse, 
Serkland vi' eg haanom unne." 

30. Das va' unge Hugaball, 

han springe seg fram ivi bor: 
„Da3 maa 'kje lenger veljast idag, 
saa dyre ae' dei moirs or." 

31. Das va' unge Hugaball, 
bind han upp sigieraa, 

saa let han inkje paa bunko strykja, 
for stavnen i bergje staar. 

32. » Hoyre de no mine broanne tvaa, 
hott eg dikkon spyrja maa: 
kvaare vi' de no skipe passe, 
hell de vi' i bergje inngaa?" 

33. „Hoyre du unge Hugaball: 
me vi' kje i bergje gaa, 
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me fi' helle skipe passe, 

at daa reiser 'kje paa bylgja blaa." 

34. Daa va' unge Hu gab all, 
sveiper han seg i skinn, 

saa ha 'en saa fager ei fotefaar 
alt te dei jornfnivuv inn. 

35. „Her site de no de jomfnivur tvaa 
aa spilar maa guile daa rode, 
kvaare vi' de no fygje mas meg 
hell vera her te clikkos dode?" 

36. „ Guile aa' gott aa spila mas, 
som morgosol aa niaane, 

saa unge va' me paa 'Icons aldr som du. 
daa me her i bergje innkome. 

37. Guile aa' gott aa spila mas, 
som fuglen paa lindekviste, 

saa unge va' me paa 'kons aldr som du, 
daa me okkos gleen miste." 

38. Hugaball teke dei jomfruvur tvaa, 
ville, hass brtfanne sill' gjoyme, 
maa han rei seg f bergje inn, 
ville taka guile meire. 

39. Daa han kom seg i bergje inn, 
begynde hass hesten te tala: 

„Daa skipe, du Hugaball siglde paa, 
no 33' das langt utpaa have," 

40. Dae va' unge Hugaball, 
han blei saa ille ivi or, 

han blikna som da? bleike lauv 
aa svartna som ei jor. 

41. „Tak no den blaa kaapa di 
aa brei unde hovanne frfe! 
kjeme daa me paa grone j6ri, 
daa spyrst over verden saa vie. 

42. Tak no den blaa kaapa di 
aa brei 'a unde min hov! 
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saa maa du vie den breie fj6r, 
som paa den grone jor." 

43, Dae va' unge Hugaball, 

han teke sin best mas krans, 
dae vi* eg fyr sanningji seia, 
at bergje slost i ein dans. 

44. Dae va J unge Hugaball, 

han teke sin hest mas spore, 
dae vi ? eg fyr sanningji seia, 
at bergje slost i ein logje. 

45, Kungen ban stend i hoielofts-svalir, 
b6v seg utivi saa vie: 

„No s6v eg eitt skip paa have far a 
aa ein kar uppaa hesten rie." 

46, Daa va' no hass broanne tvaa, 
dei styrde sitt skipe i land; 
dse va' unge Hugaball, 

han rei den fyste paa sand. 

47. Den eine biten gav ban hesten sin, 
den are gjore han te reie: 
„Kome no mine broanne tvaa, 

de yppe mae meg ein sveive!" 

48. Dae va' unge Hugaball, 
han let sitt svasre braa, 

saa hoggje han te sine broanne tvaa, 
dei fait i lutir trjaa. 

V. 1. L. 2. ihop; Landstad urigtig fmdt. 

V. 1. L. 2. rime (aabent i); Sangersken udtalte maaske snarere 
re me, som Moe har. 

V. 3. L.2. enda gjdre den naatt; saaledcs mig meddelt 
Moe: ende &c.\ Landstad urigtig enda* gjorfce de& n&tt. 

V. 7, L. 2. daganne tvau.g; Landstad formoder dogri tvaug. 

V. 11. L. 4. set sine kinni saa bleike. Af dette Udtryk 
ses, at Landstad i Nr. IX, V, 5 og Nr. XIII, Y. 2 6 urigtig skriver 
sette sine kinn i bleike for kinni bleike. 

V. 12. L. 4. drfgslom; det tilsvarende Sted af Visen om Si- 
gurd Svein (Landst. Nr. IX, V. 7) har et Udtryk, som ligner mer 
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i Lyd end i Betydning : d* 02 saa v 6 n d t i b 1 y g s 1 d g a n g e. Jfr. 
loregaaende Vise, V. 7. 

V. 23. L. 2. mannar adde (eller mannar alle) udtalte Anne 
Lillegaard, saa og Moe ; Landstad urigtig mannar a dden. Egentlig 
skulde det vel, som ogsaa hoa Landstad formodes, bede mennar 
a d d e, 

Mellem V. 2 5 og 2 6 synes at mangle Noget. Huga balls BrSdre 
er neppe de samme Kongssonner sora de, blandt bvem ban gik paa 
Legevolden (V. 9. 10). 

V. 31. L, 2. sigleraa; saaledes meddelt. Maaskc egentlig: 
segl i raa. — L. 3: strfkja; saaledes meddelt. Eigtigere strika. 

V. 43. L. 4,,bergje sldst f ein dans; Sangersken mente, at 
det skulde sige: Troldene dansede af Vrede i Bjerget. Snarere ev 
vel Meningen: Bjerget bsevede (dansede) red Ridtet. 

V. 44. L. 4. berg j e sldst i ein logje; Sangersken trode, at 
Meningen var: Troldene var saa vrede, at dc slog lid paa Bjerget. 
Snarere er det vel at opfatte: Den vidunderlige Hest for afsted, saa 
Alt om den stod i en Lue. 

V. 47. L. 2. gjdre, som ogsaa Moe bar, opgav Sangersken 
mig som det ene rigtige. Efter Landstad brugte hun ber baade 
Ordet gav og gjdre. 

V. 48 ligedan bos Moe, kun i L,4: smaa for trjaa. Det 
mangier bos Landstad, som derimod bar folgende tre Vers: 

Deb var unge Hugabald 
ban kom seg riband i garb, 
deb var Serklands kongi 
tite fer bonom star- 

Deb var unge Hugabald 
ban ristab p& sylvbugde sverb: 
bot meinar du Serklands kongi 
bot var du vel verb? 

Halt no unge Hugabald 

og still no du dit sverb, 

du skal f& b&de jomfruga og Serklands rfkio 

du er deb fulla verb. 
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Anne Lillegaard paastod for mig, at hun ikke kjendte disse 
tre Vers. 



VI 

Margjit aa Un i Vaddeiio. 

Dette sikkerlig meget gamle Kvaede, har, saavidt vides, ikke no- 
get Tilsvarende i andre Sprog. 

Sagnformen er ikke tilfulde klar. De to Kvinder, som kvad 
Visen for mig, niente begge mecl Bestemthed, at Jon i Vaddeiio var 
en Tusse eller Bjergmand, hvilket dog ikke klart udtales i Visen 
selv; rnulig indeholder V. 9. 10 en Antydning deraf. Navnet Jon i 
Vaddeiio minder om Navnet Sveinur i Vallalid I en fseroisk, 
Logi i Vallarhlid i en islandsk, aldeles forskjellig, Vise, som sva- 
rer til den danske hos Abi\ 12 6, den svenske lios Arw. Nr. 15*); 
Vaddeli (Vail olid) heder ellers en Gaard i Fyrresdal, Vaddi i Mo. 

Om Margjits Skjsebne blive vi uvisse. 6, som kun dunkelt min- 
dedes Visena Slutning, sagde, at him dode og at Brudemsendene kom 
efter med hendes Lig til Kirkegaarden, hvor Targjei bavde ladet 
Bornene jorde; men a vidste Intet herom og meddelte en hermed 
uforenelig Tekst. Trrekket med Targjeis opofrende Omsorg for 
Margjits Born findes, efter Meddelelse af Hr. Svend Grundtvig, noget 
anderledes i en utrykt dansk Vise. 

(Meddelt af a. Anne Skaalen i Mo. 6. Ingjebj&rg Sandvik i Mo,) 

1. Margjit ho gja?ter i Ho nor, 
h6 blaas i forgylte honn; 
hoyrer ? a Jon 1 Vaddeiio, 
dae aukar haanom store sorgiii". 
Dae va J mi aa alii di, som jala her upp unde 116. 



*) Herpaa har Hr, Svend Grundtvig gjorl mig opraserksom. 
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2. Margjit ho gj aster i lie nor, 
ho bkes { forgylte pipe; 
hOyrer ? a Jon i Vaddelio, 
dse aukar haanom stor kvie. 

3. Saa laag dei ihop den naatti saa lang 
innmse kvaarannas sie; 

naatti lei aa soli kom, 9 

dei skjuldest mas sorg aa kvie, 

4. Saa laag dei ihop den naatti saa lang 
paa kvaarannas arm; 

naatti lei aa soli kom, 

dei skjuldest mae sorg aa harm. 

5. Heim saa kom ho Margjit fruva, 
ho klappa psa durakinn: 
„Statt upp Kristi terna mi, 

du slepper meg fulla inn!" 

6. Ti saa tala ho Kristi terna. 
av ori saa bleiv ho vrei: 

„Dae samer ingjo skjone jomfriive 
aa gange paa skogji ei." 

7. „Eg for vilt paa vidde heio 
ikringum ein clvergerunni, 

men raar no Gud fyr minne faeren, 
eg ha* snaer ? kji heimte vunni." 

8. Eg for vilt paa vidde heio 
ikringum ein dvergestein, 

men raar no Gud fyr minne feeren, 
eg ha* snasr 'kji hitta heim." 

9. „F6r du vilt paa vidde heio 
ikringum ein dvergerunni, 
raar no Gud fyr dinne faeren, 
du hev vist herre Jon funni. 

10. For du vilt paa vidde heio 
ikringum ein dvergestein, 
raar no Gud fyr dinne fasren, 
trti herre Jon va 'kji ein." 
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11. „Hoyrer du da3 du Kristi terna: 
du tar 'kji mine sorgjinne binde; 
du hev s&t din foesdagjen, 
sveipte f heljelindi. 

12. Hoyrer du dse du Kristi terna: 
du tar 'kji mine sorgjinn' auke; 
du hev sett din foesdagjen, 
sveipte i heljelaukjen." 

13. „ Hoyrer du das du Margjit fruva: 
eg sko 'kji di no'i fore, 

men eg sko' fyr 'o Targjei stande, 
liksom du sjov das vdre. 

14. Hev eg noko fyrtala meg, 
saa gjer eg da3 no saa gjonni: 
eg sko' eta upp ori mine 
som sote natakjonnar/ 

15. Heim saa koine dei brumennanne, 
inkji ha' liien laati; 

bruri sit i bastogunne, 
ae' vaate som ei kraake. 

16. Heim saa kome dei brumennanne, 
inkji ha' dei luen hoyrt, 

inkji va' lefsunne baka 
aa inkji stump en steikte. 

17. Da3 va' daa han unge Targjei, 
han kom seg riand i gaar; 
liti sto ho Kristi terna, 

saa blitt dei 'a fagnar daa. 

18. Dae va' daa han unge Targjei, 
han glaapte seg att ivi hears 
„Hori 33' no ho Margjit fruva, 
som skroyte sko' minne fasr?" 

19. „Hoyrer du dae du unge Targjei, 
hott eg seia deg vi'; 

du aa' 'kji lagji du unge Targjei 
mae 'a Margjit rie. 
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20. Ho as' kveisa unde bryst 
aa ho inna svier; 

du as' 5 kji lagji du unge Targjei 
mas 'a Margjit rie. 

21. Ho' as' kveisa unde bryst 
aa ho inna verkjer; 

du aa' 'kji lagji du unge Targjei 

ti s tinge dine hendar i hennes serkji." 

22. „De gauge inn i stoga de bnimennanne, 
de drikke mjo av skaal! 

no vi J eg meg upp i hoielofti 
aa hoyre paa hennes maal." 

23. Das va' han unge Targjei, 
han sette sitt svasr i stetti: 
„No forby eg mine ruemiar, 
das sko' ingjen koma etti." 

24. Da3 va' han unge Targjei, 

han inn igjenom dynnanne gjenge, 
saa by han „gud moren", 
saa gjere kvaar nyte drenge. 

25. Saa breidde'n upp dei dynunne 
baadi giile aa blaa, 

saa bleiv 'en vari tvaa deilige sOnner, 
paa kvaare armen laag. 

26. Targjei laste seg kvende Has 
mas baan unde kvaare hendi; 
men das va' Margjits stoste gle'i, 
at ingjen 'en Targjei kjende. 

27. Targjei laste seg kvende klas 
mas baan unde kvaare ha and; 
Margjit sit i loynde lofti 

mas stor sut aa sorg. 

28. Targjei stend unde kyrkjeveggji, 
mas drengjinne baare moll; 

das va' Targjei inna klases, 
som eggjinne skaare holl. 
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29. Targjei stend unde kyrkjeveggji, 
mas clrengjinne molli baare; 

dae va' Targjei inna klaees, 
som eggjinne holli skaare. 

30. Das va' no han unge Targjei, 

han inn fgjenom dynnanne gjenge: 
* * 

31. Dae va' ho stolts Margjit, 
ho spurde ette bonni sine. 
„Presten i loyndom krisna dei, 
dei sova i molli vigde." 

32. Vene va' no hesten den, 
han sjave Targjei rei; 
endaa venare va' no den, 
han akta sinne moy. 

33. Dae va' no han unge Targjei, 
han reiste mas sorg aa siit; 
laus loype briirehesten 

ette risvoddo lit, 

Dae va' mi aa alii di, som jala her uppunde If 6. 

I Omkvsedet trode jeg at hore jalar for jala. 
V. 1. L. 3 og V. 2. L. 3. a. hoyrer 'en Jon. 
En iEndring af forste Vers er det lios Landst. S. 46 3. 12 
trykte Stev: 

Der hjalar eit vfv i Jusulio, 

de& heve sa" vent eit lj<56; 

deo heve komi5 i hugm min, 

deb geng der aller otor. 

De5 var mi og inki di som bjala der under li&e. 
Ligesaa folgende Vers fra Sellgjord: 

Gaukjen as* graa, han gjel uin vaaren, 

joe ber ivi heie, 

das lyddest uti skdgjen te 'en Jon, 

der gjeng han aa veier. 

Dse va' mi aa alii di, som jala her uppunde lid. 
Der kvsedes flere lignende Stev, aom ikke staa i nsermere For- 
bindelse med denne Vise. 

3 
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V. 2. L. 4. a. auk&r 'en s'tdr sorg aa kvie. 

V. 3 og 4 findes ligelydeiide i en sveiisk Vise (Arw. NY. 4 3. 
V. 3. 4.). 

V. 5. L. 1. a. Dae va' no ho Margjit fniva. 

V. 5. L. 4. a. fulle. 

V. 6. L. 1. a. Dse va* no ho Kristi tern a. 

V. 6. L. 2. a, fyr dei dri. 

V. 6. L. 3. 6. sSmer. 

V. 6, L. 4. ft. paa skdgjen a a gauge ei. 

V. 7. L. 1 og ellers. d. v id dan hoi. 

V. 7. L. 2 og ellers. b, fkxing. 

V. 7. L. 4. tt. hei mi funni. 

V. 7. L. 4. 6. komi. 

V. 7 og 8 findes ogsaa som lose Stev hos Landst. S. 394 og i en 
ligelydcnde Optegnelse af J. Moe fraEidsborg; der lyder tredjeLim'e: 
hoyr du dse du Kristi tern a. 

De andre lignende Vers uden Omkva^d hos Landst. anf. St. niaa 
voere Levninger af et andet Kvsede. 

V, 1 kun hos b. 

V. 11. L. 2 og V, 12. L. 2. b. du vi' mine sorgjinne. 

V. 11. L. 4 og V. 12. L. 4. 6. a' sveipte. 

V. 13. L. 2. b. din noden. 

V. 1 4 kun hos &. L. 4. n a t a k j onnar; meddelt : n a t a k j o n n i r. 

V. 15. L. 1 og V. 16. L. 1. a. No hoyr er eg dei brtimennar 
koma. 

V. 15. L. 2. a. hev. 

V. 16, L. 2, a, inkji hava me liien. 

V. 16. L. 3. CL. inkji heve me lefsunne. 

V. 16. L. 4. Ct, inkji se 5 stumpen steikte. b. inkji Ijdsi 
stoypte. 

V. 17. L. 4. GG. hd va' vsel svoypt £ maar. 

V. 18. L. 2. a. studde seg paa sitt svser. 

V. 19. kun hos a. 

V. 20. L. 2. og V. 21. L. 2. &. aa saari hd (Dativ?) inna. 

V. 2 2. a. Hoyr de adde bnimennar: 

gakk inn aa drikk mjo aa vin av skaal! 

eg vf upp i hoielofti 

aa hoyre paa Margjits maaL 
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V. 23. L. 2. b. sete — stettir. 

V. 23. L. 3. b. saa forby han bine briimennanne. 

V. 23. L. 4. b, dei maatt' inkji k. e. 

V. 24. L. 2. b. dynni. 

V. 24. L. 3. a. helsar. 

V. 24. L. 4. CL. adde nyte drengjir. 

V. 2 5. L. 1. 2. a. Dae va' no han unge Targjei, 

breidde av bldmstranne giile a a blaa. 

V. 2 7 kun hos a. b sagde, at der efter V. 26 manglede et 
Vers om Bornenes Dod i Prsestegaarden ; derefter meddelte bun de 
to sidste Linier af V. 31; saa skulde der fattes Noget , bvori der 
fortuities, at Margjit dode og at Briidemseridene kom efter tued hen- 
des Lig; saa lod bun folge V. 2 8. 2 9. 3 2. 33 (eller de to sidste 
Vers nuilig i omvendt Orden). 

V. 28. L. 3 og V. 29. L. 3. b. das tikje ban no inna klsees 

V. 30 kun bos Cl\ de to sidste Linicr mangle. 

V. 3 2. L. 3, 4. b. endaa v en are den, han ha' akta *ge 
M a r g j i t , si e i g j o m 6 y. 

V. 33. L. 12. b. Targjei rei 6 Margjitsgaren 
baadi mse sorg a a siit. 

V. 3 3. L. 4. b. itteri svoddd; Kvsedersken erklserte itteri 
for gammelt for ette, men om svoddd vidste bun Intet at sige. 



VII. 
Liteo Lavrans, 



To Optegnelser ere for trykte i Lantlstads norske Folkeviser 
Nr. XXXVI*). 



*) .leg bar hart Visen af de sarnme Folk, soin Landstad, og kan da her 
meddele folgendc Oplysninger om Varianten A. 

I Omkvaedet. flotto forklarte Ingjeleiv Ramberg ved Kampplads. 
V.J. L. 2. Ingjeleiv sagde borgjir. 
V. 3. L. 2. ledningen. 
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Naer beslsegtet med nairvserende Vise er, som Svend Grundtvig 
(Danm. gl. Folkev. II, S. 204) medrette antager, Lanclstads Nr. VI; 
ti at Beiarblakkjen er en af Dronningen, den onde Stifnioder, 
omskabt Kongsson, bestyrkes ogsaa af en utrykt norsk Optegnelse 
fra Mo. 

Den forste af de her trykte Optegnelser bar i det Hele den 
rigtigste og fuldstamdigste Sagnform. Der fortailles i den: Stifmo- 
deren forskaber liden Lavrans unge i Hesteham; for at dolge det, 
kvaeler bun forst (understottet af sin Terne) en an den Smaadreng i 
Svanedun og siger saa Kongen, at det er liden Lavrans unge, som 
er dod. Han byder da at hugge Sonnens Lig i to Stykker og saa 
vise ham Underkroppen (Foteluten): Oinene vil han ikke se. — 
Disse Traek ere forvanskede eller tabte i de o vrige Optegnelser, som 
sige, at Sonnen forst kvseles (lBegges) i Svanedun og siden forskabes 
i Hesteham. 

Ved Slutningen synes det Rigtige at vsere bevaret i B, hvor 



V, 3, L. 4, taka lande i vara. 

V. 6. L. 4. a a v a k t e gull a a 1 e (ikke : f c r meg). 

V. 7. L* 2. Det meningslose og vakte er atretic til: at (a a) vakte. 

V. 8. Li. 4. a a styre'n saa ikring landi. 

V. 11. h. 1. daiiske konungjen. 

V. 12. L. 2. liten smaadreng. 

V. 12. L, 4. a a set 'en paa stall en inn. Landstads Tekst i dette 

Vers synes hedre. 

V. 18. I/. 3. eg ae' vane. 

Efter V. 19 kvad Ingjeleiv ftflgende Vers: 

(20.) D@e va' danske konungjen, 
han gjckk i stall en inn. 

* * * 

(21.) „Eg sko' silkje aa skarlakje 
unde din sal en skjera, 
vi' du fruga Sigaros 
imorgo te kyrkja bera." 
(22.) Te svara ville flote folen, 

han renner dei taarir paa kinn: 
„Helle vi' eg bera deg, 
som ay kjaere faeren nun/' 
V. 20, L. 2. han renner dei taarir paa kinn* 
V. 24, L. 2. upp av ein mann. 
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det heder, at Dronningen ved Slag af sin Tryllestav omskaber tre 
Mermesker, Kongen, hans yngste Datter og Lavrans, til Bjorne. De 
ovrige Optegnelser naevne her kun to Mennesker, hvorved A maaske 
mener Kongen og hans yngste Datter, C og Landstads to Opskrifter 
rierimod tydelig Kongen og Lavrans. 

Ingensteds liar jeg fundet noget Spor, som kunde bestyrke Svend 
Grundtvigs meget rhnelige Formodning (Damn, gl. Folkev. II, S. 15 6), 
at nservasrende Vise har vasret videre fortsat og da har fortalt om de 
i Bjorneham tryllede Menneskers Forlosning, — Alle, som har kvsedet 
Visen for mlg, bensegtede dette: clisse forskabte Mennesker, sagde dc, 
gaa den Dag i Dag om som Mandbjornc og sdge at fcage Barnet af 
Modersliv for at forloscs (jvfr. Landstad, S. 3 38). 

I G kaldes Stifsonenn Lavringsoncn, livoraf Afsendringerne 
Lavranasonen (BD) og Lavrans unge (A. Landst. A og B) 
synes opstaade; Navnet er maaske laant fra Folkebogen om Kong 
Laurin (jvfr. Kong Lavring i iEventyret Lillekort hos Asbjornscn og 
Moe, 2 den Udg. Nr. 24). 

A. 

(Efter Sang af Hsego Aarraote i Mo.) 

1. Kungen fester Sigaros 

aa flyt kasna heini unde borg, 

han auka liten Lavrans unge 

baacli angest aa sorg. 

Lette tungunne clei bera mannen vie. 

2. Kungen fester Sigaros 

aa fiyt hsena heim unde lie, 
han auka liten Lavrans unge 
baadi angest aa kvie. 

3. Inn kom rike Sigaros 
gulli av hsena glor; 

vent saa va' dae skjukmorsevni, 
va' da3 'kji svikablo. 

4. Inn kom rike Sigaros, 
gliraa h6 som gull; 

vent saa va' else skjiikraorsevni, 
va' das ? kji svikafult 
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5. „No sko 5 me taka smaadrengjen 
aa kjove'n i svanadoni, 
forskapa saa liten Lavrans unge 

oto sin fais toni." 

(Saa fortaeller Dronningen Kongen, at Lavrans er clod. Han siger da:) 

6. „De taka liten Lavrans unge 
aa kogge'n i lytir tvaa, 
saa syne de meg foteluten! 
men augo vi 5 eg 'kji sjaa." 

7. Saa slo ho ti mse ufsegreipi 
i den sama stund: 
„Du sko' blive ein vidde foli 
aa springe i grone kind." 

8. Kungen sille ti kyrkje lie 
einom morgo stund, 
daa saag 'en vidde fljote folen, 
ban sprang i grone lund. 

9. Da3 s va ? danske konungjen, 
han tala ti sveinar smaa: # 
„De taka meg vidde fljote folen 
aa legge meg beisli paa!" 

10. „Nei da3 gjer inkji av dine sveino 
antcn ein hell tvaa 
taka vidde fljote folen 
aa legge beisli paa." 

11. Burt gjekk danske konungjen, 
klappa han folen paa bak; 
da> va' vidde fljote folen, 
daa sto 'en haanom spak. 

12. „No sko J de sekje folen paa stadden 
aa gjeva 'o hoy aa konn; 
eg vi' meg i steistoga 
drikke mjo av sylvehonn. 

13. No sko' de sekje folen paa stadden 
aa gjeva 'o hoy aa haam; 
eg vi' meg i steistoga 
drikke mjo av sylveskaal" 
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14. „Eg trfvst inkji paa staddi stande 
aa eta hoy aa koim; 

das va ? somri i fa'isgai'i 
drikke mjo av sylvehonn. 

15. Eg trivst inkji paa staddi stande 
aa eta hoy aa haarn; 

dae va' somri i fa'isgari 
drikke mjo av sylveskaal. 

16. Hoyr du liten smaadrengjen, 
du ae' min naeste kunni: 

maa eg drikke av evre brunni, 
der ligge gall paa grunni? 

17. Hoyr du liten smaadrengjen, 
du ae' min naerskylde f render: 
maa eg drikke av evre brunni, 
som renne clae vatni reine?" 

18. „Ja hoyr du vidde fljotc Men: 
du maa das gjonni fyr meg; 
men spyr ho dae fruva Sigaros, 
saa forskapar ho meg." 

19. Inn kjem liten smaadrengjen, 
seie han der ffraa: 

„Fljote Men, paa staddi stende, 
no talar 'en mannemaal. 

20. Fljote Men, paa staddi stencle 
han talar baa reint aa skjaert; 
saa laete dae i tungunne hass, 
som dae unge Lavrans ae\" 

21. Ti svara rike Sigaros: 
dae mone slett inkji vera, 
sjave let ho Lavrans unge 
molleklaei skjera. 

22. „Ja sjave let eg 'en Lavrans unge 
molleklaei faa, 

men dae blive saa mangein i svevni svikjcn: 
saa kalle as' kvenderaa." 
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23. Ne gjekk danske konungjen 

aa ville lye pa a; 

das va' 'kji anten ev hell aevi ti, 

at folen han tala daa. 
24 „Eg sko' lata skriiv aa skarlakji 

uncle din soylen skjera; 

saa sko' du fruva Sigar6s 

imorgo ti kyrkje. bera. 

25. Eg sko' lata skriiv aa skarlakji 
undo din soylen snie; 
imorgo sko' ho frtiva Sigaros 
paa deg ti kyrkje He." 

26. „Du tar inkji skriiv hell skarlakji 
unde min soylen sine; 

ho se J inkji vassre fruva Sigaros 
paa meg ti kyrkje rie. 

27. Vi' du skriiv aa skarlakji 
unde min soylen skjera, 

saa ber eg daa helle min sasle fairen, 
sko' dse daa noko vera." 

28. Inn kom vidde fljote folen 
aa fall han paa sf kne: 
„Tregar du inkji Sigaros, 
at du forskapte meg?" 

29. „Jau saart hev eg da3 trega 
aa saart hev eg else angra; 

eg sko' striike av deg folahamen 
aa sjov ikring laandi gauge. 

30. Hoyr du danske konungjen, 
hott eg bee deg: 

maa 'kji den yngste dotte di 
ikring laandi fygje ma? meg?" 

31. Ti svara danske konungjen, 
daa monne han aat 'ae froyne: 
„Du va' fulla hoste stygge 

ti gange ikring laandi erne." 
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32. Saa slo ho ti mas ufsegreipi 
i den sama stund: 

„De sko' blive tvaa vidde bjonnir 
aa gange i grone hind." 

33. Saa slo ho ti ma3 ufsegreipi 
i da? sama bragdi: 

„De sko' blive tvaa vidde bjonnir 
aa skrie framti mae haddir. 

34. Saa lengji sko' de bjonnir vera 
paa vidde skogji gange, 

ti de taka baani 6 rao'isiiiagji 

aa for dae upp ti manni. 

Lette tungunne dei bera mannen vie. 

I Qmkvjedet udtalte Kvaedersken tydelig I e 1 1 c tungunne, hvil- 
ket jeg ogsaa hort af Andre. 

V. 3 horte jeg af en Kone i Mo saaledes: 

Inn kom fruva Sigaljo, 

gulli av haena glodde; 

dse va' vent nok skjiikmdrsevni, 

va' ho inkji falsk i rdtd. 

Lette tunge here mannen saa vie. 
V. 10. Kvaedersken mente, at det er Stifmoderens Ord. Snarere 
aiger en af Svendene dette. 

V. 21. L. 3. sjave; burde vol hede sjdv. 

V. 23. L. 3. aevi ti; saaledes meddolt, eller maaske seviti. 

V. 30. L. 3. di (aabent i) udtalt naesten som de. 

V. 33. L. 2. dae; jeg trode at hore dei. 



B. 

(Efter Sang af Konen Anne Bruhaer i Mo.) 

1. Kungen fester 'a Sigaro, 
han flyt 'a heim unde haddi, 
aukar 'en liten Lavranssonen 
sutir aa sorgjir snjadde. 
Kungen han rie saa angersfull xitav slotti. 
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2. Inn saa kjeme ho Sigaro, 
dae gull av ha3na gl6r: 

du va' saa vent eitt skjukmorsevni, 
va' du 'kji svikablo. 

3. Ho tek 'en lit en Lavranssonen 
aa legg 'en i svanadon, 

saa kasta ho paa 'en folahamen , 
liti sitt faers ton, 

4. Ho tek 'en liten Lavranssonen 
aa legg 'en i svanakiste, 

saa kasta ho paa 'en folahamen, 
saa ingjen utav da3 viste. 

5. Kungen ville lit aa veie hind 
liti den morgostnnd, 

saa fann han paa den fljote foli, 
som lOype saa laus i kind, 

6. Kungen let gjera manngaren, 
han fljotan folen vill' fange; 
han gjore'n spak paa lislorn bill, 
han ette kungen vill' gauge. 

7. „De sekje den folen paa stadden 
aa gjeva han hoy aa konn, 

alt mse eg gjenge i olstoga 
aa clrikke av sylvarhonn! 

8. De sekje den folen paa stadden 
aa gjeve han hoy aa haam, 

alt ma3 eg gjenge i olstoga 
aa drikke.av sylvarskaal!" 

9. „Hoyrer du da), du liten smaadrengien: 
du gjere das av di sere: 

du gjeve meg vatn 6 evre brunnen, 
sona dse renne dae skjaerc!" 
10. Inn kjem liten smaadrengjen, 
seie liar der ifraa: 
„ Folen, up paa stadden stende, 
han talar else niannemaal. 
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11. Folen, uppaa stadden stende, 
saa syrgjeleg nionne han roe; 

eg tikje, dae laet i haanoms kausen, 
so m liten Lavrans da? vore." 

12. Kungen gjekk at stalllnisc, 
ville lye paa folamaal; 

dae va' 'kji an ten ev hell stev, 
at folen lian tala daa. 

13. „Eg sko' skrtiv i skarlakji 
nude din salen skjera, 

vi ? du frtiva Sigaro 
imorgo ti kyrkja bera." 

14. „Du tar inkji skrtiv i skarlakji 
unde nrin salen snie; 

alii sko' frtiva Sigaro 
paa meg ti kyrkja rie. 

15. Inkji vi' eg frtiva Sigaro 
imorgo ti kyrkja bera, 
men eg bere helle fa'i mm, 
sko' das no noko vera." 

16. Inn saa kjeme danske kungen, 
daa rami taarir paa kinn: 
„Tvy saa vorre deg Sigaro, 
forskapte du sonen mm!" 

17. „Saa saart monne eg else trega, 
saa saart monne eg da? angre; 
eg sko ? taka av 'en folaliamen 
aa sjov ikring laancli gange. 

18. Hoyr du das du danske kungen, 
hott eg talar ti deg: 

du laate den yngste dotte di 
vandre ikring laancli mee meg!" 

19. Das va' no den danske kungen, 
han slo si haand i bor: 
„Hoste stygge aa' du Sigaro 

ti vandre ikring laandi sjov/* 
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20. Ho si 6 ti dei mze tussegreipen 

uti den saraa stund; 

ho skapte dei i tri vidde bjonnir 

ti laupe der laus i kind. 

21. Ho skapte dei i tri vidde bjonnir 
i gronan lunden at gange, 

ti dei teke baani 6 moersmagji 
aa for dse upp ti manni. 
Kungen ban rie saa angersfull utav slotti. 
Omkvaedet liar Landst. A rimelig i en rigtigerc Form: Kuugjen 
trega sitt giftarmaal, rei seg angersfull iitav flotto. — 
Den Mand, fra hvem jeg har Opskrift C af nserva^reude Vise, bvugte 
i Visen om Iven Erningsonen (Landst. Nr. XIII) vekselvis Ornkvas- 
dene „Kungen tregar 'en gif tarmaali, saa ri 'en fram ette 
f lotto" og „Sterke Iven rie saa glatt lgjcuom borgjir." 

V. 1. L. 1. Formen Sigard brugte ogsaa en Kone i Skafsaa. 
V. 6 blev af Kvaadersken gjentaget med forandredc Rimord: 
f ekk <X) gj ekk. 

Y. 20. L. 4. En Kone i Skafsaa kvad: a a efcadsegras i lund. 
V. 21. L. 2. En Kone i Skafsaa: a a eta das gras mae tanni. 



c. 

(Efter Sang af Olav Ansteinson Syning i Mo.) 

1. Kungen fester Sigaros 

aa flyt ham a heini unde lie, 

da3 auka liten Lavringsonen 

mykji angest aa kvie. 

Lette tungur dei bere mannen saa vie. 

2. Kungen fester Sigaros 

aa flyt haena heira unde borgjir, 
dae auka liten Lavringsonen, 
mykji angest aa sorgjir. 

3. Saa tok ho liten Lavringsonen, 
ho kjovde'n i svanakiste, 

saa kastar ho paa soylen aa hestehamen; 
kungen derav J kji viste. 



45 



4. Saa tok ho liten Lavringsonen 
aa kjovde'n i svanadon, 

saa kastar ho paa soylen aa hestehainen 
aa forde han skjott 6 toni. 

5. Da3 va' danske konungjen, 
han ville no av aa veie, 

daa fann 'en fat paa den fljotan folen, 
han loype laus f heii. 

6. Dae va' no vael dei fern ten matin, 
dei fenge 'kji folen taka; 
kjeme fram danske konungjen, 
han stryk nppaa folabak. 

7. „De set inn min fljotan folen, 
de gjev han konn aa hoy! 
ma3 e g gj en g e X1 PP t hogelofti 
aa drikke mas fnivur aa uioy." 

8. „Hoyrer du daa du liten smaadreng, 
du M min na?ste kunngji: 

du teke vatn onia fyr adde hcstanne, 
clae reine vatni 6 brunni!" 

9. Inn saa koni den liten smaadreng 
aa han sa' tiend ifraa: 
„Fljotan folen, me fanga igaar, 
han talar mannemaal. u 

10. Da3 va' danske konungjen, 
han ner i stallen gaar, 
d'ae' 'kji anten sev hell aavi, 
at folen han talar daa. 

11. „Eg sko' skriivi aa skarlakjen 
uncle din soylen skjera, 

vi J du imorgo mi skjone jomfriive 
ti kyrkjunne no daa bera. 

12. Eg sko' skriivi aa skarlakjen 
unde din soylen snie, 

maa imorgo mi skjone jomfriive 
ti kyrkjunne paa deg rfe." 
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13. „Um clu last sknivi aa skarlakjen 
uncle min soylen snie, 

saa maa no inkji di skjone jomfruve 
ti kyrkjunne paa meg rie. 

14. Um clu last skruvi aa skarlakjen 

uncle min soylen skjera, 

saa ber eg claa helle nam ssele faer, 

um das sko' noko vera." 

15. Dse va' danske konungjen, 
dei taarinne rami paa kinn: 
„Gucl forlaate cleg Sigaros, 
forskapande sonen min!" 

16. Ho la' ti 'en mas tussegreipen 
alt i den sama stund: 

„De sko' vera tvaa augnebjonnir 
aa skrie i grone lund. 

17. Ho la' ti 'en mas tussegreipen 
alt i den sama ti: 

„De sko' vera tvaa augnebjonnir 
aa skrie i grone li. 

18. Aa cle sko' 'kji blive atte ti manni, 
fyrr de teke baani 6 moirsmaga 
aa for das upp ti manni." 

Lette tungur dei bere maim en saa vie." 

I Onikvsedet er jeg ikke vis paa, om Kvaederen sagde lette 
tungur eller 1 set e tungur. 

V. 18 er forvansket; de oprindelige to forste Linier ere glemte. 



D. 

(Efter Sang af Konen Tone (Torny) Vistadbakkjen i Mo, fodt i 

Skafsaa.) 

* * 

* 

(1.) „Saa likar eg i kungsgaren 

vokte gull aa fe ? 

va' 'kji lit en Lavranssonen, 

me sill' lulle mve okkos kne." 



47 

(2.) Saa Hkar eg i kungsgaren 

vokte gull aa jor, 

va' 'kji lit en Lavranssonen, 

me sill' lulle ma3 okkos Syrur," 
(3,) „Me sko' taka. Lavranssonen, 

kaste'n i fjoradon 

aa skapa paa 'en folahamen 

aa styre'n at rosenslund." 
(4.) „Gu forlaate cleg Sigaros! 

Loss kjeme du slikt ti gjera? 
• D'se' no kungjen ti sorgji gjera 

aa sjov deg ti angest aa tregji." 
(5.) Ho slo ti hsena mae tussegreipen, 

trade hoggji ho maatte lute: 

„Gjer inkji du, som eg deg seie, 

di arge, leie piite!" 
(6.) Saa tok dei 'en liten Lavranssonen, 

dei kasta'n i fj or ad on, 

dei skapte paa 'en folehamen 

aa styrde'n at rosenslund. 

* 
(7.) „Hoyr du Danarkungjen, 

du gjere meg ingjen vandi! 
eg sko' taka Kari, tern a mi, 
aa sjov fkring laandi gange." 

* * 

(l.) Jfr. Landst. A« V. 7, hvor det ligebetydende sulle staar. 
Heller ikke jeg skjonner Udtrykket. 

(5.) For pute staar mindre rigtig i Visen om Iven Erningjen 
(Landst. Nr. XIII), V. 28 piike, hvor jeg liar hort tiite. 
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VIII, 
Venil (Wiva aa Drimbedrosi. 

Denne Vise kjender jeg kun i den ene her trykte Optegnelse. 

Den baerer helt igjennem et gammelt og segte nordisk Praeg. Elere 
af dens mythiske Traek gjenfindes i andre nordiske Viser. Ligesom 
Stifmoderen her truer med at forskabe Stifdatteren i et ^alintre," 
saaledes handler en Vise, der er kjendt i Sverige (Afz. Nr. 87) og 
i Damnark (Danm. gl. Folkev. Nr. 66), om en Jomfru, som af sin 
Stifmoder er omskabt til en Lind. — At Bjergtroldene ro i Jern- 
baade, er en Tro, som ogsaa er udtalt i Kappen Iddugjens (Landst. 
Nr. II) og i Raamunds (Landst. Nv. XVI) Vise. 

Stifmoderens Navn Drimbedrosi bar vel egentlig vaeret ment 
som Appellativ: den hovmodige Kvinde (af oldn. dramb, drembi, 
Hovmod, og drds, der endnu hores i gamle Vers). 



(Efter Sang af Konen Torbjorg Haugjen i Skafsaa.) 

T. Kungen ri unde Juskeheii, 
han rie ram raue pernio, 
fester han 'a Drimbedr6si, 
han flyt h&na heim 6 bergo. 
Kungen tregar han giftarruaali saa lengji. 

2. Uti stende Drimbedrosi, 
fagnar no ho si fser: 

„Hoyrer du dm, du Venil frdva: 
kvi se' du saa iddi khedd?" 

3. „Eg ae' ung i aldrom mi J , 

eg helle meg inkji saa skarti; 

dei kjeme flakkandes jennbaatanne 

aa belanne nok saa svarte." 

4. „Dse hoyrer eg paa deg, Venil fruva, 
at du vi' min broren vande; 

eg ska' skapa deg i eitt alintre 
paa vidde fjoren stande, 
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5. .Eg ska' skapa deg i eitt alintre 
paa vidcle fjoren stande, 

du ska' 'kji grone toppar bera, 
inkji luv paa jori fadde," 

6. Ti saa svaara smaadrengjen, 
han st 6 inkji langt ifraa : 
„Baeri a3 J han Jurilie, 

som Venil fruva ska' faa." 

7. „Eg ska' skapa han Jurilie 
i ein gangare graa; 

han ska' saa lengji gangaren vera, 
som verpi paa vigde vollen staar." 

8. Dai va' no ho Venil fruva, 
h6 va' no skjot i dii, 

brenner ho upp da? vigde verpi, 
saa logjen den leika vie. 

9. „Eg se' ung \ aldrom mi', 
eg fere saa traue ti dov: 
eg vi' helle unde Juskeheii 
vera unge jotuls moy. i; 

10. Dae va' no dei smaatroddi, 
dei va' saa skjote i raa, 
dei forde Venil i bnireklaei, 
uttapaa skinni graa. 

11. Dei forde Venil i bnireklaei, 
uttapaa skinni graa, 

saa tok dei fat paa jennbaatanne, 
dei rodde inn i bergji blaa. 

12. Da? va' no dei smaatroddi, 
dei tok hama Venil mae velli; 
heimte kom hennes sade fairen 
i dae sama k velli. 

13. Dae va' hennes ssele fairen, 
han inn igjenom dynni steig: 
„Hor se ; no mi saele dotteri, 
som plagar fagne meg heim?" 

4 
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14. Ti saa svaara smaadrengjen, 
han st6 inkji langt ifraa: 
„Venil for tinde Juskeheii, 
vera tinge jotuls ruaal." 

15. Ho vrei hovui av smaadrengjen, 
saa bloi daa spratt paa skinn: 

„Das ska' du hava, du vesaalskadden ! 
som lyge fyr herren din. 

16. Ho tok seg ein liten baat, 
h<5 rodde seg lit fyr sjaa; 
ho vill' feskjen fiskjen 

fyr sin sasle fairen faa. 

17. Ho rodde seg i ein If ten baat, 
ho rodde seg lit paa hav; 

Gru lat inkji lilykka vera naeri! 
ho rodde seg i kav." 

18. Dei drakk unde Jnskeheii 
vaal f dagar tvaa, 

dei kunna alii ori 
av bruremunnen faa. 

19. Das va' unge jotul, 

han gjenge fyr sin moder at staa: 
„Me kann alii ori 
av briiremunnen faa. 11 

20. „Du tak tolv merker rode gull, 
du renn dei i ei skaal, 

aa drikk saa ti cli unge briir! 
saa aukar va3l hennes maal." 

21. Han tok tolv merker rode gull, 
han rente dei i ei skaal 

aa drakk saa ti si unge briir, 
saa auka daa hennes maal. 

22. Uni saa tala den unge briiri 
i benkjen, der ho sat: 

„Dei brukar 'kji saasaa brurehusi, 
der eg se* setta ifraa. 
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23. Saa briikar me brurehiisi, 
der eg as' setta ifraa, 
innapaa rent ma? rughaame, 
ovapaa tekt ma3 tak." 

24. Some for av at skogjen hogge, 
some av aa flette tak; 

saa gjore clei upp dae brurehiisi, 
baadi vsel aa snart. 

25. Da3 va' no ho Venil fruva, 

ho gjenge fyr unge jotul a a staa: 
„No sill* eg vera baa gla aa kaate, 
maatte eg skjenkje no." 

26. Daa va' unge jotul, 

klappa hasna paa hvide kinn: 
„Eg flutte deg 'kji unde Juskeheii, 
at du sille vera skjenkjaren min. u 

27. Um saa tala hass gamle moiri, 
ho sat paa ein rode gullstol : 
„Han maa 'kji klappe liti kinn, 
den som inkji hev handehov/' 

28. Das va' no ho Venil friiva, 

ho skjenkte den mjoen aa bar; 
fyste sovna brugomen, 
sea adde dei, der va'. 

29. Fyste sette ho ellen i den eine kroi, 
sea i den are; 

saa tok ho ma3 seg smaadrengjen sin, 
ho skunda seg snart av gari. 

30. Smaadrengjen set ho i fremri stavnen, 
seg sjov fyr aarinn aa r6 ? 

saa sveinelause for Venil fniva 
igjenom den myrke fjor. 

31. Um saa tala smaatroddi 
paa nesi, der dei sat: 

„Kvi fere Venil saa sveinelause 
igjenom das myrke hav?" 
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32. „Di fer eg saa svein clause 
igjenom dse myrke hav: 
tie troddi tyttuge, 

dei forde meg hit ein dag." 

33. Dee va' no ho Verdi fruva, 
ho inn igjenom dynni steig, 
dse va' hennes saele fairen, 
han upp imot hsena reis. 

34. Dae va' hennes ssele fairen, 
han fedder taarir paa kinn: 

„Gru gjeve, du ha 'kji kasta hovugulli 
aa tekji atte kvite lin!" 

35. Ti saa svaara smaadrengjen, 
han sto inkji langt ifraa: 

„ Venil ae' ei moy* saa klare, 
som daa ho for herifraa." 

36. „Hoyrer du dae min saele fairen, 
hott eg no bee deg: 

ska du di droning paa kjeften! 
saa forskapar ho inkji meg." 

37. Han slo ti si droning paa kjeften, 
saa ho datt do ti jor; 

upp reis unge Venil fruva, 
saa hjarteleg ho 16. 

Kungen tregar han giftarmaali saa lengji. 
Omkvsedet er vsesentlig det samine som i Lands t. Nr. XXXVI. 
A; jvfr. Anm. til frgd. Vise B. 

V. 1 gjenfindes naesten ligelydende i Landst. Nr. XXXVI. B 
(ogsaa fra Skafsaa). 

V. 2. Venil; skrives vel rigtigere V e nil 1 (jvfr. Vanalilia i svenske 
Viser.) 

V. 3. L. 1. mi' ]0d for mig som me* 

V. 5. L. 4. fadde, saa meddelt. Maaske fedde, der dog ikke 
giver Rim. Mulig have fjdrcv>jdr egentlig vseret Rimord. 

V. 6. L. 1. Jiirilie; saa meddelt. Maaske Gjtir (Gyr&r) i lii. 
V. 8, L. 2. f diij Sangersken forstod det ikke. Maaske i df 
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Mellem V. 8 og 9 synes at mangle et Vers, som har indeholdt 
nye Trusler af Stifmoderen. 

V. 15. L. 3. vesaalskadden. Maaske rigtigere vesaalkadden. 

V. 20. L. 2 og V. 21. L. 2. dei; meddelt den. 

V. 27. Jfr. Gongu-Rdlvs-kvae6i (fcerSiske Kvaeder Nr. 16), V. 73. 

V. 28. L. 2. a a bar; meddelt ho bar. 

V. 34. „Saavidt som „Kjsempevisen a strsekker sig, nsevner den 
„Hovedguldet" over det udslagne Haar som den rene Mos Saerkjende" 
(Sv. Grundtvig, eng. og sk. Folkev. S. 240). 

V. 34. L. 4. lin lod for mig som len. 



IX. 
Ravnen bere bo. 

Det er utvilsomt en meget gammel og mserkelig Vise, hvoraf 
her Brudstykker meddeles. Disse ere desvserre for faa og ufuldstsendige 
til at Sagnformen i sin Iielhed nogenkmde kan bestemmes. Det er af 
de forskjellige Optegnelser klart, at sserdeles Meget maa vsere bortfaldet. 

Visen ved jeg ikke at have fundet nogensteds udenfor Tele- 
marken. — Lignende mythiske Forestillinger fremtrsede i Visen om 
Ravnen og Blakken (Landst. Nr. LVIL LVIII), som ogsaa kjendes 
paa Fseroerne, Island, i Sverige og Danm ark. Videre kan mindes 
om den danske Vise om Valravnen (Danm. gl. Folkev. No. 60), 
hvorfra Navnet j,vilde valravn" i vor B, V. 2 er optaget. I begge 
disse Viser er Ravnen, ligesom her, en forskabt Kongsson. Naermest 
liggcr en liden, vistnok ufuldstaendig dansk Vise „Ravn forer Runer 4i 
(Danm. gl. Folkev. Nr. Gl), hvor Mailille i Ravnens Klo skriver 
Runer, med hvilke han flyver til hendes Fsestemand; denne er dog 
neppe den samme som vor. 

Mserkeligt er det, som i B meddeles om Ravnens Brodre. Den 
ene er forskabt til en Lindorm; det samme forekommer i en dansk 
og svensk Vise (Danm. gl, Folkev. Nr. 6b. Afz. Nr. 83), og i en 
skotsk „ Alison Gross" (Jamieson IT, S. 18 7), samt i Folkeaeventyr. * 
Mere sseregent er det, at den anden Broder er omskabt til en hvid 
Sten; noget Lignende ved jeg ikke at have fundet i andre nordiske 
Viser, men vel i Sagn og iEventyr. Visen maa ogsaa have fortalt 
om de tre Brodres Forlosning. 
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Underlig nok forekommer Moens Navn i tre Optegnelser afveks- 
lende i to Former, en kortere og en lsengere: Asali (Asalill, Ha- 
sali) og Asaliborgji. Man kan vel sainmenligne, at Froyja i den 
svenske Vise om Hammei'hentningen (Arw. No. l) kaldes Froijenborg, 
og at en dansk Vise (Damn. gl. Folkev. Nr. 44) kalder en Mo 
Hyllandsborg, som i den islandske Sage, der behancller samme iEmne, 
heder Hildr. 

A. 

(Efter Sang af Hsege Aarmote i Mo.) 

1. „Eg hev saa vondt i hovdi me, 
eg veit inkji, kven dae velle, 
urn eg legg alii saa augo isama, 
saa fser eg ? kji svevnen helle." 

2. „Hev du saa vondt i hovdi de, 
du gjet inkji huga halli, 

saa kaup deg gull aa rimes tea ne 
aa send dae av mje ravno!" 

3. „Hoyre du dae, du vidde ravne, 
fuglen uppaa tre: 

vi* du bera bo ti Asaliborgji? 
beste saa triir eg de. u 

4. Ravnen sette'n fjor i veri, 
fauk ? en ivi hav, 

alii naatt hell ljose dagjen 
han seg kvildi gav. 

5. [Alii naatt hell ljose dagjen 
han seg kvildi gav,] 

fyrr hell han kom at buri dse, 
som Asali fruva va\ 

6. Dse va J daa den viclde ravnen, 
sette seg i hoielofts svalar: 
„Statt no upp du Asaliborgji! 
eg lyster mse deg tala." 

7. ,,Eg hev saa lengji i lofti legji, 
aa mjkji saa hev dse hendt, 
men alii hava vidde ravnar 
boinne ti meg sendt." 
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8. Saa tok han upp da? lyklekippi 
aa kasta i Asalis fang: 
„Detta sendte deg unge Alve, 
saa ae' hass skiringsnavn." 

9. „Ja du bere bo'i ti unge Alve 
aa dse uppaa mi' vegne, 

at hev 'en huge aa vilji ti, 
saa fester han fruva gjonni." 

10. Eavnen sette'n fjor i veri, 
fauk 'en ivi hav, 

alii naatt hell ljose dagjen 
han seg kvildi gav, 

11. [Alii naatt hell ljose dagjen 
ban seg kvildi gav,] 

fyrr hell han kom at buri dae, 
som unge Alve va\ 

12. Saa sette han seg paa loftssvoli, 
skok han sine vengjir: 

„Saele a?' du unge Alve 
fyr tiend, du hev fengji, 

13. Eg sko' bera deg bo'i ifraa Asaliborgji 
aa da3 uppaa hennes vegne, 

at heve du huge aa vilji ti, 
saa fester du fruva gjonni," 
V. 1 kvaedes ofte som lost Stev. Saaledes horte jeg det af 
Torbjorg Haugjen, der har meddelt mig Optegn. B af denne Vise, 
mecl nogle Afaendringer : i L. 1 : hovui mitt; L. 3 : mf augd ihop; 
L. 4: sova. Torbjorg mente med Bestemhed, at dette Vers ikkc 
horte til den her foreliggende Vise. — Som lost Stev er dette Vers 
ogsaa trykt hos Landst. S. 3 9 G : 

Eg hev sa vont f hovubio 
eg veit inki kven de5 veld, 
um notti den er aldri sa" lang 
sa faer eg 'ki sova hell. 
Af en Mand i Vinje horte jeg hertil foiet folgende Vers: 
Vdndt heve eg f hovue 
aa vdndt liti mi sie; 
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no vf eg tala rase kjaerasten miu, 

fyr no vF eg 'kje lenger bite, 
Endelig kan her anfores to Yers fra Mo, af hvilket det sidste 
neppe synes at hore herhen: 

Eg hev saa vdndt 1 hugjen min, 

eg veit inkji, kven dae velle; 

ura eg le^g alii saa mine augd (hop, 

saa fser eg 'kji sova helle. 

Eg heve saa vdndt 1 hovde me, 

eg hoyrer dei brynjeringar ; 

endaa verre i hjarta'i skjere, 

dei brtigomssvseri singrar. 
V. 2. L. 2, du gjet inkji hug a h a Hi. Kvgedersken forstod 
ikke dette; hendes Broder sagde: hug a a ha Hi. 

V. 2. L. 3. rimesteine, niaaske forvansket af oldn. gim- 
r t ei n n. 

V. 4. 5. meddelt som et sekslinjet Vers. 

V. 7. og 8 forst meddelte i omvendt Orden. 

V. 7. L. 1 . Haege kvad forst: lengji hev d® vori, 

V. 9. L. 2 : mi' (aabent i), udtalt nsesten som: me. 

V. 10. 11. meddelt som et sekslinjet Vers. 



B. 

(Efter Sang af Torbjorg Haugjen i Skafsaa.) 

1. „Lengji hev eg mge aarinne rotr, 
ti hiii hev losna fraa lovo, 

endaa lenge ette moyanne sprung] i, 
no as' da3 6 aclde vono. 

2. Hoyrer du vilde valravn, 
hott eg spy re deg: 

vi' du deg paa eitt anna land 
aa bele ti moyo fyr meg?" 

3. ,,Hoss kann eg paa eitt anna land 
aa bele ti in uy 6 fyr deg? 

eg hev inkji an ten bra^v hell ronir 
aa fore ti dei fraa deg." 
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4. Han tok dei gulljakkur 111 
aa batt dei ti ravneklo; 
saa fauk han ti dee land, 
den skjone jornfruva va' paa. 

5. .,Gakk du deg paa vodden tit, 
som drengjinne dei maa doy, 
aa inkji gakk i hoi el oft 

aa bele ti saa ven ei moy! 

6. Gakk du deg paa vodden lit, 
som drengjinne dei laste liv, 
aa inkji gakk { hoieloft 

aa bele ti saa vent eitt viv!" 

7. „Du tar 'kji Asalill spotte meg, 
urn eg hev drukkji bio ; 

me va' tri dei konungssyninne, 

aa adde saa va 5 dei goe." 
(„En var oraskabt til en Eavn, en til en Linda rorm, en til en hvid 
St en: bver Gang Ravnen for der, en ten det var Nat eller lyse Dag 
hvilte den paa den Sten.") 

8. Han tok dei gulljakkunne ni 
aa kasta i Asalills fang: 
„Hoyre du fruva Asalillborgji, 
du se' inkji belevandl" 

9. Das va' silkji aa skarlakji, 
da3 blei ette jori breidd ; 
daa blei fruva Asalillborgji 
der ne at straandi leidd. 

10. Das in' vent i hoieloft, 

som briirinne gjenge inn, 
dei tar 'kji ljosi i lofti bruke: 
da? lyser av deires kinn. 

Kvsedersken mindedes denne Vise kun mege-t usikkert. 
V. 1. Et Stev, der begynder med de sarame Ord, findes bos 
Landstad, S. 3 80, 4. , 
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V. 4. L. 1. valravn; Kvsedersken udtalte snart saaledes, snart 
v o ] r a v n. 

V. 4. L. 1. gulljakkur; Kvsedersken vidste ikke at forklare 
clette Ord; jvfr. C. 

Mellem 4 og 5 maa mangle Noget, jvfr. A, V. 6. 7. C. V. % 3, 
V, 9. Kvsedersken trode at mindes, at dette Vers horte hid, 
men at derhos et ligelydende Vers (kun med f orandret Navn) fandtes 
i Visen om Vilgaar Her tugs on (Landst. 2STr. XXX). 
V. 9. L. 2. dse; meddelt: den. 

V. 10. Et Hgnende Vers synges ^nslunget* (Landst. S. 3 86. 5): 
Vent £e* da? mse Vmingskyrkjunn, 
naar bruri hd kjem inn; 
dei tar 'kje bry seg fyr Ijdse bera, 
dse lyser av pldmekinn. 
Hertil horte jeg af en Mand i Vinje Omkvsedet : „Hott tni dse 
ha* vori mi, denna frugal * 

I Valle i Ssetersdalen horte jeg folgende Vers, der for blev 
kvasdet i Bryllupsgilder den forste Dag; 

Moyunne sikje i skaalepaden, 
fyst briirinne dei gange inn; 
dse tar ingjen ljdse bera, 
dee lyser av bldmekinn. 



c. 

(Efter Sang af Dagne Lid i Veum Anneks til Moland, fodt i Vraadal.) 
i * 

!••';$ * 

hengde ringjen i ravnekloi 
aa sender 'en av inse ravnar. 

2. Das va' den villan ravnen, 
sette seg i hoielofts svalar: 
„Statt upp, unge Hasaliborgji ! 
saa g]5nni vF eg mse deg tala." 

3. „Lengje saa heve her vori 
aa mykje saa heve dae hendt, 
men alii saa heve den villan ravn 
vori ti meg sendt." 
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4. Han tok upp dei gullhjartunne 
aa kasta i Hasalis fang: 
„Tak imot unge Hasaliborgji 
aa ver ikkje belevand!" 

5. „^E 5 han i dse sinni komi, 
at han vf ti meg gange, 

saa maa han leta sine orlogskipi 
i rode gulli strande. 

6. JE? han f dse sinni komi, 
at han vi ? ti meg frie, 

saa maa han leta sine orlogskipi 
i rode gulli skrie." 

7. Dse va' no den villan ravn, 
han skjek paa sine vengjir: 
„Takke no Gud, du ungan Alv, 
fyr sendebu, da hev fengji!" 

* 
8* Dae va ? unge Hasaliborgji, 
ho gjekk ette stettinn inn; 
dei turve ikkje jo si fyr moyanne bera, 
das lyser av Hasalis kinn. 

Kvaedei'sken mindedes Visen kun meget dunkelt, og i Verseordenen 
var bun helt igjennem aldeles usikker. 

V. 3. L. 2 mykje; meddelt: lengje. 

V. 4. L. 1. gullhjartunne, udtalt gullj artunne. Kvae- 
dersken forklarte det ved „Slagvandshus." 

V. 5. L. 4. Ex „strande" rigtigt? 



D. 

(Fra Sellgjord), 



„Eg hev saa vondt i hovue mitt, 
eg veit inkje, kven da? velle, 
um eg legg alii saa augo isama, 
saa fasr eg 'kje sova helle. 
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2. Eg hev saa vondt i hovue mitt, ■■ 
eg veit inkje^ kven das savnar, 
daa ska' me skrive loyndarbraevi 

aa sende di over mas ravnar." 

* * 

V. 2 , Maaske rigtigere : Hev d u — hovue d i 1 1 , d u veit, 
o. s. v.; jvfr. A, V. 2. 



X. 

Hakji aa bergemannen, 



Beslaegtet er den over hele Borden bekjendte Vise om Mo en, 
som tages ind i Bjerget, hvor en Glemselsdrik udsletter ethvert 
jordisk Minde bos hende. Titfaelles med den — eller maaske rettere : 
laant fra den — bar den her trykte foruden Here Vers ogsaa Midi- 
slffingen (Bikvsedet) „Brdnfolen rinder vsel," livori den snare Ganger, 
paa hvilken Bjergmanden forer Moen afsted- fra Hj emmet, er beteguet. 
— Men den videre Udvikling og Slntningen er i begge belt forskjellig, 
og mervasrende Vise staar da i poetisk Henseende langt tilbage for 
den anden. Dog er den ikke uden Betydning.*) — Selve Sagnet, 
at en Broder drager ud for at lede efter sin Soster, som er bortfort 
af en Rise, finder hende i Bjerget og bringer hende tilbage til Hjem- 
niet, ba^rer et seld gam melt Prseg og findes ogsaa ellers i mange nor- 
diske Kjsempeviser. — 

Flere mythiske Forestillinger ere her bevarede, saasom at en 
Hind lokker Kongen bort i Bjergmandens Void (jvfr, Simrock, 
Handbueh der deutsch. Myth., S. 3 7 — 3 7 4); Guldbj erget i ISTord, 
som „glimar aa gldr," som M glimar ivi skdgar aa alle grone 
hoiar," og hvor Guldstenen synger. — Endelig maa naevnes V. 23. 



*3 Hos Arw. Nr. 169 er trykt et burlesk Kvad om en Kj&mpe Hake, 
som frelser en Kongsdatter fra Troldene; men dette ligger ellers 
ganske fjernt. 



„Gjeva vi eg deg min staalhatten stdr, 
clersom tlu Hakji vi' tala eitt or. " 
Saalsenge Hakji taug, sagcle Kvsedersken, havde Bjergraanden 
ingen Magt over ham. Denne Folkets Tro paa T a u s h e d e n s v i d u n- 
derlige Kraft er vidt udbredt og aabenbarer sig i mangfoldige 
Trsek. Her kan nsermest paapeges folgende Overtro fra Rinprovinsen 
(Zeitschr. f. deutsche Myth. Ill, S. 60): „Andreasaften skal man 
laegge. sig bagvendt i Sengen med Fodderne paa Hovedpuden og saa 
sige : Jeg lsegger mig ned i Djaevelens Navn. Gjor en Gut saa, da 
kommer ved Midnatstid En — man tror, det er Djaevclen — og 
viser ham ham hans tilkommende Kone. Tillige soger den Onde ved 
alskens Sporsmaal at bringe ham til at tale; men han maa ikke sige 
et Ord, Lukker han kun Munden op for at tale, gaar det ham 
gait. " — Efter danske Folkesagn er den , som tiltaler en Eiverpige, 
Dodsens. — En Iignende Tro finde vi i Sagnene ora Skattegravere, 
hvis Gjeraing kun kan lykkes, naar Tausheden bevares, og i Mane- 
sagnene, hvor Maneren for at faa Bugt med Gjengangeren maa have 
ham til at bryde Tausheden (jvfr. Sv. Grundtvig, Danm, gl. FolkeY. 
II, S. 449). 

Visen meddeles her efter en Optegnelse fra Skafsaa, Anneks til Mo, 

1. Kungen han rei ette vegjen fram, 

— Bronfolen rinder vrel. — 
saa han ei hind, paa heio rann. 
Dm glimar ivi skogar aa alle grone heiar. 

2. Kungen han rei ette vegjen fram, 
ette kom bergemannen vrei aa gram. 

3. „Kvaar' vi J du her unde svseri laate Hv, 
hell du vi' gf meg dotteri, da? vene viv? 

4. Kvaar' vi 3 du her unde svseri doy, 

hell du vi' gi J meg dotteri, den vene moy?" 

5. „Eg kann inkji her unde svseri doy, 

eg gir deg hell dotteri, den vene moy." 

6. Kungen han kom seg riand i gaar, 
hass kjaere dotteri uti staar. 

7. „Hoyrer du min fader, eg spyrje deg maa: 
hvad er dse for troll, du flyter ti gaars?" 
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8. „Kjasre min clatter, du talar 'kji saa! 
for da3 ae' den herren, sorn du sko' faa." 

9. n 2Et 9 else no ingjen kristen mann, 
inen jeg skal faa eitt troll ti mann?" 

10. Bergemann' ha' ein gangar saa liten aa spak, 
han seter skjon jonifni paa hass bak. 

11. Daa del kom seg paa vegjen fram, 
daa horde dei, gulls teinen i bergji sang. 

12. Dei rei seg litt lenger i nor, 

cler ser dei gullbergji, dae gliraar aa gloi\ 

13. Dei rei bergji tri gaangur umkring, 
aa mitt uppaa bergji der rei dei inn. 

14. Hakji han lyster utreise 
ette si syster aa leite. 

15. Hakji han rei ette vegjen fram, 

saa horde han, gulls teinen i bergji sang. 

16. Hakji han rei litt lenger i nor, 

saa ser han gullbergji, dae glimar aa glor. 

17. Hakji rei bergji tri gaangur umkring, 
aa mitt uppaa bergji der rei han inn. 

18. Hakji han kom i bergji inn, 

der siter hass syster aa ho spann lin. 

19. „Hoyr du min syster, hott eg spyr deg: 
lyster du 'kji heimatte fygje mse meg?" 

20. „Saa gjenni eg ville fygje heimatt mae deg, 
naar eg visste, at bergemann' sakna 'kji meg.** 

21. Daa dei kom seg paa vegjen fram, 
ette kom bergemann* baa vrei aa gram. 

22. „Hoyrer du Hakji, hott eg talar ti deg: 
kvi ri du ime vivi, som far din ga J meg? 

23. Gjeva vi' eg deg min staalhatten stor, 
dersom du Hakji y? tala eitt or." 

24. Hakji han laster sitt svrer ifraa, 

saa hOggji han bergemann' i lytinne tvaa. 

25. Daa claa lei tri dagar ifraa, 

daa teker hass syster ti syte saa saart. 

26. „KJ33re mi syster, kvi syter du saa? 
for venare herren saa kann du faa." 
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27. „Venare herri saa kann eg faa." 
— Bronfolen rinder vsel. — 
men meiri gull faer eg alii sjaa." 
Das glimar ivi skogar aa alle grone heiar. 

V. 9. L. 2. Eigtigere Kim hos Landst. Nr. XLIII, Y. 2 6. 

V. 24. L. 1. 1 aster sitt svaar lfraa er en Forvanskning af 
det i vore Yiser hyppige Udtryk: laeter sitt svaari bra a eller 
brjaa, d. e. lyne. Dette aendres ogsaa til: loyser sitt svaer lfraa 
og : d r 6 g p a a s v oa r i b r a a (Landst. S. 2 5 9). Men til Grund ligger 
vistnok egentlig det gamle: ban sinu sver5i bra (ban drog sit 
Svaerd), som bruges i de fasroiske Viser. 



XI. 
Magnus aa havfruva. 

Visen kjendes ogsaa i Sverige, Den er der tildels bleven 
blandet med Elvehoivisen , der lader Ungersvenden frelses ved H&ne- 
galet; saaledes hos Afz. Nr. 9 5 „Herr Magnus ocb Hafstrollet" og 
„Hertig Magnus ocb Elfvorna", samt hos Arw. Nr. 147, B „Herr 
Magnus" (som lokkes af et Bjergtrold). Afz. Nr. 9 6 „Hertig Mag- 
nus ocb Hafsfrun" bar undergaat en Forvanskning for bedre at stemme 
med et Folkesagn om en Yanvittig Hertug Magnus, Son af Gustav 
den forste. — Visen er ogsaa trykt som Flyveblad (Carlskrona 1805), 
hvor den er uden ordentlig Slutning. Endelig findes en Optegnelse 
fra Ostergotland i Cavall. og Stephens's Saml., som baerer Navnet 
„Herr Mannei'lig" og slutter med, at Bjergtroldet giver ham en Drik, 
hvoraf hans Hjerte spraekker. 

Paa dansk er to Optegnelser trykte i Danm. gl. Folkev. Nr. 48, 
Det er her en Bjergjomfru, som beiler til Kidder Magnus (Manglus) ; 
da bun vil holde hans Hest, hugger ban hende med sit gode Svserd 
i Stykker, Sv. Grundtvig (anf. St.) anser det for muligt, at Visen 
er indkommen i Danm ark fra svensk Tradition. 

Hos os er det en Havfrue, som beiler til Magnus. Dette gj el- 
der ogsaa om B ? hvilken Optegnelse i J. Moes Haaudskrift bar Over- 
skriften: „Um havfmio"; denne Oplysning maa Sangeren have be- 



varet fra Vers, hvis Sangform ikke Isenger mindedes. — Hele det 
eiendommelige Omkvjed gjenfindes med smaa Afvigelser i alle svenske 
og danske Qpskfiftcr. 

Visen turde vsere kommen til os udenfra. Ikke alene er i B 
norske og unorske Former blandede om hverandre, men ogsaa den 
langt bedre vedligeholdte Optegnelse A baerer Spor af den fremmede 
Oprindelse, saaledes at Magnus kaldes „greivi :t (jvfr. sv. bertig Mag- 
nus) og Rimet; hull cv: gull (V, 6). 

A. 

(Meddelt af Konen Hsege Aarmote i Mo.) 

1. Das va ? aarli urn morgonen, 
naar soli ry i liindi, 

daa sat der ei havfriive, gilja ti ein svenn 

alt mae si listige tunge. 

Greivi Magnus trulovar du meg! 

eg be no deg saa gjonni: 

dii maatte fulla seia meg ja! ja! 

2. „Eg sko* gjeva deg snekkja den, 
ho gjenge paa sylvesleipar, 

ho gjenge saa vasl paa den grone eng, 
som uppaa den bylgja bleike. 

3. Eg sko' gjeva deg folen den, 
den yppaste, du vi' rie, 

han Ioype saa vael paa bylgja blaa, 
som uti dei grone liar. 

4. Eg sko' gjeva deg brynja ny, 
den yppaste, du vi' slite, 

daa svser as' alii l vasri ti, 
som uppaa brynja kan bite. 

5. Eg sko' gjeva deg svasri das, 
der henge i femta gullringar, 

kvaar den dagc, du tenkjer paa meg. 
saa sko' du seier vinne. 

6. Hoyr du greivi Magnus: 
vi ' du no vera meg hull, 

saa sko' eg gjeva deg skjurta den, 
ae* stikka mas rode gull. 
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7. Eg sko' gjeva cleg skjurta den, 
den yppaste, du vi' slite ; 
kvaar den saurn, paa haana aa', 
aa' sauma niaa silkji kvite." 

8. „Du vene havfru, du skjOne havfru! 
eg hev alii sett din likji, 

men eg hev meg ei skjon jomfru fest, 
hasna kann eg inkji svike." 
Greivi Magnus, tnilovar du meg! 
eg be no deg saa gjonni: 
du maatte fulla seia meg ja! ja! 
V. 5. L. 2. der henge i femta gullringar; maaske rigtigere : 
die henge. Jfr. Arw. No. 147. B, V. 3: eder vill iag gifva en 
varja sa ny, den skall hanga p& femton guldringar; Afz. Nr. 95, V. S. 
V. 6, 7 burde vel folge straks efter V. 1. 

B. 

(Optegnelse af J. Moe fra Hardanger.) 

!. „-ZEg ska' gjeva dasg hesten den, 
den beste, som du vilde ria, 
ban gjenge saa vaal paa det salta vand, 
som over de gronnaste liar. 
Magnus, vilde du trolova maag! 
aag beder nu eder saa gjerne: 
du maatte vaal svara ma3g ja! ja! ja! 

2. -3Sg ska' gjeva deg skjorto ny, 
saa beste du henne vi' slita, 
kvar den som, som i henne aa', 
aa' sydde maa silke daa kvita. 

3. Mg ska' gjeva daag kvednae dan, 
saa beste du henne vi' hava, 
skjaekanne m> utaa kvitabeintonn 
aa kvednanne dei ganga mala, 

4. .iEg ska' gjeva daag skipe ny, 
saa beste du paa daa vi' segla, 
segle dee aa' utaa kamelety 

aa raaanne dei aa' taa iglar. 
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5. 2Eg dnege aust aa du draege vest, 
aa helsa te heitnsens ende! 
du ska' alder liva den aere.dag, 
seg ska' da^g fleir elskovsbrev sende. 
Magnus vilde du trolova masg! 
aeg beder nu eder saa gjerne; 
du maatte vad svara mseg jal ja! ja! 
V.. 1 er i Optegnelsen femlinjet. Den forste Linje „Magnus 
vilde du trolova rnseg" er vistnok indkommen fra Omkvaedet. 
V. 2. L. 1. skj.orto; i Optegnelsen: skortu. 
V. 2. L. 2, ligesom 2 den Linje i Y. 3 og 4, synes noget for- 
kvaklet. Dog er i dette Vers Ordet saa utydeligt i Optegnelsen. 

V, 4. L. 4. iglar; i Optegnelsen „(n) iglar eller iglar, 
uvist hvad. " 

V. 5 kunde man tage for Magnus's Svar, hvorimod dog „fleir" 
i L. 4 synes at tale. Hvis det er Havfruens Ord, maa Noget mangle 
mellem V. 4 og V. 5. 

V. 5. L. 4. fleir; i Optegnelsen: fleer. 



XII. 
Nykkjen. 

Paa norsk har denne Vise for vaeret udgiven af Landstad i 
norske Folkev. Nr. XXXIX. Dcsuden er et Vers af en Optegnelse 
fra Vestkanten af Norge trykt i Fayes Folkesagn (2denUdg, S. 49). 

I den her meddelte Optegnelse fra Hardanger have vi en ikke 
uvigtig iEndring af Visen, skjont den ikke har udfort Fortsellingen 
fuldstsendig, og dens Sangform har lidt endel. Dens Omkvsed ere 
den eiendommelige; Efterslsengen i alt Fald synes at kunne vsere 
udsprungen af og oprindelig at hore hjemme i Visen. Sagnformen 
staar i det Hele den danske og svenske nser, ligesom Sprogformen 
tildels er dansk. Slutningen er mer segte end den i Optegnelserne 
fra Telemarken, hvor Jomfruen draeber Nokken med sin Kniv, hvilket 
Trsek vistnok er laant fra en anden Vise, hvor Forforeren var et 
Menneske. Udtrykkene ere derhos her maerkelige. Da Jomfruen har 
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naevnt Nokken, synker ban i Dybet, mister sin skjonne Menneskikkelse 
og kommer op igjen paa Bolgerne i sin stygge Nokkeharo. 
vesul a a vaat, 
helvten va' mann aa helvten va' baat. 
Jfr. Faye S. 49. — Samme Oplosning liar Optegnelsen hos Faye, 
hvor Jomfruen udbryder: „Saa er du Nokken, det skadelige 
Dyr"; den fseroiske Vise, hvor hun siger : „Eg meini, tti ert eitt 
n i k a r t r 6 1 1 w \ og den islandske, hvor hun na^vner ham ved de Ord : 
„ E g jyvf ekki nenni"; N e n n i r er nemlig et islandsk Navn paa 
Nokken. Overalt maa ban da vige. — 

De andre Folks iEndringer af Visen have en anden Udgang. 
De lade, siger Sv. Grundtvig i Isl. fornkv. S. 12, Nokken fore den 
stolte Jomfru, der netop for sit Hovmods Skyld er hjemfalden til 
hans Magt, og som, indtagen af bans Skjonhed, med Glsede rsekker 
bam Haanden til Dans, med sig ncd i Havet eller Elven. Undertiden 
trader en Djaevel i Nokkens Sted, hvad da kun er en senere For- 
vanskning. Alle de tydske Sidestykker, samt et af de slaviske, nemlig 
den vendiske Vise, bar denne Vise sammenslynget til en med Begyn- 
delsen af Visen om Harp ens Kraft (Landst. Nr. LI. LII), og den 
vendiske bar desuden derated forbundet JEmnet for den dansk-tydske 
Agnetes Vise (Danm. gl. Folkev. Nr. 38); bvilket iEmne, uden Til- 
komst af Harpevisens, er forbundet med nservserende Vise i dens 
slovenske Skikkelse. — ■ Den her ombandlede Vise om Nokken er ogsaa 
— ganske uafhsengig heraf — forenet med Harpevisen i en utrykt 
svensk Optegnelse fra Smaland. 
Den gjenftndes 
fcerdisk : „Nikurs visa", endnu utrykt. 
islandsk: „Elenar ljoo'*, i Isl. fornkv. Nr. 2. 
smnsk: Afz. Nr. 11 og 89; jvfr. Sagohafd. II, S. 154. Flere 
utrykte Optegnelser i Hylte*n-Cavallius og Stephens's Samling, se Danm. 
gl. Folkev. II, S. 6 61. 

dansk: Syv IV, Nr. 91; Danm. gl. Folkev. Nr. 3 9. 

Den samme Vise eller dog samme iEnine haves ogsaa paa skotsk, 
tydsk. vendisk, slovensk, bohmisk og bretonsk^ bvorom jeg hen- 
viser til Danm. gl. Folkev. II, S. 58. 

A. 

(a. Optegnelse af J. Moe efter Sang af Anne Lillegaard i Eidsborg. 

5* 
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b. Optegnelse af J, Moe, rimelig fra Skafsaa. Jeg antager, at 
ogsaa Landstad har ost af de samme ELilder foruden af andre. 

c. Optegnelse fra Eidsborg.) 

1. Heiemor kva, das saang i If, 

— Mas minne. — 
dee hoyrde nykkjen, paa have skri. 
Tvse rosir sove derinne. 

2. Heiemor kva, das saang i lund, 

dee hoyrde nykkjen, den heiinghund. 

3. Nykkjen tala te styringsmann : 

„Du styre mitt skip paa kristi land!" 

4. „Hott vi ? da paa kristi land gjera? 
du kann ? kje anten syngje hell lesa." 

5. „Eg vi' meg paa kristi land gaa, 
vene jomfriivur vi' eg faa." 

6. Daa han kom seg paa kristi land, 
saa skapte J n seg i ein kx-isten mann. 

7. Han skapte seg klaei baa gule aa gi*on 7 
aa sjave seg i ein rid dare skjon. 

8. Han skapte seg klaei baa giile aa blaa, 
hest aa sal te rie paa. 

9. Han skapte gullringjen ikring sin fing, 
saa gjenge han seg i stoga inn. 

10. Han skapte gullskoren paa sin for, 
saa tror han saa lett paa haddargov. 

11. „No ae' en komen, den dansen kan troa; 
no ska' en fram, den venast kann kvea. u 

12. Te svara stolts Margjifc av HallingsOy: 
„Da3 a3 J Heiemor, vene moy." 

13. Nykkjen han dansa aa Heiem6r kva, 
dei gleast alt folkje, i stogunne va'. 

14 „No ae* daa beste, kvaar reise heimatt te seg; 
Heiemor tek eg paa skipe mae meg." 

15. Heiemor gret aa sf hendar vrei: 
„Sko* eg fygje nykkjen den lange lei!* 4 

16. Heiemor sine hendar i taarinne tvo; 
„Sko' eg fygje nykkjen i den sake fjor! w 
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17. „Heiem6r, Heiemor, still di siit! 
du sko' raa ivi mine fern gullbur. 

18. Heiem6r, Heiemor, still din harm! 
du sko' faa sova i nykkjens arm." 

19. Saa tok ban Heiemor upp i sitt fang, 
vi' bera hennar paa skipe fram. 

20. Heiem6r tenkte mas sjave seg: 

„Tru mine smaa knivanne hjelper J kje meg? 44 

21. Ho stakk te nykkjen i holamot, 
oclden sette ho i hjarterot. 

22. „Her ligg du nykkjen, renner bio, 
enno tror eg mine jomfniskor. 

23. Her ligg du nykkjen fyr hauk aa ravn, 
enno ber eg mitt jomfrunavn, 

24. Her ligg da nykkjen fyr ravn aa hund, 

— Mas minne. — 
enno hev eg min kvearlund." 
Tvse rosir sove derinne. 

I Oinkvsedet. 6, tvaa. d. herinne. 

V. 1 i a V. 2. — L. 1. a. Heimd; b. Heiemd. — fc. kvo. 

V. 1. L. 2. Ct. die hordes te. Jeg liar ogsaa hort: nykkjen 
let sftt skipe skrie. 

V. 2 mangier! C; i a V. 1. — L. 2. Landst. heiehund, som og- 
saa jeg liar hort. ct, h 6 vekkjer upp nykkjen av havsensbunn. 

V. 3. L. 2. Landst. skriver Kristi land. 6. vende. C. sty re 
meg paa dse kristne land. 

Y. 4. 5 mangier i a C. 

V. 6 mangier i 6. L. 1. Ct, kristen. C. dse kristne. 

V. 8. L. 1. Ct. raue, L. 2. G. aa saa ein heste. 

V. 9 mangier i Ct. 

V. 10 mangier i b. Landst. har i L. 2: si 16 tt pa Ha liar 
golv han trd5, hvilket rimelig er en vilkaarlig iEndring. 

V. 11. L. 1. C trda. Herfor har b : 

Nykkjen tala te styringsmann: 

„!N"o ska* en fram den, som kvea kann. a 

V. 12kun i C. Navnet stolts Margjit av Hallings 6y er 
vel laant fra Landst. Nr. XXI. — Herfor har b ; 



Ti svaara jomfriiva, 1 benkjen sat: 

JHeiemd kann baade danse aa kvea." 
V. 13. L. I. a* He i mo dansa aa Heimd kva. 6. Heiemo 
gjore baa dansa aa kva. — L. 2. b. dae sovna (Landst. bar 
ogsaa lysta) alt fdkkje, i stoga sat. C, daa sovna deiadde, 
i stoga va\ 

V. 15 mangier i d b, 

V. 16. 17. 18. 19 efter Landstad; mangle i a b c\ V. 19 bar 
ogsaa jeg bort. €L bar berfor folgende to Vers: 

Heimd gret, hd blei saa vdnd: 

„Sko' eg fygje nykkjen, den heiehund!" 

„ Heimd, Heimd, still din graat! 

rettno sko' du gullborgjinne sjaa." 
V. 20, 21 mangle i &, som derimod bar folgende fire Vers: 

„Hoyrer du nykkjen, bott eg seie deg: 

Heiemo bev ein syllbunden kmv." 

,.Eg beve sta'i fyr byrse aa brand, 

eg raeddast inkje ei kvennfolkhand. 

Eg heve sta'i fyr byrse aa pil, 

eg rajddast inkje ein kvennf olkkniv. ft 

Nykkjen ha' inkje halltala or, 

for syllbunden kniven i hjarta sto*. 
V. 2 2. Herfor bar C: 

„Der Hgge du nykkjen, renner bid i moll, 

enno ae' eg ei jomfruve like boll. 
V. 23 mangier i C. L. 1. b. bund. L. 2. Cf. Heimdnavn. 
V. 24 mangier i a b. 
lab ender Visen med folgende Vers : 

Hd skadde inkje anna fyr nykkjens dS, 

hell faste (b ; bd fasta) tri fredagar for vann a;i bro. 



B. 

(Optegnelse af J. Moe fra Hardanger.) 
Nykkjen gjekk sseg upp paa land, 

— Svennen. — 
skapte han saeg te ein vselborin mann. 
Mae den herre dansar den jonifru. 
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2. Han skapte saeg klaeder baa gule aa blaa, 
hoien hatt aa gullkrusa haar. 

3. Han skapte sseg sadel, han skapte aasg heat, 
bis s el av sylv aa grime av gull. 

4. Nykkjen rei sasg te kyrkjele, 
alle spaapigerne fulde i kne. 

5. Nykkjen gjekk sasg i feyrkjo inn, 

han ledte ette Gullborg, han fandt ikke den. 

6. Han ledte i stolanne tvaa eller tre, 

han fandt ikke Gullborg, hun var ikke der. 

7. Han ledte [i] stolanne fire aa fern, 

der fandt han Gullborg, k6 fylde maa ham. 

8. Presten tok saeg ei bok i haand: 

„2E' du ? kje nykkjen, saa les uti den!" 

9. „iEg ae' ung aa ufornaam, 

aeg kann ikkje les a uti bokjas mae ham. a 

10. Gullborg tok saa paa mae sa3g: 

„^E' du no nykkjen, saa Gud bevare mseg!" 

11. Der ho kom i rosenslund, 

ho nemde nykkjen, han sokk i grunn. 

12. Upp kom nykkjen vesul aa vaat, 

— Svennen. — 
helvten va 5 mann aa helvten va' baat. 
Mae den herre dansar den jomfrii. 

V. 7. Syvs danske Opskrift V. 9 bar rigtigere Rim: 
Hand traadde over stole fire aa fern: 
„0 Marstigs daatter, I fdlger mig hieni!" 
V. 11. L. 1. rosenslund er vistnok her sen ere indkommet; 
det aegte Rimord tnrde vaere sund, jvfr. Grundtv. B, Y. 3 3. C, Y. 15. 



xm. 

Olav aa Kari. 



Det er desvaerre kun i en mangelfuld Skikkelse, at jeg kan rned- 
dele dette Kvsede. 
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Fuldstsendigere findes det paa SVensk hos Afz. Nr. 1 6 n Herren 
Bald w efter en Optegnelse fra Upland: Bald rider til sin Modem 
Gaard. Hun modtager ham med de Ord: 

„S& ar det val sant som dig varit spadt, 

herren Bald han liafver en Trollkona fatt. " 

„Ocli kara min moder, ni talen inte sa! 

Gud nade! den lognen kommer uppa." 

„Jo jag sag henne uppa heden igar, 

ibland alia andra Trollpackor sma, 

Och bjornen den sa red hon uppa, 

oeh ulfven den hade hon till sadel derpa. 

Och ormen den hade hon till piska* 

jag sjelf der varit och vistats.* 
Vred vender Bald hjem til sin egen Gaard; liden Kerstin, der 
med Glsede gaar ham i Mode, tager han ved guldgul Lok og slaar 
hende ned og rykker hende op. 

„ Herren Bald, lat mig litet fa lefva; 

jag mitt testamente far skrifva!" 

Kerstin gaar ind i Kammeret; Bald gaar efter og slaar Doren i Laas. 
„Min fader gifver jag min gangare gra, 
och den skall han rida i sorgstallet pa. 
Min moder gifver jag min silkesydde sark; 
hon for mig har lidit baad' smarta och vark. 
Min bror gifver jag min gullkrona rod; 
jag vet, han fragar och efter min clod, 
Och till mina kara systrar sma, 
sa gifver jag mina gullskrin tva. " 
Herr Bald drog ut sitt forgyllda svard, 
dermed hugger han iiten Kerstin till jord. 
Herren Bald han talte till tjenaren sa: 
„Och hvad skal jag nu taga for rad?" 
„Min herre later sadla sin h6ga hast, 
sa rider han dit, som skogen skyler mest." 
Herren Bald later sadla sin gangare gra, 
s& rider han sig paa sin svarmoders gard. 



„Valkommen hem, Herren Bald, till mig! 

och hum mar nu liten Kerstin din?" 

„ Liten Kerstin hon niar som allrabast; 

jag menar, hon lefver i himmelen visst." 

}> &k mycket ser jag pa ditt blodiga svard, 

du slagit har liten Kerstin ihjel. * 

Liten Kerstin de lad' p& forgyldan en [f drgyldande ?] bar; 

herren Bald de lade bojor upp&, 

Liten Kerstin de lade i svartan mull; 

— Kunde man sig rattelig betanka! — 

Herren Bald de satte pa stegel och hjul, 

Herren Bald trader viller ofver stigen. 
Beslsegtet er en porftigisisk Vise: „Helene," hos F. Wolf, 
Proben portug. u. catal. Volksrom. !Nr. 8. 

Kvsedets hoie JElde viser sig tydeligst af de Vers, hvori Olavs 
(Balds) Moder fortseller, at Kari (Kerstin) er en Troldkvinde : A, V. 
2. 3. B, V. 3. Afz. V. 5. 6. 7. — Her udtales aldeles den sararae Fo- 
restilling om Troldkvinder, som i de gamle hedenske Sagn; saaledes 
i den yngrc Edda (Egilss. Udg. S. 3 7) om Hyrrokkin: „hun red paa 
en Varg og havde Huggorme til Tommer* ; ligesaa i Helgakvifta 
Hjorvarossonar (aeldre Edda, Munchs Udg. S. 80 f.), o. fl. St, 

De gribende Slutningsvers i B, hvormed maa sammenlignes Afz. 
V. 17, gjenfmdes i en forskjellig dansk Vise (Abr, Nr. 13 6): 

„Vilt du ikke hvile med mig, 

i Live kan jeg ei mer folge dig. 

Du tage min Sasrk, saa blodig den er, 

og den hjem til min Moder for! 

Bed hende den blege og to vel ud! 

hun ser mig i den ret aldrig Brud. 

Bed hende den to og blege hvid, 

og med den imorgen selv komme hid! 

Om hun ei finder mig levende for sig; 

da bed hende komme og folge mit Lig! v * 
Ogsaa i en skotsk Vise (Jamieson, popular ballads and songs, 
I, S. 71, oversat af Sv. Grundtvig, eng. og skotske Folkev. S. 212) 
forekomme lignende Vers: 
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„I fftrer mig hisset under Lide, 
mig lyster en liden Stund at hvile. 
I Isegger mig hist paa Mossen blod, 
at sige min Vilje forinden min Dod." 

Og hvad vilt du lade din Moder kjaere ? 
„Min Brudesserk, som jeg monne bsere. 
Men hun maa to den alt med stor Flid, 
for hver en Som tlod rnit Hjerteblod i," 

A. 

(Efter Sang af Anne Bruhser i Mo.) 

1. Olav sat hehne i aatte aar, 

— Dei sigler mae fioy. — 

fyrr han vill' til sin moder gaa. 

Dei gifte si systar i Samsoy, 

2. „Eg saag 'a Kari rie 
igjaar mas elvesygje. 

3. Elven ha' ho ti ein hest 

aa frjaanarormen ti eitt beisl." 
4 „KJEere mi moer, du seie 'kji saal 
che hev in kji Kari gj6rt. 4i 

5. Kari ho ser seg lit saa vie, 

saa ser ho 'en Olav ette hadclinne rie. 

6. „Da3 s6v eg paa Olavs fa3r, 
anten ae' en vidcle hellaa rsedd." 

n * 

ho gjekk sin herri syrgjeleg imot. 

8. Han batt 'a Kari maa lindebast, 
han slo 'a Kari mae tynnyren kvass. 

9. ^Kjaere min Olav, kvi slaer du meg? 
eg veit 'kji, eg hey noko synda deg." 

10. „M( moer saag deg rie 
igjaar ma3 elvesygje, 

11. Elven ha' du ti ein hest 

aa frjaanarormen ti eitt beisl." 
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12. „Daa monne di moeri Ijiige; 
Gud baere deg Olav, du trudde!" 

13. Han tok 'a Karl i sitt fang, 
— Dei sigler mm floy, — 

han legg ham a paa silkjeseng. 
Dei gifte si' systar i Samsoy. 

JDet samme Omkvsed findes i Visen om Ravnen og Blakken 
(Landst. Nr. LVII). 

V. 2. L. 2 : msa elvesygje (med Alvespsende) ; dette Udtryk 
skjonner jeg ikke. Kanske Forvanskning af elvefygje; jvfr. Afz. 
V. 5. „ibland alia andra Trollpackor sma", 

V. 3. L. 1 : elven; herfor kunde man gjette ulven, jvfr. Afz. 
V. 6. 

Mellem V. 4 og 5 maa Noget mangle. Mulig skulde dog V. 4 
egentlig staa foran V. 2 og vsere Svar paa et foregaaende (tabt) 
Vers, der hai* indeholdt Beskyldninger af Moderen. Jfr. Afz. V. 3. 4. 

V. 9. L. 2. synda deg; vel rettere synda mot deg. 



B. 

(Efter Sang af Targjei (Torgeir) Kosi i Yraadals Annek.s i Kviteseid.) 

1. „Hi)yrer du 01av ? sonen min: 
~ Tro meg ikkje for na3re! — 
hosse likar du gifta di?" 

Paa vollen dansa mi jomfru. 

2. „Saa vasl likar eg gifta mi, 
som eg drikke baa mjo aa vin." 

# # 

3. „H6 ha' 'kje anna ti beislering, 
hell lindarormen ho slengde ikring." 

4. Olav kjeme riands i gaar, 
hass kjasraste ut imot han gaar. 

5. Ho gjorest i kinni bleike: 
„No ser eg, Olav a^ vreie." 

6. „Du ha' 'kje anna ti beislering, 

hell lindarormen du slengde ikring." 
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7. ,,Dae monne dei paa meg Ijiige; 
Grud naae den, som slikt triidde!" 

8. Olav slo mse tynnyrtein, 

alt ti ho ne for hass fotanue seig. 

9. Olav slo mae tynnyren kvass, 
alt ti silkjeserkjen i holle brast. 

10. „KJ83re rain Olav, slaa ikkje leng! 

no hev du fengji mitt hjarta'i sprengd. 

11. Du drege serkjen oto bloe, 
du sencle den ti rni moer! 

12. Du be, ho tvaer han reine 

aa gifte 'kje sine dottanne fleire! 

13. Du be, ho vi' tvaa han kvite 
— Tro meg ikkje for naere! — 

aa gifte 'kje sine dottanne ti slike! u 
Paa vollen dansa mi jomfru. 

V. 8. L. 1 : tynnyrtein; meddelt: tygjyl a a tein. Jfr. Landst, 
Nr. XL, Y. 18. 

V. 9. L. 1. tynnyren; meddelt: tygjylen. Jfr. A, V. 8. 



xrv. 
St/g h'ten. 

Visen haves isldtldsk i Islenzk fornkvseoi Nr. 8: „Riddara 
Stags kvaeSi* ; 

dansh i en Maengde aeldre og nyere Optegnelser hos Sv. Grundtvig, 
Danra. gl. Folkev. Nr. 76: „Ridder Stigs Bryllup", og der ogsaa 
fuldstsendigere end hos os og paa Island, da der tillige udforlig for- 
tselles ooi Brylluppet paa Ridderens prsegtige Gaard; 

SVensk i en ufuldstsendig Optegnelse hos Afz. Nr. 53; jvfr. Grundt- 
vig, Danm. gl Folkev. II, S. 6 7 3 f . 

Den er vistnok oprindelig dansk. De to Hovedpersoner naevnes 
i de danske Opskrifter Stig (eller Ridder Stig, Stiglille, Stig Hvide) 
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og Regitse, som kaldes Kongens Soster, raedens liun her og i den 
Islandske Vise er hans Batter. Svend Grundtvig formoder (Damn, gl. 
Folkev. II, S. 3 03), at Folket ved ham har tsenkt paa den Stig 
Hvide, der faldt i Slaget ved Viborg Aar 1151 og rimelig er den 
sarnrae som Stigr hvitaleor, Valdemar den forstes Svoger, der naevnes 
i Knytlingasaga. 

Den anden af de her trykte Optegnelser har Omkvsed tilfselles 
med den islandske og ftere danske; det synes clog ikke at staa i 
Sammenhseng med Visens Indhold. Derimod horer Omkvaedet: „Saa 
vsel kunna svennen si' ronir" vistnok hjemme her. 

A. 

(Meddelt af Konen Torbjorg Haugjen i Skafsaa.) 

1. Stig liten gjekk for sin moder at staa: 
„No hev eg prova mi' ronir iaar. 

Saa vsel kunna svennen si' ronir. 

2. Eg slengde rnf ronir ti liti Kjersti; 
dei fait ne sjaa ? a Rikeli." 

3. „Gakk du deg i hoieloft, 

du rei upp silkjesengji saa hogelege! 

4. Du rei upp silkjesengji saa hogelege, 
du I egg deg neri saa dodelege! 

5. Urn h6 klappar deg uncle kinni saa rod, 
alt ska' du liggje, som du va* no dod! 

6. Urn ho klappar deg unde kinni saa hvid, 
alt ska' du liggje, som du va' eitt lik!" 

7. Han reidde upp silkjesengji saa hogelege, 
alt la' en seg neri saa dodelege. 

8. Ho klappa han unde kinni saa rod, 
alt laag han, som han va' dod. 

9. Ho klappa han unde kinni saa hvid: 
„Kjaere niin Stig liten smi deg no hit!" 

10. „Eg ska 5 deg fyr din faderen klaga, 
at eg maa 'kji naattero fyr deg hava." 

11. „Klaga, klaga dee, du maa! 

eg stende saa na3ri, eg koyrer derpaa." 

12. Tilegt um morgonen, dagjen va' Ijiis, 
daa va* Stige liten fyr kungen fiis. 
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13. „Hoyrer du kungen, eg vi' mse deg tala: 
eg maa 'kji naattero fyr di dotteri hava." 

14. Rikeli sto inkji langt derifraa 
uttafyr dynni aa lydde derpaa. 

15. „Dze va' no sant, at eg ti deg gjekk; 
ingjo kjaerlegheit eg av deg fekk. 

16. Dae va ? no sant, at eg innmas deg laag; 
ingjo kjaerlegheit eg av deg saag." 

17. „Hav takk, Stige liten, fyr saadan ei aere! 
Rikeli ska' vera di hjertenskjasre. 

18. Hav takk, Stige liten, fyr saadan ei trii! 
Rikeli ska' vera di eigjo brur." 

19. Der blei gle'i aa mykji gama, 

Rikeli aa Stige liten drakk biydclaiip isama. 

20. Der blei gle'i aa mykjen gny, 

Rikeli aa Stige liten drakk brydclaup i by. 
Saa vffil kunna svennen si' ronir. 

V. 3. L. 2 er vistnok urigtig indkommen fra V. 4. L. 1 . Op- 
rindelig har her niaaske lydt: 

du rei di silkjesengji upp! 
Jfr. folgende Vers af en utrykt norsk Vise (om Tdreliti aa 
Skakjilokk): 

„Eg va' meg i hSgeloft, 
min broders seng sill' eg reie upp." 
Mellem V. 6 og 7 mangier et Vers, som maaske har lydt : 
Han gjekk seg i hoieloft, 
ban reidde si silkjesengji upp. 



B. 

(Fra Morgedal i Kviteseid.) 

Ridderstig rider alt over ei brii, 

dei ramme roninn' kjem han i hug. 

Den jomfru, den jorafru giver svennen orlov. 

Han kasta dei roninn' paa liden Kjersti, 

men dei roninne fait paa kungsdotteri saa fin. 
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3. Bidders tig spurde sin moder urn raa: 
„Eg hev forraatt kungsdotteri iaar. ft 

4. „Hoyrer du sonen min, fager aa fin, 

du legge deg i sengji, lukkar doren din!" 

5. „Bete raa eg selver kann: 

eg salar tit min gangar, saa ri eg av land." 

6. „Du maa rfe, urn du vi ? no va^ri nmkring, 
alt stende Ridderliti for sengen din." 

7. Bidders tig lydde sin moders raa, 

han la' seg i sengji, skreidde lokunne paa. 

8. Ridderliti klappa paa dynni ruas finganne smaa: 
„Du stand upp Ridderstig, skrei lokuxuY ifraa!" 

9. „Slett ingjen saa hev eg stevna lagt, 
slett ingjen lukkar eg inn um natt/ f 

10. Ridderliti mas sine finganne srnaa 

ho skreidde dei lokunne baa te aa ifraa. 

11. Ridderliti sette seg paa sengjestokk, 
ho leika ma3 Ridderstigs gule lokk. 

12. Ridderliti la' seg i sengji ne, 
Ridderstig han snuclde veggjen te. 

13. H6 klappa Ridderstig paa kinni saa ro, 
men Ridderstig laag, som han va J do. 

14. Tilegt um niorgon, dagjen va' ljus, 
Ridderstig va' for kungjen saa fus. 

15. „Eg helsar deg kungjen fager aa fin, 

eg faar 'kje ro om natten for datteren din." 
16. 5 Kungjen han heve paa sveinanne smaa: 
„De be Ridderliti innfor meg gaa!" 

17. Kungjen han ha' 'kje halltala or, 
for Ridderliti steig paa gov. 

18. „Hoyr du Ridderliti datteren min: 
Ridderstig klagar saa hart utpaa deg. 

19. [Ridderstig klagar saa hart utpaa deg:] 

han faar 'kje ro om natten for datteren min." 

20. „Vist nokk va' da3, at eg te haanom gjekk, 
men ingjen goviljen eg av haanom fekk. 

21. Vist nokk va' daa, at eg mm haanom laag, 
men ingjen goviljen eg av haanom saag." 
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22. „Takk Eidderstig, fur du va' meg saa tro, 
tak saa min datter aa liv saa i r6! 

23. Takk Riclderstig, for du va' meg saa vis, 

tak saa min datter aa liv saa mae aere aa prfsl" 
Den jomfru, den jomfru giver svennen orlov. 

V. 5. L. 1: selver; meddelt: selvar. 

V. 9. L, 1: stevna; meddelt: stevnar. 

V* 1 6. L. 1 : heve; vistnolc Foi-vanskning af det danske „heder". 

V. 16. L. 2: de; meddelt: du. 

V. 18. 19 meddelt som £t (trelinjet) Vers. 

V. 2 gjentages med forandrede Rimord: for CV) tdk. 



XV. 
Draugjen. 

Deune Vise meddeles her, som jeg horte den af Konen Dagne 
Lid i Fyrresdal i ovre Telemarken. 

En svensk Optegnelse er trykt hos Arw. II, S. 451; 

En dansk hos Vedel II, Nr. 5; Grundtvig, Danm. gl. Folkev. 
Nr. 91. 

En besl&gtet Vise findes hos Tydsker, Vender og Bohmer, 
se Danm. gl. Folkev. II, S. 498 f. 

Den her trykte Optegnelse er fuldstamdigere end den «danske og 
svensk e, som begge ende med Gjengangerens Tale, I Slutningen her er 
dog vistnok nogen Forvirring: Truslen, at den onde Kvinde skal bram- 
des paa Baal, bliver ikke fuldbyrdet, men hun graves levende under 
Jord. Ogsaa skulde det vel vsere sagt, at den myrdede Husbonds 
Lig blev jordet i viet Muld. — ■ Sprogformen er, som man ser, til- 
dels unorsk. Man kan vaere i Tvil, om hele Visen er indvandret 
udenfra og det fremmede Klsedebon da i Tidens Ldb tildels er blevet 
forvandlet til et hjemligt, eller om vi her have en Blanding af en 
oprindelig norsk og en oprindelig fremmed (svensk eller dansk) Sang- 
form. 
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1. Eg gjekk meg ut saa seint urn kvelli, 
viir seta min hest i helle. 

Saa vide ganger der orden af, 

2. Daa eg koin i rosenslund, 
den due mannen ti meg kom. 

3. „Fru Ingjebjor maa sine t.ernunne fern, 
dei kvalte meg i ei silkjeseng. 

4. Den svennen, som jeg trodcle best, 
den rider paa min blakke hest. 

5. Han site fyre mitt breden bor, 
gjev mine smaabonni haaingsor. 

6. Han rie paa min blakkji, 
fangar ville dyr ma? min rakkji. 

7. Han ete mse min syllbudde kniv, 
han sove mas mitt vene viv. 

8. JE' du Herrepaer f mi setti, 
du bere mitt maal ti relti!" 

9. Herrepaer blei i hugjen saa vrei, 
han bar da? likje 6 skogjen aa heim. 

10. Herrepaer kasta das likje paa gov; 

fru Ingjebjor blikna, h6 svartna som jor. 

11. „JE' du frii Ingjebjor i clessi verkjo kjent, 
saa sko' du visst blive paa baale brent." 

12. Dei gjore ho fru Ingjebjor saa mykje imot, 
dei grove hennar livandes unde jor. 

13. Dei gjore ho frii Ingjebjor saa mykje niein, 
dei grove hennar livandes unde ein stein. 
Saa vide ganger der orclen af. 

Omkvaed, ganger; meddelt: ganges. — or den af; meddelt: 
ordenar. 

V. 1. L. 2. helle; jeg trode at bore belli. 

V. 10. L. 2. blikna, ho svartna; maaske rettere: blikna aa 
svartna; jvfr. Landst. Nr. LXI, V. 6. 

V. 11. L, 1 : verkjd, saa meddelt. Maaske rettere verkd. 
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XVI. 
Liti Kjersti paa baalen. 

Denne Vise, som jeg har hort af Konen Torbjorg Haugjen i 
Skafsaa, er trykt paa svensk hos Arw. Nr. 48; 

paa dansk hos Sv. Grundtvig, Damn. gl. Folkev. Nr. 108: 
„Ildproven". 

De danske, og svenske Optegnelser fortaellc, at liden Kirsten, da 
hendes Uskyldighed er bevist, gaar i Kloster, og de danske tilfoie, 
at bendes Fader og Fasstemand sorge sig til Dode. Slutningsverset 
i vor norske Vise er mat og ikke af gammel Malm. 

1. „Tungt ae 5 das paa jori aa liva 
fyr den, som i sorgji as' banga," 
saa seie ho liti frii Kjersti, 

33' komi paa kvaar manns tunge. 

Dae ae ? den sama sorg, dei hev meg paalogji saa lengji. 

2. Dae va* hennes saele fairen, 
han kjeme ay tingji heim, 
dse va J liti frii Kjersti, 

ho moter sin fader paa lei, 

3. „VaBlkomen ae J du min saele fairen, 
vaelkomen av tingji heim! 

hott tiend va' der paa tingji fdag, 
hoss liver mm festarsvein?" 

4. „Du tar inkji liti frii Kjersti 
troa meg saa fmot; 

eg heve sannhet ette deg spurt, 
du hev drivi baa hor aa inor." 

5. „Gud here deg min saele fairen, 
som slike monne trii! 

dae aa 5 ei onno kvinne, som hev meg paalogji, 
h6 vi' ma min festarmann bii." 

6. „Du tar inkji liti frii Kjersti 
fagne no meg saa braatt; 

der gjenge tolv riddarar paa skogjen lit, 
hogge fyr deg brennandes baal," . 
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7. Saa tok dei 'a liti fru Kjersti, 

sette hama paa gangaren graa; 
saa forde dei hama paa skogjen lit 
alt ti den brennandes baal. 

8. Der va' vent aa sjaa uppaa, 
der folafoten rann, 

endaa venare lye paa, 

liir Kjersti i soylen saang. 

9. „Hoyrer du dae min festarmann, 
hott eg; vi' des: no bea: 

du hjelpe meg av denne jaramerleg du, 
du last meg paa jori liva!" 

10. Da? va' hennes festarmann, 
iian tok hama i sitt fang, 

saa kastar ban ham a paa baal en tit, 
der som dm meste brann. 

11. Saa tok 'en 'a liti frii Kjersti, 
kastar haena paa brennandes baal; 
ellen den spratt liti Kjersti ifraa, 
ho skadde inkji eitt einaste haar. 

12. Saa tok 'en 'a liti fru Kjersti, 
kastar hasna paa ellen den heite; 
HIP Kjersti sat atte ei moy saa stolt, 
aa ellen spratt langt burt i heio. 

13. Gla blei hennes saele fairen, 
gla blei han, der han staar: 

„No ser de adde, baa store aa smaa, 

HIP Kjersti as' logji paa." 

Das a?' den sama sorg, dei hev meg paalogji saa lengji. 

Omkvsedet nsermer sig i Lyd til det claftske: „For den sarame 
Sc-rgen haver i os (mig) voldet, en saa vene; K jvfr. det 
svenske: Dath haar ingen vallet, uthan hennes ovan. 

V. 1. L. 2: bang a maaske forvansket af bundi. 

V. 5. L. 2: slike; vel rettere; slfkt. 

V. 6. L. 2; der gjenge; vel rettere: dse gjenge. 
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XVII. 
Dei freaiiause meun. 

Denne Vise kjendes ogsaa paa Island, se Islenzk fornkvaeoi 
Nr. 6: ,,Kaupmanna kvsebi". Der heder det, at Snekken laa paa 
Havet i firti Dage. Da Hungren blev for svser, toge de ved det 
Raad at kaste Lod ora, hvem af dem der skulde tjene de Andre til 
Fode. Syv Sdstres Sonner var der, soni havde hverandre saa kjasre. 
En Styresmand var der, som ingen Framder aatte. Han gik frem og 
bad dem ei kaste Lod: han vilde tjene dem til Fode. De hug ham 
da ihjel. 

Saa toge de Lever og Lunge, 
de bare for Kongen unge. 
Han vilde ikke smage den Fode, ti Manden havde vseret hans 
Styresmand. Han saa sig op i Sky og bad Gud i Himlen signe sig. 
Da saa han en f uger Due fly ve ; han bod at bringe sig Pil og Bue : 
den Fugl vilde han have til Fode, Men Fuglen taler og siger: 
„Gode Ridder, lad mig leve! fagren Bor vil jeg eder give." 

Saaledes den forste islandske Opskrift. Den anden fortseller, at 
Sostersonnerne kastede Lodderne saa, at Lod den traf Styresmanden, 
som ingen Frsender aatte: men for de fik taget ham af Dage, kom 
Fuglen og gav Bor, saa de kom hjem til Land, 

Mserkelig nok finde vi ogsaa bos Portugiserne et Sidestykke, 
udgivet i tydsk Overssettelse (eftcr Garrett, Romanceiro. Lissabon 1851) 
af F. Wolf, Proben portug. u, catal. Volksromanzen (i Sitzungs- 
berichte der kais. Acad, d, Wiss. zu Wien. 185 6. S. 103) Xo. 9: 
„Das Schiff Cathrineta" : 

Meget kunde vaere at fortaalle om Skibet Cathrineta. 
War vor mehr als Jahr und Tagen, 
hatten schon nichts mebr zu nagen, 
batten schon nichts mehr zu beissen. 
Warfen Sohlen in die Salzbruh' 
urn sie and'ren Tags zu essen; 
cloch zu hart die Solen waren, 
konnten sie hinab nicht schlmgen. 
Loosen, wen's von ihnen treffe 
auf der Schlachtbank zu verbluten: 
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auf den Capitain des Schiffes 

ist das Todesloos gefallen. 

„KIimni, erklimme, mein Matrosc, 

jenen Mast, den allerhochsten ! 

Siehst du nicht die span's chen Ktisten 

oder Portugals Gestade?" 

„Sehe weder span'sche Ktisten, 

weder Portugals Gestade; 

seh' bios sieben blanke Schwerter, 

dich zu todten alle dreuend." 

„Auf, hinauf denn du, mein Lugmaun, 

klimm* auf jenes Topp, das hochste! 

Siehst du nicht die span'schen Ktisten 

oder Portugals Gestade?" 
„Jo jeg ser Land. Og under Orangetrsect ser jeg tre Piger: 
den ene sidder og koger, den anden spinder paa sin Hok, den fag- 
reste staar grsedende mellem dem." „Alle tre ere mine Dotre", 
siger Kapteinen. Han byder Udkikkeren den allerfagreste til JEgte 
for, at ban maa komine levende til Land; men bin afslaar det. Kap- 
teinen byder Guld, sin Skimmel, Skibet Cathrineta; men Alt forgjgeves. 

„Was verlangst du dann, mein Spaher, 

welchen Lobn soil ieh dir geben?" 

„ Capitain, nur deine Seele, 

um sie mit mir fortzufuhren." 

„Heb' dich weg von mir, o Damon! 

der du wolltest mieh versuchen. 

Gott nur eigen ist die Seele. 

und den Leib geb r i,ch dem Meere." 

In die Arm* nabm ibn ein Engel, 
liess ibn nicht im Meer ertrinken. 
Ein Gebrtiir entfuhr dem Damon, 
dass aufbeulten Fluth und "Winde. 
Und des Nachts fand Cathrineta 
an der Ktiste man geborgen. 

,, Tacitus bar et Sagn fra England om, at nogle Folk i Hun- 
gersndd paa Havet fortgerede hinanden (Agricola, Cap. 28; jvfr. Grimm's 
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deutsclie Sagen, Ni\ 3 6 7), og sauime Traek forekommer i den tydske 
Folkebog om Henrik Love (Reichard's Bibliothek der Roinane, VIII, 
S. 12 7), men noget Saadant er vel oftere virkelig indtruffet" (Isl. 
fornkv. I, S. 30). 

Visen trykkes her, som jeg horte den af Targjei Kosi i Vraadals 
Anneks i Kviteseid. — Omkvsedet er forskjelligt fra det islandske, 
Effcerslamgcn, som tildels er i dansk Form, gjeufindes i en dausk 
Vise om Magnus Aalegrevens Son (Syv IV, Fr, 6 3. Abr. N. 195) 
saaledes: M De Aalegrevens (eller: Alf Greves) Sonner af Laaland 
bede om Freden." Ogsaa sammenligne man Oinkvaedet i Visen om 
w SigneliIl aa bennes synir K (Nr. XX i denne Samling): 
— ■ Dei ndrklsedde menu. — 
Fyr dei va* Adelgreivens synir av Ndrlaand. 

1. Dei fann seg paa saa gali eitt raa, 

— Dei frearlause menu. — 
dei siglcle seg lit den jolenaatt. 
Dei Angreis syninne av Norlande bede om freden. 

2. Dei siglde seg paa eitt liti skjer, 
i nie vintrar laag dei der. 

3. Dei laag der saa lengje, 

dei aat upp baade segl aa strengjir. 

4. Dei aat upp balgjen.av sitt svasr, 
da3 va' saa liti matevser. 

5. Dei aat upp skoen av sin fot, 
das va J saa liti matevou. 

(Saa fandt de paa det Eaad at kaste Lod om, hvem af dem der 
skulde tjene de Andre til Fode.) 

6. Den fyste gullteraing paa tavlbor rami, 
Sag fait paa deires styringsmann. 

7. Dei hoggje ban sund i lytir sjau, 
dei kasta ban { ei gryte aa sau. 

8. Dei auste das upp paa eitt fat, 
der kunne ingjen ete derav. 

9. Dei auste upp livr aa lungur, 
dei bar for kungssonen den unge. 

10. „Du stend upp kungssonen friel 
no blaase bvrren den blie." 
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11. „Eg be'e ti Gud aa hellig aand; 
no hev me ingjen sty rings marm. u 

12. Der kom ei jomfru i frernre stavn: 

— Dei frearlause nienn. — 

„Eg sko J vere dikkos styringsmann." 

Dei Angreis syninne av Norland e bede om fredcn. 

(De kom vel til Lands og fik Naade for sine svaare Synder.) 
# * 

V. 1. L. 2: dei siglde seg lit den jolenaatt. Heri turde 
ligge en Antydning af, at man hos os, ligesom i den portugisiske 
Vise, har tasnkt sig, at de Seilende kom i onde Magters Void ; ti i 
Julenatten ere alle overnaturlige Vsesener efter Folketroen isser virk- 
somme. 

V. 5 . L. 2 . Irti matevdn, rimelig f orvansket af 1 i t e n matemon. 
Se I. Aasen Ordb. „matmun, matamun, m. nasrende Kraft i Mad." 

V. 8. L. 2 : der kunne. Maaske rigtigere: das kunne. 



XVIJI. 
Maria. 

En i Middelalderen almindelig Tradition fortaeller, at den heliige 
Magdalena, hvem man ssedvanlig antog for den samme som Maria 
Lazarus's Saster, henlevede de sidste tredive Aar af sit Liv i en 
Bjerghnle i Provence til Bod for sin Ungdoms Synder, plaget og fristet 
af onde Aander i Drageham, men kraftig hjulpen af de heliige Engle 
og Kristus selv, der flere Gange aabenbarede sig for bende og paa 
vidunderlig Maade opholdt bende. 

I den ber foreliggende Vise er dette Sagn bebandlet og paa en 
eicndommelig Maade knyttet til den bellige Skrifts Fortaalling om den 
samaritanske Kvinde ved Bronden, med hvem Magdalena er sammen- 
smeltet (se Sv. Grundtvig, Damn, gl. Folkev. II, S. 530). Kvinden 
kaldes i de forskjellige Optegnelser Maria (i B forvansket til Margjit, 
i den vendiske Vise til Aria) eller Magdalena eller Maria Mag- 
dalena. 
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I Sverige er Visen en af de alraindeligste Folkesange. Den 
er trykt som Flyveblad (17 98 og 1802); i Atterboms poetisk Ka- 
lender f. 183 6, S. 20; hos Afz. II, S. 22 9; Arw. Nr. 60. Andre 
Optegnelser haves I Haandskrift. 

Paa dansk kjendes den kun i mangelfuld Skikkelse: Sv. Grundtvig, 
Damn. gl. Folkev. Nr. 9 8 (efter et Flyveblad og en Optegnelse fra 
Fseroerne). 

En fceroisk Optegnelse er meddelt i Anmasrkningerne til den 
danske Vise. 

En slavish Vise (fra Mahren: „Die Sunderin" i tydsk Overs, 
i deut. Museum f. 1855,1, S. 262, jvfr. Haupt og Schmaler II, S. 314; 
vendish: „Die Kindesmorderin" hos Haupt og Schmaler I, Nr. 2 90. 
II, Nr. 19 7) behandler egentlig det samme ^3mne, men har fjernet 
sig meget fra den oprindelige Form. 

Ogsaa hos Catalanerne finde vi et Sidestykke: „Die heilige 
Magdalena", i tydsk Overs, (efter Mild y Fontanals, observaciones 
sobre la poesia popular, con muestras de romances catalanes meditos. 
Barcelona 1853) hos F. Wolf, Proben port. u. catal. VoLksrom. Nr. 15. 
Her er dog Fortsellingen om den samaritanske Kvinde ved Bronden 
ikke tilknyttet. 

Visen er vistnok til dels bleven kjendt hos os fra dansk Tradition; 
i A 'ere mange danske Former indblandede, og den i det Hele rin- 
geste Optegnelse C er nsesten belt igjennem paa dansk. 

A. 

(Efter Sang af Torbjorg Haugjen i Skafsaa.) 

1. Kvirma gjekk seg paa vegjen fram, 

— Paa dommi. — 
der muter ho Kristus, vaar frelsermann. 
Tunga talar aa sjselen svarar paa donimen. 

2. „Hoyr du kvinne, hott eg spyre deg: 
hev du inkji drikke fyr meg?" 

3. „Hossi kann du drikke faa? 

eg hev irikji an ten fat hell skaal." 

4. „Visste eg, du va' ei moy saa klar, 
saa ville eg drikke av di* 16var smaa." 
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5. „Hjelpe meg Gud aa den hellig aand! 
eg as' ei moy saa Hare som vann." 

6. „Sver 'kji, sver 'kji, ditt arme bio! 
du hev havt deg sonner to. 

7. Sver 'kji, sver 'kji, ditt arme liv! 
du hev havt deg sonner tri. 

* 8. Den fyste ha' du mse din fader: 
dse va' synden hare. 
9. Den andre ha' du ma3 din brocler: 
da? va' synden store. 

10. Den tree ha' du ma3 din sogneprest: 
da3 va ? synden allervest." 

11. Hun faldt paa sine bare kne: 
„Herre Gud faders son skrifte meg!" 

12. „Du kann 'kji onno skrifti faa, 

hell gange paa skogjen i aatte aar. u 

13. Kvinna gjekk paa skogjen i aatte aar 
lblandt lovur aa ulvar graa. 

14. Ho fekk inkji anna ti mat 
hell som baadi lov aa gras. 

15. Ho fekk inkji anna ti drikk 

hell den dugg, som falder paa lindekvist. 

16. Kvinna gjekk seg paa vegjen fram, 
saa moter ho den same mann. 

17. „Hoyr du kvinne, hott eg spyre deg: 
hossi likar du skrifti mi?" 

18. „Saa likar eg di skrifti go, 

som kvaar den dagjen ha 5 drukkji jol. 

19. Saasaa likar eg skrifti di, 

som kvaar den dagjen ha' drukkji vin." 

20. „ Likar du mi skrifti saa, 

— Paa dommi. — 
saa ska' du anden naade faa." 
Tunga talar aa sjaslen svarar paa dommen. 

Omkvsedets sidsteDel gjenfindes i en (svensk og dansk) legen- 
darisk Vise: „Den rige Mands Sja3l" (Daam. gl. Folkev. No. 105), 
og i en lidt forskjellig Form i Draumkvsede (Landst. Nr. 7). 
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V. 4. L. 1. klar; Formen „klaar" vilde give bedre Riin. — 
L. 2. di* lod nsesten som de. 

V. 11. L. 2. Gud faders son; meddelt: Gud fader. En 
svensk Optegnelse bar overalt i Visen „Gud fader." 

V. 13. L. 2. Torbjorg kvad engang: bjornir for: lovur. 

V. 1 4. L. 2. TorbjSrg kvad ogsaa : hell ho maatt' eta baa 
Iov aa gras. Andre, sagde bun, kvsede: hell som dse visne 
lindeblad. 

V. 17. L. 2 og V. 2 0. L. 1 : mi; meddelt: di, udtalt nsesten 
som de. Jfr. i den fseroiske Vise: hvussu likar tser sk rift an 
nun. 

V. 18 og 19. Jfr. Nr. XIII, B, V. 2. 

V. 20. L. 2. and en maaske Forvanskning af endnu (en no). 
Jfr. i to svenske Optegnelser: annu si. skall du nader fa. 



B. 

(Optegnelse fra Hitterdal (Heitdal) af Organist Ludv. M. Lindeman.) 

1. Stolts Margjit ho gjekk seg i spasergang, 
saa motte das lieimar em gaamaal rnann. 
Sjol traeder ho dogga 'ta jora. 

2. „Aa Margjit, aa Margjit, 
hokken moyast ae' i dette land." 

3. Ho svor seg lfraa su te nor, 
at ho va' moy som klare sol. 

4. Ho svor seg ifraa ost te vest, 
at ho va' moy a dei olio best'. 

5. „Margjit, Margjit, du taalaa 'kje saa! 

for dae a3 ? no din frelser, du taalaar mae no." 
Sjol traeder ho dftgga 'ta jora. 



* 



Omkvaedet gjenfindes i to svenske Optegnelser: Sjelftr&derhon 
daggen af jorden [ned], 

V. 1. L. 2 : ein gaamaal mann. Saaledes ogsaa i den ven- 
diske Vise. 

V. 2 er forvansket og ufuldstaendigt, men jeg kan ikke bestemme, 
hvordan det egentlig skulde lyde. 
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C. 

(Fra Sellgjord.) 

1. Maria ho seg ut paa vegjen gaar, 

— Herre Gud troste den som er bange! — 
aa Kristus i mote for hende mon gaa. 

Ti sorgen den tvinger saa mange. 

2. „Maa jeg drikke udaf span den din?" 

„Nei jeg vil gaa hjem etter sollkannen min." 

3. „Saa goclt drikker jeg udaf spanden din. 
som andre drikker af sollkannen din. 

4. Hor nu Maria, hvad jeg siger dig: 
hvor er de tre born, som jeg gav dig?" 

5. Maria begyndte at forsvaerge sig: 
„Born tar aller vore fodde af mig." 

6. „Det forste havde du med din fader saa kjasr, 
det andet havde du med din broder saa naer. 

7. Det tree havde du med din sogneprest, 
men da gjor' du synden allerstorst." 

8. „Horer du Kristus, du raader mig bod! 
min sorg den er bleven i hjertet saa stor." 

9. „Jeg kan ikke raade dig anden bod, 
end du gaar syv aar ville paa denne jor. 

10. Du skal ikke andet til fode faa, 
end du skal asde af buskene smaa. 

11. Saa godt spiser du udaf buskene smaa, 

— Herre Gud troste den, som er bange! — 
end da du laa hvilte paa skarlagen blaa. u 
Ti sorgen den tvinger saa mange. 

* 
I Orakvgedet: bange, meddelt: ban gen. 

V. 11 er forvansket; de to Linjer paese ikke sammen og maa 

egeutlig h6re til forskjellige Vers. 
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XIX. 

Unge Vaakukadd. 

Paa svensk er Visen trykt hos Afz. Nr. 56 (efter tre ufuld- 
stsendige Optegnelser), Hittebarnet kaldes her Carl Vageman. Slut- 
ningen synes tildels at vsere laant fra en beslaegtet Vise (dansk: 
unge Akselvold, Syv II, Nr. 12): Carl sporger: 
Och medan du ar kara moder min, 
hvem skall jag da helsa for faderen min? 
Hun siger, at det er Kongen; Karl gaar ind for denne, drager 
sin blanke Kniv og truer ham til at trolove Moderen. — Hos Arw. 
Nr. 58 er trykt en Optegnelse fra Ostergotland, hvor Hittebarnet 
faar Navnet Pehr Wattenman. Kongsdatteren dommes til at braendes 
paa Baal; Pehr lofter selv sin Moder derop. 

Men nar som den elclen var brunnen i glod, 
da satt den jungfrun bad' fager och skon. 
Der kommo tva dufvor fran himmelen ned, 
nar de foro upp, sa voro de tre. 
Desuden meddeles hos Arw. Slutningsversene af en anden Op- 
tegnelse fra Ostergotland. Den har Navnet Carl Wagerman, vcesent- 
lig samme Omkvsed, som vor Vise: „Sa londelig bar lion sorgen", 
og slutter paa lignende Maade: 

„Forr an ni skall lata stopa min moder en kjortel af bly, 
ja, forr skall vi at fremmadt land fly". 

Paa (lansk findes Visen hos Syv IV, Nr. 16 og hos Abr. IV, 55. 
Her heder Hittebarnet blot Karl og Faderen Herr Styge. — Da Alt 
er opdaget, vil Kongen lade sin Datter brsende eller sende til Heden- 
kongen, men hendes Son beder: 

„Ak nei, med min Moder handler ei saa! 
giver hende Herr Styge, det er mit Raad. ff 

Denne Vise ligger til Grund for et i sin Helhed sikkerlig ufol- 
keligt Sagn om Roseukransernes Familie, som Hofmann (histor. 
Efterr. II, 13 6) meddeler efter „en haandskreven Historie over de 
Rosenkransers og Stygers Historie" (derefter hos Thiele, Danm. Folkes. 
I, 136 ff.). 
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Jeg har hort Visen af Konen Tone Vistaclbakkjen i Mo, fddt i 
Skafsaa. Hun forklarte Navnet Vaakukadd ved „en Stok, som 
holder sig over Vandet med den ene Ende, ei ret flyder og ei ret 
synker " ; det er at udlede af vaka, holde sig over Yandet , ikke 
synke (I. Aasen Ordb.) og kadd eller kali, en TraBStamme, men 
har derhos Lydlighed med det svenske Vageman. 

Flere Spor 1 den her foreliggende Optegnelse synes at antyde, 
at Visen er mdkommen til os fra svensk elkr dansk Tradition. 

1. Kungens son av Engeland, 

— I odemark. — 
han lokka saa vent eitt Hljevand. 
I loyndoni ber ho sorgjir. 

2. Han lokka hzena saa lengji, 
alt baadi mse sess aa sengjir. 

3. Han lokka haana baa titt aa traatt, 
alt ti han hennes vilji ha' faatt. 

4. Naar ban hennes vilji ha' faatt, 
saa reiser han udaf lande braatt. 

5. Ho gjekk mas baan i maanar ni, 
saa foder no ho eitt kind saa fritt. 

6. Ho breidde. lit si kaapa blaa, 
saa fodde hun deilig son derpaa. 

7. H6 la3ste upp sitt forgylte skrin, 
der la' ho f dae kind saa fritt. 

8. Ho sette i sin' nyklar smaa, 

saa skiiva ho dae paa bylgja blaa. 

9. Ho skiiva skrine paa bylgja blaa, 
Jesus Kristus sette ho paa. 

10. Kungen monne seg rite staa, 

saa saag han das skrine paa bylgja blaa. 

11. Kungen gjekk seg ne ve strand, 
saa kom daa skrine skriands ti land. 

12. Kungen han tok dae skrine, han saag deri, 
saa laag der i eitt kind saa fritt. 

13. „Dae ser eg paa di luve, 
> di moer ae' ei fruve, 
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14. Dae ser eg paa din reivi, 
din faer ae' ein greivi. 

15. Das ser eg paa din lindi, 
di moer heve deg bundi". 

16. Han tok 'en upp, han gav 'en navn, 
han kadda haanom tinge Vaakukadd. 

17. Han tok 'en upp, han bar 'en heim, 
han voks no upp ti saa gill ein svein. 

18. Han voks no upp, han blei saa stor; 
„Den giver jeg dig min datter god." 

19. Dei laga ti bryllaups i maanar ni, 
men alh saa ville ho sine bruklaei sy. 

20. Tre'e dagjen mot kvelli, 
saa tok dei bruri mse velli. 

21. Bruri sette seg i sengji: 

„ Hossi sko' eg ti deg vende? 

22. Hossi sko' eg ti deg smi? 
du ae' no saele sonen min." 

23. „Gud forlaate deg moderen min! 

du ha' maatt' sagt ti igjaar fyr kyrkjedynn." 

24. Tilegt um morgon, das va J ljust, 
kungen va' i brurehus fus. 

25. „Moren, moren, unge maag! 
hossi likar du giftarmaal? 

26. Moren, moren, maagjen min! 
hossi likar du unge brur din?" 

27. „Eg maa no inkji din maage vera, 
eg maa no helle din goson vera."' 

28. Kungen han blei saa ille ve or, 

den brjone mjoen han spilte paa bor. 

29. Kungen han hutta paa svein aim e smaa: 
„De gjeng at skogjen, de hogge baal! 

30. De hogge baal av bjorkji! 
der hitar varmen sterke. 

31. De hogge baal av apall aa eik! 

der stend av ellen baadi sterk aa heit." 

32. M De sko' slett inkji mi moer brenne, 
men haana av landi sende." 
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33. Dei sendte h^na saa langt av land, 

— I odemark. — 

at ingjen ti haena spyrje kann. 
I loyndom. ber ho so.rgjir. 

V. 9. Jfr. Arw. V. 4; 

Hon skot det skrin allt ut ifran land: 

„Och herre Gud vare din styresman!" 
Hos Syv V. 1 1 : 

Hun kasted det skrin saa langt fra sig: 

„Den rige Krist befaler jeg dig." 
V. 2 2. L. 1. ti deg snii; snii ti din vilde give Rim. 
V. 2 6. Folgende Stump af denne Vise er meddelt J. Moe af 
Anne Lillegaard i Eidsborg: 

„Gud tnoren, moren, maagjen min! 

— I odemarkji. — 
hosse lfkar du gifta df?" 

I loyndom ber ho sorgji. 
„Saasaa likar eg gifta go, 

-16,- 
som kvaar dagjen drikke jdl." 
I 1. b. h. s. 
Det sidste af disse Vers er urigtig indfort her fra Visen ow 
(ilav aa Kari (Nr. XIII i denne Samling, B, V. 2). 

V. 28. Verset gjentages med forandrede Rimord derve CV> ne. 



XX. 

Signelill aa hennes synir. 

En islands k Opskrift af samme Vise (paa tolv Vers) omtales 
i antiqv. Tskr, 1849 — 1851, S. 258, Den begynder: 
Kristin aatte Sonner tre, 
aldrig maatte hun dem alle se. 
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Kristin og hendes Terne grave op en Orm af Jorden og brygge 
„Svigevin." Hun byder sin Son at drikke af denne „Helsevin a ; ban 
beder bende drikke forst af Hornet, men bun giger, at bun ikke tor, 
ti „Fastedag cr idag." Da det led ad Morgen, drak bun, og straks 
Drikken „kom & barka, |)a* sprakk bennar hjarta. " 

Folgende svenske Optegnelse (fra Wermland) er trykt bos 
Arw. Nr. 89; 

1. Fru Gundela lion gar sig till bergrumruet fram: 

— Tungt faller mitt unga lif. — 
„Hur skal jag fa lifvet af styfsoner min?" 
Men bon forrader sitt unga lif. 

2. „Ah! ga du dig till lunden 

och tag der den ornien i slungan!" 

3. Fru Gundela hon gick sig i lunden, 
der tog bon den ormen i slungan. 

4. „Valkomna bem kar soner min, 

for er har [jag] brygt bade mjod ocb vin." 

5. ,,Ocb bar var mor brygt mjod ocb vin, 
M maste bon ocksa dricka oss till." 

6. „Jag aldrig bar druckit ol eller vin, 
ocb intet vill jag nu dricka er till!" 

7. „Ocb hvarfor sa, ocb hvarfor det? 
drick oss nu till som kar styfmor plar!" 

8. Och forsta drick lion af silfkannan drack, 

— Tungt faller mitt unga lif! — 

hennes ogon de lycktes och hjertat det sprack. 
Och bon forradde sitt unga lif. 

Uagtet Visen vistnok ikke oprindelig borer hjemme i Norge, er 
dog vor 0|)tegnelse den f uldstEendigste ; men ogsaa i den synes Meget 
at vsere udfaldet. — Den for den eiendommelige Begyndelse stemmer 
overens med foregaaende Vise, ja endog Navnet „Vagerleg AIv" 
(V, 9) minder om Wager man i en svensk Optegnelse af Nr. XIX. 
— Naar den svenske Opskrift siger, at det er StifsOnner, som 
Fru Gundela vil forgive, turde dette vsere et Forsog paa at motivere 
den onde Daad, som forst er indbragt, efterat den segte Sagnform 
var glemt. 

Det kan mserkes, at der i Visen findes flere Spor af Katboli- 
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cismen (V. 5. 19). — Den Tro, at man pleiedo at tilberede Gift ved 
at lasgge et giftigt Kryb i en I)rik, forekommer paa Here Stcder; 
se W. Scott i Indledningen til Balladen „Lord Randal" (Minstrelsy, 
i poet, works, Udg. af 183 3, III, S. 43). 

(Efter Sang af Torbjorg Haugjen i Skafsaa.) 

1. Signelill sit i burl, 

— Dei norklasdde menu. — 

ho syr dei segli saa prude, 

Fyr dei va ? Adelgreivens synir ay Norlaand, 

2. Ho syr dei segli baa giile aa gron', 
dei sydde ho fyr sine synir i Ion. 

3. Signelill breier ut kaapa blaa, 
tvaa deilige synir ho fodde derpaa. 

4. Ho sveipte dei i ernielm, 

h6 la' dei i eitt forgylte skriii. 

5. Ho la' maj dei dei hoge vaksljiis, 
fyr dei ha' inkji vori i Gudshus. 

6. Ho bar dae skrini ne at straand, 
ho sktiva dse saa langt ifraa land. 

7. Greiven gjekk seg der litma? straand, 

saa saag han das skrini, kom fljotands ti lands. 

8. Han tok das upp, han saag derf, 
tvaa deihge synir laag deri. 

9. Han tok dei upp, han gav dei navn, 
han kadda dei unge Vagerleg Alv. 

10. Han fodde dei upp, ti dei blei store, 
daa ville dei vikje sin moder. 

11. Signelill gjekk seg paa hoieloftsbro, 
saa saag ho daa skipi, paa havi f6r. 

12. Signelill gjeng at lyngji, 

saa hoyrer ho ormen syngje. 

13. Ho tok han upp aa bar han heim, 
liksom dae ha' vori han vene svein. 

14. H6 sau den ormen saa lengji, 
ti kjuti losna fraa beini. 
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15. Ho sau han i ei ponne, 
h6 sila da? at ei syllkonne. 

16. Ho tok syllkonna i si haand, 

saa gjeng ho seg der ne at straand. 

17. Ho sendte dse ti den yngri, 
han tok im6t den eldri. 

18. „Kjaere mi mo der drikk no fyrst! 
kvendi dei ae? morgotyst." 

19. „No se' Mar ernes s visse, 

at kvendi maa 'kji mjoen drikke." 

20. „No se' Maremess visse ti, 

at moiri ska' drikke si' syninne ti." 

21. Ho tenkte, ho sill' drikke saa granni, 
das sill' 'kji koma inn paa tanni. 

22. Just kom, da3 inn paa tnnge, 

dae sprakk baadi livr aa lungur. 

23. „N6 ser de dae adde, baad' store aa srnaa, 
at moiri vi' sine synir forraa." 

24. Saa styrHe dei si snekkja fraa land, 
— Dei norklsedde menn. — 

dei styrer 'a heim ti sitt faclers-land. 

Fyr dei va' Adelgreivens synir av Norlaand. 

Omkvsedet. norklasdde maa vsere forvansket; maaske af 
ndrlendske. — En lignende Efterslseng findes i Visen om „dei 
frearlause menn" (Nr. XVII i denne Sanding) og i en dansk Vise 
om Magnus Aalegrevens Son (Syv IV, Nr. 6 3). 

V. 5. Jfr. Syv IV, Nr. 16. V. 8. 

V. 9. L. 2. „unge Vagerleg Alv" synes at va3re e*t Navn; 
dette tyder paa Sammenblanding med foregaaende Vise. 

V. 17. Listig raekker him Kanden til den godtroende yngre 
S6n, men den Eeldre masrker Uraad og griber den. 



XXI. 

Den vise kvinna. 

Et Vers af eft ftorsk Optegnelse af denne Vise (fra Mo) er 
trykt i Lindemans norske Fjeldmel, I, Nr. 217. 
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Paa svensk haves den hos Afz. sv. folkv. Nr. 63; hos Afzel, 
Sagohafd. IV, S. 195; Acre utrykte Optegnelser Andes i Cavallius og 
Stephens's Samling (se Danm. gl. Folkev. II, S. 6G3). Ogsaa her 
finde vi Gmkvasdet: „I beden alia viil for unge konung Erik." — 
At Erik XII Monssons og hans Gemalindes Dod (l 358) skulde vsere 
det historiske Factum, som ligger til -Grand for Visen, tor vi vistnok 
ikke med Schroder (hos Afz. sv. folkv. anf. St.) antage, men mulig 
kan den af Folket have vsere henfort til dette Kongepar. 

Paa dctush fin des den i en temmelig afvigende Skikkelse hos 
Vedel IT, Nr, 24; i Danm. gl. Folkev. Nr. 42. Det er her en 
Havfrae, som forudsiger en Dronning hendes Dod og hendes Sonners 
Skja?bne; Yedel erklssrer i sin Overskrift denne Dronning for Valde- 
niar Seiers Hustru Dagmar. 

Visen er vistnok kommen til os fra Sverige, i hvilken Henseende 
man isaer maa mserke Navnet Erik i Omkvsedet; Sprogformen er vel 
ogsaa et Vidne ora, at den ikke er oprindelig norsk. 

(Efter Sang af Ct. Torbjorg Haugjen i Skafsaa. b. Tone Vistad- 
bakkjen i Skafsaa. C. en Kone i Laardal, d. en Kone i Mor- 
gedal i Kviteseid.) 

1. Kungen aa droningji sikje for bor 
— Vi ere no de loverne falne. — 

dei snakkar saa mangt eitt skjeratands or. 
I bede saa vad for den unge kung Eirik! 

2. Kungen aa droningji draik nrjG aa vin, 
droningji ho fedder taarir paa kinn. 

3. Kungen han talar ti droningji saa: 
„Kvi fedder du saa modig taar?" 

4. „DV no 'kji under, um eg fedder taar, 
d'ae' meg spaatt, eg bli enkje iaar." 

5. „Hott folkji dei seie, hott folkji dei spaar, 
(Fas' ? kji bare ein, som fyre das raar." 

6. „Her heve komi ei ny vise kvinne i by, 
den seie sant aa slett inkji lyg. w 

7. Kungen han talar ti smaadrengjen saa: 

„Du beder den vise kvinna inn for meg gaal" 

7* 
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8. Kungen han ha' iakji halltala or, 
den vise kvinna hun stecldes for bor. 

9. Kungen han klappa paa silkjebenk: 
„Hor i skjon jomfru, i hviler paa den!" 

10. „D'ae' 'kji gott aa kvile seg der: 
der ligge uncle eitt nakji svaer." 

11. Kungen han klappa paa silkjestol: 
„Sid ned skjon jomfru aa hvil dm f6t!" 

12. „D'ae' kji gott aa kvile derpaa: 

der ligge unde dei knivanne smaa." 

13. Kungen han klappa paa silkjeseng: 
„Kan i hvile, saa hvil paa den!" 

14. „Dae se' gott aa kvile deri: 

der ligge unde dei gullringar ni." 

15. „Veit du no detta, saa veit du no mei, 
saa kann du seia meg skjajbner flei." 

16. „D'£e J 'kji gott aa seia ifraa: 

din brier han stend aa Iyer uppaa." 

17. „Kjaere min broer, du gakk fraa mitt bor! 
mag eg talar maa vise kvinna eitt or. 

18. Veit du no detta, saa veit du no mei, 
saa kann du no seia meg skjaabner flei. 

19. Veit du no detta, saa veit du no mei, 
saa kann du no seia, naar eg sko' doy." 

20. „Maremess um vaaren saa a?' du rod, 
Mikkjelsdag um hausten saa as' du dock 

21. Maremess um vaaren ein kunge saa boll, 
— Vi ere no de loverne falne. — 
Mikkjelsdag um hausten saa ligge du i moll." 
I bede saa vael for den unge kung Eirik! 

Omkvsedet efter GS, Dets fdrste Del er overalt forvansket. 
6. Vi ere av dei levene som falne. d. Saa er dse, naar de 
loverne falne. I Vraadal horte jeg: Vi h6re de lovene falde. 
Lindeman: Vi Lore naar elleve orne faldne. De sidste Ord 
liar vel egentlig (paa svensk) lydt: de l6fven fain a. — Omkvsedets 
sidste Del. d. Vi (for: I). 6. I bede saa vral alt um d. u. k. E. 
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I Vraadal horte jeg: Vi vide saa vsel alt um d. u. k. E. — 
Lindeman: Alt om d. u. k. E. C har folgende Omkvsed: 
— Yi vet dse saa vaeL — 
Vi vet dse saa vael um unge kung Eirik. 

V. 1. L. 2. a. g a malt or; bedre: gam as or, jvfr. Syv IV \ 
Nr. 42, V. 1. 

V. 2 kun hos a, 

V. 3 L. 1. C. te dronningen sin. d. te droningji si. — 
L. 2. b. hvi f eider i nu s. m. en taar. C. hvi renner no deg 
dei taarir paa kinn. d, kvi renn dei strie taar inn' p. k. 

V. 4. L. 1. d. Vsel dei taarinne renne maa. — L. 2. C. 
eg se' spa add ei enkje faar. 

V. 5 mangier hos c. • — b : 

Menneskene hette aa folkerne spaar, 
men d'se' 'kji hot ein, som fyr dse raar. 
„ h e 1 1 e " er vel Forvanskning af „gj e 1 1 e, " eller af „ se 1 1 a" ; jvfr. 
fseroisk: „menneskjan setlar, men harrin raeour," 

d: Lat folkje sladre, lat folkje spaa, 
d'se' 'kje bare ein, som fore dse raar. 

V. 6. L. 4. a. kvinde (og saa overalt). d, nye vise kvinnur. 

Efter V. 6 har C folgende Vers : 

Alle spaakjeringar lader jeg brsende, 
eg n^ter den lykka, min Gud mig sender. 

V. 7. L. 1. b d. hutta (d. heve) paa sveinanne sinaa. f. 
bee dei svennanne. — L. 2. 5 c. cle (for: du). d. dei kvin- 
nunne. 

V. S. mangier hos d. L. 1. c. tittala. L. 2. c. stende for 
kungjens bor. 

V. 9. L. 1. b d. forgylte benk. L. 2, b C. du sit skjon 
jonifru (c. vise kvinna) aa hvil paa den. d. kjaeremijom- 
fru du kviler p. d. 

V. 10. L. 1. b d. dse vore f ulla gott aa kvile paa den. 
C. d'se* no vsel gott aa hvile derpaa, 

L. 2. b. dei svseri fern. C. dei svsari smaa. d. dei ni- 
vanne fern. 

V. 11 . 12. mangier hos C. b d har V. 11. 12 foran V. 9, 10. 

V. 11. L. 1. d. ein forgylte stol. &. sette fram ein f. s. 
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V. 12. L. 1. bd. dse vore fulla gott. d. kvfle sin fdt. — 
L. 2. d. dei gullringanne tvaa. 

V. 13. L. 2. C. du sit vise kviniia aa hvil deg i den. 
d. kjsere mi jomfrii du k viler derf. 

V. 14. L. 1. b, paa di. C. i den. — L. 2. c. fern (for: ni). 
d. svasri ni. 

V. 15 mangier hos & d. L. 1. C. visste. L. 2, C. naar eg 
sko' doy. 

Y. 1 6 mangier hos ad. L. 1. c. for deg spaa. 

V. 17. L. 2. C. mas vise kvinna seie meg nokle or. 

V. 18 kun hos b. 

V. 19. L. 2. a. ho dag eg sko' doy. d t ho ti. 

V. 20. L. 1. b* ein kunge saa rod. c. ae' du kunge saa 
ven. L. 2. b d. hosten. 6. liggcr i dod. c. saa ligge du i Iik. 

V. 2 1 mangier hos a d. Dissc have derf or folgende Vers : 
Maremess urn vaaren saa eg' du hvid (d. kvit), 
Mikkjelsdag um hausten (d. hosten) saa ligger (d. ve f ) du lig 

{d. Iik). 



xxn. 
Olov Agjisdottcr. 

Visen haves ogsaa i Danrnark, hos Syv IV Nt. 96; Abr. II, 
S. 284: „ Ellen Ovesdattcr," og er der stedfaastet til Jylland. Ellen 
Ovesdatter er kommen saa vidt i Ord: ikke for Guld eller Jord, men 
mer for hendes fagre Haar. Herr Magnus (vor Vises 6lav f Stran- 
deby) vil ride til Verslevgaard (paa Mors) at gjaeste hende. 

Der han kom til Sallingsund, 

da spurde han til Ty : 

„Monne Herr Ove vsere hjemme 

eller er han dragen af By?" 

Og vi ere Jomfruens Mamd. 
Fsergemanden svarer: han drag af By igaar. Herr Magnus gaar 
til Kirkestette, binder der sin Hest og gaar saa ind i Kirken. 



103 

Alt da stod de skjonne Jomfruer, 
og hver hos Moder sin, 
foruden Ellen Ovesdatter, 
og hende randt Taare paa Kind. 

Traadde han over Skammel 
og vel over fiere end to: 
„Staa op Ellen Ovesdatter 
og giv mig eders Tro! a 

Det da svared den skjonne Jomfru, 
og hende randt Taare paa Kind: 
„Jeg er ikke Ellen Ovesdatter, 
jeg er hendes Tjenestekvind'. 

Laant saa haver jeg Hoser 

og laant saa haver jeg Sko, 

og laant saa haver jeg Hovedguld, 

og derfor stander min Tro. " 

Hun giver Sogneprsesten en Guldring, at han skal laese den 
lange Lsest, og skjult i graa Kappe gaar hun ud af Kirken. Paa 
Magnus's Hest rider hun til Sallingsund og by der Egergenianden rig 
Gave for at fore hende over. 

Der hun kom der midt paa Sund, 

da slog hun ud sit Haar: 

„Horer I det, Herr Magnus! 

jeg bliver end Mo i Aar." 

Der hun kom over Sallingsund, 
der vifted hun med sin Hat: 
„Far nu vel, Herr Magnus! 
jeg bliver end Mo i Nat." 
Og vi ere Jomfruens Msend. 

Peder Syv siger, at han har fundet i Slsegtboger, at Ellen var 
en Datter af Ove Lunge til Klausholm, og at Begivenheden skal 
vsere foregaat ved Aar 1386. 

Navnet Strandeby i vor norske Vise peger vel ogsaa hen til 
Jylland. Det samme Stedsnavn forekommer i et Brudstykke af en 
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gammel jydsk Kjsempevise (Sv. Grundtvig, Danm. gl. Folkev. II, S. 
647). I Aarhus Stift, Manager Aint ligger Strandby Sogn og 
Strandbygaard, der alt Aar 1416 nndes omtalt som adclig Saedegaard 
(Pontoppidan, dansk Atlas IV, S. 5 65). I Ribe^Stift, Rovling Amt 
ligger Saedegaarden Strandbjerggaard, som efter Pont oppidan (d. A. 
V, S. 8 59) nden Tvil er den sammc, som Hvitfeldt kalder Strand- 
bygaard og opregner blandt de Gaarde, der fordum hdrte til Bispe- 
stolen i Ribe og ved Reformationen 153 6 hjemfaldt til Kronen. — 
Enkelte danske Former i de her benyttede Optegnelser vidne med 
om, at Visen er kommen sydfra. 

(a. efter Sang af Ingjebjorg Sandvik i Mo. b. af Ingjebjorg 
Troddedal i Mo. 0. af Liv Aarmote i Mo. d. nfuldstamdig 
Optegnelse fra Vinje.) 

1. Da3 va'n Olav f Strandeby, 
han site fyr breie bor: 
„Kvi trii Olov Agjisdotter 
hev komi saa haagt paa or?" 
Eg ville, ho va' mi den rosi. 

2. „H6 hev inkji komi saa haagt paa or 
anten fyr gull hell jor, 

men h6 hev komi saa haagt paa or 
fyr dse, ho helle seg go. 

3. Ho hev inkji komi saa haagt paa or 
anten fyr gull hell fe, 

men ho hev komi saa haagt paa or 
fyr das, ho helle seg ven." 

4. Das va'n Olav i Strandeby, 
han salar lit gangaren graa: 
„No vi' me rie 'kon upp i land 
Olov Agjisdotteri sjaa." 

5. Da; va'n Olav i Strandeby, 
han kjeme seg riand i gaar; 
uti sto Olovs moder, 

h.6 va' vsel syeipt i maar. 

6. „Hoyrer du Olovs mocler, 
hott eg spyrje vi' deg: 

se J inkji Agji heimi 
aa Olov dotte di?« 
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7. „Agji 'en 93' inkji heimi, 
han rei seg her hurt uncle li; 
folkji das heve ti kyrkja reist 
aa Olov clas yene viv. 

8. Agji 'en as' inkji heimi, 

han rei seg her hurt under oy; 
folkji clas heve ti kyrkja reist 
aa Olov den vene moy." 

9. Das va'n Olav i Strandeby, 
han kjetne seg at kyrkjele, 
der set 'en ne sitt goe svasr 
aa gangaren bind /en deri. 

10. Das va'n Olav i Strandeby, 
han kjeme seg i kyrkja inn; 

der srailer saa mang ei fine jomfruve 
alt unde. das skarlakskinn. 

11. Das va'n Olav i Strandeby, 

han helsar bland t mykji kvendi, 

fyrutta Olov Agjisdotter, 

ho skjiiler seg fyr hass hendar. 

12. ,,Du tar inkji, Olov Agjisdotter, 
skjule deg fyr hendanne rai'; 
eg hev a sett das kvindekjon, 
som as' mykji skjonar hell du." 

13. „Du tar inkji, Olav i Strandeby, 
spotte meg blandt mykji kvendi; 
du sko 5 inkji liva den asredage, 
at eg boinne ti deg sender. 

14. Da tar inkji, Olav 1 Strandeby, 
spotte meg lit saa vie; 

du sko' inkji liva den asredage, 
du sove mas friivas sie. 

15. Du tar inkji, Olav i Strandeby, 
spotte meg saa av harm; 

du sko' inkji liva den asredage, 
du sove paa fruvas arm." 
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16. „Hoyr du Olov Agjisdotter, 
vi' du no vera min kjaera, 
kvaar den fing uppaa di haand 
sko' ringar av rode gull bera." 

17. Dae va' Olov Agjisdotter, 
ho la' niae si terna raa: 

„No vi' me okkon 6 kyrkja gauge, 
saa Olav 'en sko' *kon 'kji sjaa," 

18. Dae va' Olov Agjisdotter, 

ho taalde upp dei peninganne mange, 
dei gav ho den soknepreste, 
fyr ho maatte 6 to kyrkja gange. 

19. Ho tok eitt gullband av sin barm 
aa gav den sokneprest: 

„No gjer du das fyr minne skuld, 
at du helle den lange tekst!" 

20. Dae va' Olov Agjisdotter, 
ho kom seg at kyrkjele, 

der braut ho sunde hass goe svaer, 
hass gangaren slepte ho los. 

21. Ho loyser adde dei raske folar, 
som der sto bundne i band, 
saa tok ho Olavs £ Strandeby, 
paa den rei ho ti strand. 

22. Dae va' Olov Agjisdotter, 
ho kom seg ne at strand, 

adde dei snekkjur, fyr landi laag, 
dei skuva ho heiit lit paa vann. 

23. Dae va' Olov Agjisdotter, 

ho skuvar si snekkje paa fjor; 
si terne set ho i fremri stavnen 
aa sjov ho fyr aaro ror, 

24. Dae va'n Olav i Strandeby, 
han kom seg at kyrkjele, 
sunde va' broti hass goe svaer, 
gangaren den lop los. 



25. Dm va'n Olav i Strandeby, 
ban glaapte seg lit paa fjor: 
„IIott as ? dae fyr eitt forgylte floy, 
soin glimar som morgosol?" 

26. „D J a3' inkji forgylte floy, 
som glimar som morgosol, 
men d'ae' Olovs gale haar, 
du ser dera utpaa fjor. K 

27. Dee va'n Olav i Strandeby, 
sine hendar i taariime vrei: 

„Ha' eg voii utpaa fj6ren maa deg, 
du ha' snart silt komi heim." 

28. Da3 va'n Olav i Strandeby, 
sine hendar i taarinne tvo: 

„Ha' eg vori utpaa fjor en mae deg, 
du ha ? ? kji silt seti rott." 

29. Dse va s Olov Agjisdotter, 
h6 vikta mas kvite haand: 
„Far vasl Olav i Strandeby! 
eg reiser paa eitt anna land." 

30. Da3 va ? Olov Agjisdotter, 
ho lyfte paa hoian hatt: 
„Far vael Olav i Strandeby! 
du sov inkji mas fruva inaatt." 
Eg ville, ho va' mi den rosi. 

Oiukvasdet. b d: Eg ville, ho va' mi aa den rdsi. aC: 
Eg vi' lova mi aa den rdsi. Det norske Omkvsed staar mer i 
Forbindelse med Visens Indhold, end det danske. 

V. 1 mangier id. L. 2. ac: iy (saaledes overalt for fyr). b: 
breian. L. 3. G£: men hoss trii das Tbere ti. L. 4, C: se' komen. 

V- 2. Mangier i d. L. 1 og 3. C- se' komen. L. 4. 6: helle 
seg fyr go. C: ho ae' stolt aa gd. 

V. 3. Mangier i c d. L. 4. 6: helle seg fyr ven. 

V. 4. L, 1. d: Strandby (og saa overalt). L. 3. a; no vi' 
eg meg at kyrkja idag. d;no vi' meokkon ti ky rkj a reise. 
L. 4. d: Aalov (og Baa overalt). b har dette Vers saaledes: 
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Da3 v a* Olav 1 Strandeby, 
han skiita si snekkja fraa land, 
daa ville han sigle her uppaa land 
aa feste de deilig liljevand. 

V. 5. L. 2. d: gar. C; han rei seg at borgegaar. L. 4. 
C: hun var. d: niaal. 

V. 6. L. 1. C: Eg helsar deg. L. 2. b: spyrje deg vi\ 
d: talar ti deg. C; aa saa talar eg ti deg. L. 3. (X: Agjir. 
L. 4. b d: da? vene viv.' — b. liar herefter et ligelydende Vers, kun 
med Kimet: maa oo den vene inoy. 

V. 7. Mangier i C. L. 2, b d: her sor (d: so) unde (ligesaa 
i V. 8). L. 3. d: alt fdkkji. b d: i kyrkja gjengji. 

V. 8. L. 2. C: her uppunder. a: (forvansket) undi roy. 
L. 3. be d: se' i kyrkja gjengji. ■ — d har endnu et ligelydende 
Vers, kun med f orandrede Rimord : b u r t p a a land oo d se lilje- 
vand. 

V. 10. L. 3. b: saa mange dei stolte jomfriivur. c d: 
skjone jomfriive, 

V. 11. L. 2, a udtalte: mykjy. c: saa mange kvendi, 
L. 3. b: foruden. C: forutten. L. 4, a: for haanoms hendar. 
bi hans hender. d: hun skjuler sig for hans hendi. 

V. 12. L. 2. a: for mine hendar. b d: skjule dine (6: 
di*) hendar fyr meg. L. 3. a: s6tt saa mang ei skjdn jora- 
fruve, b: sett saa vene jomfriive. d: s6tt saa vent eitt 
viv. L. 4. b: venar. d (forvansket): langt minder heller 
deri (p: vendre helle du). a: liksaa vene som du. 

V. 13 mangier i C d. 

V. 14. L. 2. be: spotte meg saa av kvfe. — L. 4. b: jom- 
friivas. 

V. 15. L. 2, a: paa harm. 

V. 16 kun i C. Ligelydende Vers forekommer i andre nordiske 
Viser, f. Eks. i Danm. gl. Folkev. ]STr. 7 7. A, V. 11. 

V. 17. a har dette Vers efter V. 19. — L. 2. a: ho talar ti 
ternunne tvaa. b: ho spyre si terna ti raas. c: hd laet 
ma? terna raa. d: ho legge (eller: sete) si terna nia3 raa. — ■ 
L. 3. b: hossi sko' me dtd k. g. — L. 4. c: saa Olav 'kon 
inkji gaar. 
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V. 18. L. 2. ab: taalde tit. L. 3. a b: vill' ho gjeva. 
V. 19. L. 1. b: ein gullring litav sin fing (jvfr. Syv V. 1 1). — 
(l bar dette Vers saaledes: 

Dae va' 01 ov Agjisddtter, 

ho loyser den gullring av haand; 

den vill* ho gjeva sin sdknepreste, 

fy 'en vill' gjera den teksti (eller: mess a) lang. 

V. 21 mangier i a d. — L. 1. 6: fljote. L. 3. 6: fyst aa frem- 
ste Olavs. L. 4. c: mae den. 

V. 2 2 i be saaledes: 

Saa loyser ho adde dei fljote snekkjur, 

som derlaag paa strand (6: std bundne i baand), 

seiste (b : fyst aa fremste) Olavs i Strandeby, 

paa (c: mae) den sigler ho av (b: ifraa) land. 

V. 23 mangier i C d. L. 2. b: skiita. L. 3. b : sin smaadreng. 
L. 4. CL: sjdv fy aarinne. 

V. 25. L. 2. b: han seg lit paa havi saag. L. 3. b c: 
ein forgyllande (eller: forgylte). L. 4. b: som glimar paa 
bylgja blaa. C: som tit paa havi rdr (ligesaa i V. 2 5. L. 2). 

V. 26. L. 1. 6 C: ingjen. L. 3. b c: men d'ae' (3lov Agjis- 
d otter. L. 4. b C: das glimar av hennes haar. 

V. 2 7 mangier i C. L. 4. a: saa ha* inkji friiva silt reist. 
L. 3. 4 i d saaledes: 

Krist give, eg va' titpaa havi mae deg 
a a du va' mi festarmoy! 

V. 28. L. 2. b: han vrei sfne hendar f bid. L. 3. c: va' 
eg utpaa. 

L. 4. a: saa ha' inkji friiva silt rdtt. c: sill' vist inkji 
j omfriiva rd. 

V. 29 efter c. — a: 

Dse' va* Olov Agjisddtter, 

ho helsar baadi vinir aa frendar; 

,jNo vi' eg meg paa eitt anna land 

a a klae (gjeva?) meg i karmannhendar.* 
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b: Das va' den liten sniaasvein, 
han retta lit si hvidan ha and: 
„Far vsel Olav 1 Strandeby! 
no sigler me ti fremmande land." 
V. 30 mangier i c d. L. 1. b: den liten smaasvein, L. 4. 
a: inatt. 



xxm. 
Unge Ingelbrett. 

Denne Vise kjendes bedre og fuldstaendigere paa dctnsk og er 
vistnok kommen fra Danmark, livor den har vasret stedfasstet. 

Den er trykt i Tragiea 19; hos Abr. Nr. 127; i Laevninger, 
andet Hefte, Nr. 13. Li den Engel drager til Opland og bortforer 
Malfred. Den forste Nat, da de hvile sammen i Vesterris, vaagner 
Engel og fortaeller om sine ildevarslende Dromme. Straks efter kom- 
mer Bud ind, at Malfreds Brodcr Gjode Herr Lovinand kommer med 
hundred e vaVbnede Masnd. Efter Malfreds Raad ile de til Mariekirke 
og lukke sig der inde. Hendes Moder faar Gjode til at bramde 
Kirken ; Malfred loftes ud gjennem Vinduet. Samme Host foder bun 
en Son, som hun kalder liden Engel og dolger saalasnge, bun kan. 
Da han er voksen, kommer han til Kongens Gaard. Der faar han 
trehundrede Msend, med hvilke han drager til Morbroderen, som han 
indebramder. Derpaa rider Engel til sin Moder, med hvcm han skifter 
omtrent de samme Orel, som Tngelbrett ined Sylveliti i vor norske Vise, 
og saa til Kongen. — Opskriften i Laevninger fortasller endnu om Kon- 
gens Giftermaal med Malfred og liden Engels med Kongens Soster. — 
Det Navn , som vor Vise giver Sylvelitis Broder, Syllfaren Jdnsson, 
gjenkjendes i Solve Jonsen, der i den danske Vise er Navnet paa 
den, som fortaaller Engel Gjode Herr Lovmands Komme. 

En temmelig forskjellig dansk Optegnelse har vaaret udgiven 
Som Flyveblacl, hvis Titel lyder: „En gammel Vise og Beretning om 
Frue Haufred, der blev voldtagen af en Herremand, Ingvor Ingvorsen 
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paa Helleris, og da hun siclen flygtede med ham igjennem Rokjser Skov 
til Sdnberg Kirke I Thye, forfulgte liendes Broder Gjode Laumandsen 
paa Ostergaard dem med sine bevaebnede Mamd, og, for at haevne 
sig, skjod lid paa Kirk en, hvor Ingvor blev indebraendt, og Kirken 
tillige opbrsendt; men hun blev reddet, og' gik clerpaa ned i en Dal, 
vesten for Kirken, som endnu heder Kvindedalen. Der fodte hun en 
Son, som hun efter Faderen kaldte Ingvor. Denne hsevnede 15 Aar 
derefter sin Faders Dod, da han skjod lid paa Ostergaard, hvor 
Gjode Laumandsen med alle Sine blev indebi^sendt. " 

Herfra afviger igjen den Form, hvori Visen findes i Anna Krabbes 
haandskrevne Visebog, som man kan se af Overskriften : „Udi Kor 
Haldherrit ved en Bye, hedder Kousted, der hafver ligget en Herre- 
gaard ved £Tafn Stiensgaard, paa hvilken boede en Herremand, bed 
Giode Loffmandson, som hafde en Dotter ved Nafn Malfred, hende 
bad til en Herremand, hed Haffred, dog bendes Fader ikke vilde sam- 
tykke hannem hende, og hun dog hafde hannem kiser og kom ned til 
hannem om Aftenstund og vilde folge hannem bort, dog de naaede 
dennem i en Lund, ligen Vesten udi Byen, som Vise videre formelder. * 
(Jfr. Pontopp. dansk Atlas V, 472 og 515. Suhms Samlinger I, 1, 
115. Abr. Ill, S. 418. Thiele, Folkesagn, I, S. 127 f.) 

I vor norske Optegnelse er intet Spor til nogen Stedfsestelse, ti 
det ubestemte „Mariakyrkje" kan ikke gjaslde for et saadant. — Det 
viser sig belt igjennem tydelig, at den oprindelige Sprogform bar 
va^ret dansk. 



(Meddelt af a. Hsege Aar mote i Mo. b og C. to af hendes Shegtninger.) 

1. Das va' unge Ingelbrett^ 
rei seg uppunde o, 

fester han Sylveliti Jon scl otter, 

h6 va' saa ven ei mo. 

Monar inkji dagann' uppunde li6? 

2. Saa spore'n ti baadi fader aa moder 
aa saa liennes syskjini tvaa, 
fyrutta Syllfaren Jonsson, 

han spore'n inkji urn raa. 
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3, Dae va' unge Ingelbrett, 

la' si haand paa Sylvelitis bryst: 
„Veit du 'kon noko goe raa 
hell noko goe trost?" 

1. „Eg veit 'kon ingjo goe i*aa, 
som okkon baai kann tjene, 
foruden vi lober ti Mariakyrkje, 
ti haena tor ingjen brenne." 

5. Dae va' unge Ingelbrett, 

ti Mariakyrkje ban renner; 
dae va' Syllfaren Jonsson, 
han pilinne ette han sender. 

6. Dae va' han Syllfaren Jonsson, 
han gjekk seg paa kyrkjegar; 

der moter haanom ein gamalle mann, 
han studde seg paa sin stav. 
• 7. „Hoyrer du dae, du ganile raann, 
hott eg no spyre deg: 
ae' Mariakyrkje mas pening bitalt? 
du dyler dae inkji fyr meg!" 

8. „Seks tunnur av dae kvite sylv 
dae gav min fader fyr haena, 

men aatte tunnur av dae rode gull 
fyr inindre faer du 'a 'kji brenne." 

9. Saa tok han dae rode gull 
aa let dae i skaalinne laupe: 

„JE' Mariakyrkje mae pening bitalt, 
idag sko' eg haena kaupe." 

10. Saa tok han clae rode gull 
aa let dae i skaalinne renne: 

„iE' Mariakyrkje mae pening bitalt, 
idag sko' eg haena brenne." 

11. Saa sette han ell i kvaar den kro, 
saa logj en leika ifraa; 

dae va' Syllfaren Jonsson, 
han gjekk paa kyrkjegaar 
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12. Dse va J . unge Ingelbrett, 
han skrek over all sin harm: 

„De taka hama lit Sylveliti Jonsdotter, 
ti ho a?' buncli ma? barn!" 

13. Saa skoto dei paa dynni 

alt baadi ma? glavin aa spjiit, 
saa tok dei J a3 Sylveliti Jonsdotter 
igjenom vindauga ut. 

14. „Paa den eine le'i saa a? J eg svii, 
paa den are brend, 

men hevner eg inkji skaen min, 
saa sko' eg vera skjemd." 

15. Da? va ? inkji etti 

hot i dei maanar tvaa, 

fyr hell at Sylveliti Jonsdotter 

lodde saa liten ein son. 

16. Saa let ho ti kyrkje bera 
saale sonen sin, 

ho kadda 'en unge Ingelbrett 
ette kjaere faderen sin. 

17. Mei volts unge Ingelbrett 
i dei maanar tvaa, 

hell hine smaabonni 
vokse paa aatte aar. 

18. Da? va' unge Ingelbrett, 

han gjekk seg paa grune voll, 
der moter han Syllfaren Jonsson, 
sin modebroder boll. 

(ingelbrett hilsei* sin Morbroder og sporger ham, om han ved 
Noget om hans Fader.) 

19. „H^yrer du unge Ingelbrett, 
hott eg no seie deg: 

eitt epli utav das rode gull 
dae vi J eg no gjeva deg." 
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20. „Eitt epli litav daa rode gull 
passar eg liti paa; 

du brende min fader i Mariakyrkje, 
du gav 'eri der ingjo Baa." 

21. Dae va' unge Ingelbrett, 
han let sitt syaeri braa, 

daa vog han Syllfaren Jonsson, 
han fait i lytitme tvaa, 

22. Daa va ? unge Ingelbrett, 
han kom seg riand i gaar; 

das va ? no daa hass kjaere moder, 
ho liti fyr haanora staar. 

23. „Hoyr du unge Ingelbrett, 
ho tt eg seie deg: 

kvi ce ? saa bleike di kinn, 
kvi as' 'en bloutt din skjoll?" 

24. „Difyr as' ho saa bleike mi kinn, 
difyr se' ? en bloutt mm skjoll: 

eg vog 'en Syllfaren Jonsson, 
rnin modebroder saa boll." 

25. Dae va ? no Sylvelfti J6nsd6tter, 
saa liti ho at daa 16: 

„Fyrre ha' eg ••kji hot ei sorg, 
men no hev eg fengji tvaa." 

26. Das va' unge Ingelbrett, 

han snudde seg hast.ig umkring: 
„Hjelpe meg Gud av himmerik! 
d'ae' undelegt kvende-sinn." 
Monar inkji dagann' uppunde H6? 
m k v ss d e t 1 y der i d en danske Vise : H v i monne i k k e D a- 
gen oplide? det synes ikke at staa i Forbindelse ined Vis.e&V Ind- 
liold. Liguende er Omkvsedet i Aasmund Frscgdegjaevas Vise (Landst. 
Nr. I), soui Hffige Aarmote kvad i folgende Form: D 83 mdnar 
*ngjen dagjen (Andre: Monar ingjen dagjen? eller: Mone 
her ingjen dagjen?)* Jfi\ ogsaa Omkvsedet i Damn, gl. Folkev. 
Nr. 74: Det dages op under Liden. 

V. 1. L. 1. unge. be overalt ungan, 

Mellem V. 2 og 3 maa mangle Noget; jvfr. den danske Vise. 
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Y. 2. L. 1. C overait mdr. — L. 3. a overalt Sillfaren. 

Y. 4. L. 2 : tjene udtalt kjene. 

V. 4. L. 3. Cl kvad sjeldnere: uttass me reiser, 

Y. 4. L. 4. ti; a kvad sjeldnere fyr. 

V. 5 ineddelte b straks efter Y. 2. 

Y. 5. L, 4. T den danske Yise: de Hofmaend efter sendte. 

Y. 13. L. 1. 2. Bedre i den danske Yise: 

De satte hende paa de Skjolde, 

de lofted under hende nied Spyd. 
V. 17. Jfr. JSTr. V, 7. 8. Ligesaa i en skotsk Ballade ; ,Ung 
Robin" (dansk hos Sv. G-rundtvig eng. og sk. Folkev. S. 300): 

Han vokste saa' mcget i &t Aar, 

som andre Born i tre. 
V. 1 8. L. 4. raodebroder, saa a. c: niorsbroder. 
V. 2 3. L. 2 er neppe rigtig, 

Y. 25. L. C: hasna rami taarir paa kinn. I den danske 
Yise: hun grsed og Haenderne slog. 
Y. 2 6. L. 4: C: kvinnmanns-sinn. 



XXIV. 
Far aa dotter. 

Denne Yise er spredt vidtr omkring, men har, som Afzelius (sv. 
folkv. Ill, S. 107) bemaerker, kun paa nogle Sfceder bibeholdt sin 
alvorlige Form og tragiske Oplosning, fordetmeste bar den oplost sig 
i Skjaemt eller grove Tvetydigbeder. 

Fuldstasndigst er den bevaret paa FcBVdeme. En Optegnelse 
derfra er trykt i antiq. Tskr. 1849 — 1851, S. 88. Den slutter sig 
nser til vor Optegnelse A: Samtalen fdres mellem Fader og Datter, 
og navnlig er Slutningen i begge overensstemmende. Dog ere Om- 
kv as dene forskjellige. 

Den tragiske Oplosning er ogsaa, om end ufuldstaendig, bevaret 
i en Optegnelse fra det nordlige Sverige, som er trykt hos Afz. 

Nr. 8G og begynder: 

Hores du syster Anna! 

Hej sade man — * 

t/: Har du ej lust att gifta dig an? :/: 

Sa stolt under tiden. 

8* 
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Den er derimod tabt i den hos Arw. Nt. 55 trykte Optegnelse 
fra Ostergotland, hvis forste Vers lyder: 

Thore han talte till systeren sin: 

— Malfred min fruga. — 
„Vill du intet bort och gifta dig an?" 
Thore lille, Thore ligger och lurar. 
Afzelius (folkv. Ill, S. 109) beinserker endnu: „De allmilnnaste 
fOrandringar, under hvilka detta amne foreko miner i Allniogens sanger, 
aro fornamligast tvenne: Den forra, en forandring, hvaruti en man 
upptacker pa detta satt sin hustrus otro, och klagar i omqvadet: 
Gud bedre mej, jeg er en jnand, som maangen anden man, 
sjunges ofta pa Norrska spraket i landsorterna och ar, fastan i en 
grofre stil, ofverensstamniande med den Spanska Bomanzen, som hos 
Grimm, s. 519, finnes ofversatt [se nedenfor] ; den sednares Tragiska 
upplosning far man tillskiifva den varma Spaniorens och den lugna 
Nor din aim ens olika satt at emottaga sin olycka. [Denne Opfatning 
synes noget skjaev; iEmnels skjaemtende Behandling hos Nordmaen- 
dene turde vaare at tilskrive en nyere Tids Indnydelse.] Och i den 
sednare, hvilken allmannast forekomnier, ar detta amne behandladt 
sasom vaggvisa med dertill bestiimd inelodi, da omqvadet addresseras 
till barnet, som ligger i vaggan, med dessa ord: 

Thore lille! — Thore ligger och lurar." 
[Jfr. dog Anmaerkn. til A,] 

Paa dansh er en Optegnelse trykt hos Syv IV, Nr. 7 3, op- 
trykt hos Abr. Nr. 204, Den begynder: 

Broder spurde Soster ad: 
— Tidt og mange sinde — 
„Vilt du dig ei mandgive istad?" 
Alt s6rger hun for Bjertekjasre sin. 
Ligesom vor Optegnelse C og Arw. Nr. 55 slutter den med 
Broderens Ord: 

Naar Kvindfolk fattes Svar paastand, 
i Vesterhav da fattes Vand. 
Hos Abr. IV, S. 362 med deles flere Vers af en Variant, som 
har Omkvsedene; 

— Malfred min True, — • 
Thorclil} Thore ligger og hirer; 
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„og som ved Sosterens Repliker tilfoier Broderens Dupliker, hvilke 
der hos Syv intet Spor haves til." 

Dette stemmer overens med en norsk Optegnelse, hvoraf flere 
Vers (i dansk Sprogform) meddeles hos Abr, IV, S. 36 3. 

Et skotsk Sidestykke er Balladen „Clerk Saunders," hos Ja- 
rnieson, I, S. BO (oversat hos Afz. Ill, S. 110); jvfr. Kinloch, Scottish 
ballads, S. 23 3; W. Scott, minstrelsy, i poet, works (Udg. 1833), 
III, S. 17 6. Her forefalder en Iignende Sainlale mellem stolfc Mar- 
grete og hendes Brodre, da de finde Clerk Saunders hvilende i Buret 
hos hende; de drage derpaa sine Svserd og hugge ham til Dode. — 
Desudcn bemaerker "W. Grimm, altdan. HeldenL S. 518: „Ein Lied 
mit ahnlichen naiven Antworten und uberaus zierlich findet sieh in 
den scotish songs. London 17 94. I, 231 — 2 3 6." 

Lighed med vor Vise har ogsaa en castellansk Romance, hos 
Bohl de Faber, floresta de rimas ant. Cast. I, JTr. 147 (efter Cancio- 
nero de romances. Anveres 1555); jvfr. Grimm, S. 519: Elskeren, 
som tror sig sikker, har aflagt sin Kustuing hos Grevinden. Men 
Greven kommer uventet hjern og sporger: Hvad gjor du, Datter af 
en F or r seder? „Herre, jeg kjiEmmer mit Haar, kjcemmer det med 
st or Harm, fordi I lod mig alene og drog til Bjergene." Disse Ord 
ere ikke uden Forrsederi: Hvis er den Host, som jeg borer vrinske 
dernede? „Herre, den er fra min Fader, han har sendt den ti* 
Eder, " Hvis ere de Vaaben, som staa der i Svalen ? Herre, de ere 
fra minBroder, og han har sendt os dem." Hvis er det Spyd, som 
jeg ser staa dernede? „Tag det, Greve, tag det, drasb mig med det! 
Denne Dod, gode Greve, har jeg forlaangst fortjent af eder." 

Medens en iEndring af denne Vise paa norsk Sprog er kjendt 
i svenske Bygder, kvaedes igjen hos os Visen tildels paa dansk. Saa- 
ledes er den her aftrykte Optegnelse fra liar danger ncesten helt igjen- 
nem dansk, og endog i den langt bedre vedligeholdte Optegnelse A 
er Sprogformen for en stor Del unorsk. 

A. 

(Efter Sang af Anne Aanundsdatter Lillegaard i Eidsborg optegnet 
af J. Moe og af mig.) 

1. „Naar ho faller den ty kke dugg, 
— Maalfri rai fruva. — 
kvi stytter 'kje jomfru stakkjen npp?" 
Torelille ligger aa lurar, ho lurar. 
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2. „Derfyr stytter 'kje jomfru stakkjen upp, 
ho tikje, den stakk ae' maaten stutt." 

3. „Hott ae' dee fyr ein gangar graa, 
sora kvaar dag for din doren staar?" 

4. „D'a3 ? inkji gangar graa, 

" d'ae' mine gjsesar store aa smaa." 

5. „2E' dine gjaesar laga saa, 

ma3 rodegullbeisl aa sadel paa?" 

6. „D*9e' 'kje rodegullbeisl aa sadel paa, 
d'se' gjaasanns done blaa aa graa." 

7. „Hott a?' dse fyr eitt nakji spjiit, 
sora kvaar dag leikar inn aa lit?" 

8. „D'a3 J inkji nakji spjiit, 

d'a3' solegjeisli, leikar inn aa lit." 

9. „iE' sdlegjeisli laga saa 

ma3 nakji svrer aa syllhefte paa?" 

10. „D'a3 J 'kje nakji svser aa syllhefte paa, 
d'se' solegjeisli, leikar saa." 

11. „Hott as* da3 fyr eitt nytt par sko, 
som kvaar dag fyr di sengji staar?" 

12. „D'ae' inkje nytt par sko, 

d'ae' Bragjes lampar baae tvaa." 

13. „JE' Bragjes lampar laga saa 
mee nye skor aa syllspenne paa?" 

14. M D'a3 J 'kje nye skor aa syllspenne paa, 
d'as' Bragjes lampar, as' laga saa." 

15. „Hott aa' dse fyr eitt lit! kind, 
som kvaar dag gra3t i biire din 5 ?" 

16. „D'a3 ? inkje liti kind, 
d'se' Bragje hunden min." 

17. „2E' saa Bragje hunden din 
mas silkjereiv aa lind' umkring?" 

18. „D'a3 J 'kje silkjereiv aa lind' umkring, 
d'as' Bragjes rova, ligg i ring." 

19. „Fyrre tryter dm vatn i ville hav, 
fyrr dse tryter dotter svar. 

20. Kjennes du ma3 daa bloutte hovu, 
som heng uppi min sadelsbogje? 
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21. Kjenn.es du mm den hogre haand, 

som henge i mitt sadelsbancl?" 

22. „Aa ja, aa ja eg kjenne maa 
da?, eg aatte aar hev sovi paa. 

23. Krist give, dae va ? ell i bi'ire mitt, 
aa saa min £aer derinna i!" 

24. „Gu forlaate deg d otter mi, 
saa vondt du ynskjer faer din!" 

25. „Eg ynskjer 'kje veiTe faer min, 
hell han hev gjort mae dotter si." 

26. Saa sette ho ell paa linklaei sraaa, 
saa monne ho seg derinni gaa. 

27. Naar hennes bi'ire meste brann, 

— Maalfri mi fruva. — 
daa sprang hennes faer paa villan vann. 
Torelille ligger aa liirar, ho liirar. 

I OmkvEedet synes „ho lurar" forvansket (for: a a liirar?) 
ligesaavel som Formen „T6ra lilla" i C, ti I den svenske Opteg- 
nelse hos Arw. er Thore Broderens iNavn. Naar Afzelius siger, at, 
Omkvaedet raeddeOrd; „ Thorelille ! — Thore ligger och lurar" hen- 
vendes til Barnet, som ligger i Vuggen, turde dette vsere en senere 
Anyendelse af det. 

V. 2. L. 1. maaten; J. Moe; maate. 

V. 4. L. 2. store aa smaa; herfor liorte jeg: blaa aa graa. 

V. 6. L. 2. Jeg trode at liore: don en. 

Y. 10. L. 2. Jeg horte: d'ae' solegjeisli laga saa. 

Y. 19. L. 1. Jeg liorte: Fyrre tryter dse ville hav. 

Efter V. 19 mangle rimelig Jlere Vers, som have fortalt ora, at 
Faderen red bort og draebte Datterens Elsker og saa kom tilbage 
med hans Hoved og Haand hsengende ved sin Sadel. Saaledes folger 
i den faaroiske Vise efter de Vers, som svarer til vor Vises V. 1 — 19: 

Fafcirin burtur a* skogvin rei5, 
motti hann riddara a* ami leiS. 

Fkoirin sinum svor&i br&, 
riddaran hjo hann £ luti tva\ 
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Harm tdk upp hans raska fdi, 

hongdi hann vi5 sodul gob'. 

Hann tdk upp bans Ijdsu bond, 

hongdi hana 1 sodulbond. 

Hann tdk upp hans frifta hovui', 

hongdi ta& vi5 sSdulgjord. 

Faolrin heira i garoin for, 

uti hans dottir firi honum stdo. 

„Kennir tu nakao henda fdt, 

sum hongur vi5 min sodul gd6 ? M 
Derefter fortssettes som i vor Vise. — Alle disse Vers mangle ogsaa 
i den svenske Vise hos Afz. Nr. 8 6, der dog til Slutning liar bevaret: 

Horesdu syster Anna! 

— - Hej sade man, — 

Klins du vid denna mannens hand, 

som hanger vid mitt sadelband? 

Sa stolt under tiden. 

y Gud nade dig broder Olof! 

— Hej sade man — • 

Har gjort min a sm§, barn qvida, 
och tagit deras far fran min sida. tf 
Sa stolt under tiden. 
Den Kvinde, efter hvis Sang Afzelius optegnede Visen, fortalte, at 
hele Samtalen mellem Broder og Soster forefaldt, efter at Elskeren 
var drsebt. 

V. 24. L. 1. Jeg horte: Tvy saa vorre deg ddtter mil 
V. 2 5. L. 2. Jeg horte: hell ban vilie ddtter si. 
V. 2 6. L. 2. Jeg horte: saa mone ho seg inn f* bure gaa. 
V. 2 7. Intet tilsvarende Vers i den faeroiske Vise. 

B. 

(Medddt af Hsege Aarmote i Mo.) 

1. „Hott va' dse fyr eitt nytt par sk6, 

— Maalfri mi fnive. — 

som kvaar dag fyr di sengji sto?" 
Torelille, Tore ligg aa hirer. 
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2. „Dae as' inkji nytt par sko, 
men dae ae' mine toflar smaa." 

3. „ Ho it ae' das fyr ei liti kind, 
sorn kvaar dag graet i biiri di'?" 

4. „Da3 as' ingjo liti kind, 

dae ae' Falkus rakkjen mm." 

5. „JE' da? Falkus rakkjen din 
mae silkjelindi sveipt ikring?" 

6. „Dae as' ingjen lindi sveipt ikring, 
dae as' rakkerova, ligg i ring. 44 

7. „Fyrre tryte vatn i skaal, 
fyrr das tryte dae kvindemaal. 

8. Fyrre tryte vatn i bekk, 

fyrr han tryte den kvindekjeft." 

* *■ • 

* 

V. 3. L. 2. d? lod som de. 

Y. 4. L. 2. I den f aaroiske Vise kald es ligeledes Hvmden Falkur. 
Y. 5. L. 1. M dte; raeddelt: Da3 a\ 

Efter V. 8 mindedes Kvssdersken endnu at have hort to Vers, 
ligelydende med A, V. 2 0. 21. 

c. 

(Optegnelse af J. Moe fra Hardaiiger.) 

1. „Ka as' dae for en ganger graa, 

— Malfre mi frua. — 
hver morgen for din dor mon staa?" 
Tora lilla, Tora ligger aa lure. 

2. „Det er slet ingen ganger graa, 
det er mm faders asener smaa." 

3. „Hvad er det for en ridcler fin, 
hver morgen rider af gaarden din?" 

4. „Det er slet ingen ridder fin, 

det er min svend paa hesten sin." 

5. „Hvacl er det for et par sko, 

hver morgen for din seng mon staa?" 

6. „Det er slet ikke et par sko, 
det er kuns mine toflor to." 
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7. „Hvad er det for en ridder fin, 
hver morgen sover i armen din?" 

8. „Det er slet in gen ridder fin, 
det er lid en Kirsti, ternen min." 

9. „Hvad er det for en vuggegang, 
hver morgen jeg horer af min gang?" 

10. ,,Det er slet ingen vuggegang, 

det er min dor, hon gaar saa trang." 

11. „Hvad er det for en barneskrig, 
hver morgen jeg horer i buret dit?" 

12. „Det. er slet ikke at hore saa, 

lid en Kirsti grander for nogler smaa." 

13. „Ja for der fattes kvinden svar, 

— Malfre mi frtia. — 
for fattes der vand i vesterhav." 
Tora lilla, Tora ligger aa lure. 

V. 5. L. 1. I Qptegnelsen: et to par sko. Ogsaa den norske 
Optegnelse hos Abr. IV, S. 363 har: to Par Sko. 



XXV. 

Maalfri. 

Denne Vise haves dansk : trykt i Tragi ca Nr. 2 6 ; hos Abr. 
Nr. 133; andre Optegnelser i Haandskrifter fra 16de og 17deAarh. ; 
og endnn er den nafhssngig af den trykte Tckst bevaret i Folkemunde 
trindt ona i Danmark. Den trykte bar Navnene Esben og Malfre dj 
de aeldre Optegnelser beholde alio hendes Navn, men have for Esben 
eller Esbern ogsaa Kidder Olof eller Volf, Herr Peder; Nutidens 
danske Tradition har Navnene Esbern og Malfrue, Henrik og Malfred, 
Kong Karl og Malfro, men ogsaa Kidder Ole og liden Kirsten 
(Se IsL fornkv. S. 2 9. Abr. V, S. LXXX— LXXXI). 

Svensk hos Afz. Nr. 1 4, med Navnene Herr Peder og Malfred. 

Islandsk: IsL fornkv. Nr. 24, med Navnene Asbjorn og MalfnSur. 
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Engelsk: Ritson, Northumberland Garland, Nr. 2; Buchan, Anc. 
Ball, I. S. 183. Ben synges enclnu i Skotland (se Motherwell Min- 
strelsy S. 7 7), og Navnet paa Hovedpersonen er der Mary, Margaret 
eller Mabel. 

Tydsk: Bothe, Fruhlings-AImanacli f. 180 6, S. 132; Biisching, 
Volksl. S. 30; Erlach, IT, S. 136; IV S. 127; Meinert S. 127; 
Wundcrh. II S. 250; Hoffmann, Schles. Volksl. 3s T r. 5. 

At Visen ikke er oprindelig norsk, er tydeligt. Sprogfornien 
viser helt igjennem et dansk Grundlag. Til Danmark er da ogsaa 
KongKarls Bosted henlagt ved Stedsnavnet Ripilgate (A. V. 20), 
Ribergada (B. V. 19), medens ban dog i Overensstemmelse med 
den svenske Vise siges at vsere Konge (A) eller Kongens Son 
(B) a f England. Det norske Stedsnavn „ Grunge dais (Vinje, ovre 
Teleraarken) by" (B. V. l) maa vsere indkommet ved Eorvanskning 
(rnaaske af „kung Karls by," jvfr. A). 

Omk vsedet : „ M e n s 6 e n g a a r u n d e r, a som vistnok er f or- 
vansket, gjenfindes i Sverige: „Den sjoden gror aid rig" og i 
Danmark: „Men So en roer aldrig" eller: Jmen Soen drager 
under." 

A. 

(Efter Sang af Konen Dagne Lid i Moland.) 

1. Da3 bur ein kungje i Karlsby, 

han haver en clatter, som heeler Maalfri. 
Men soen gaar under. 

2. Da3 beilar ti hennar dei kungens menn, 
inoien saa ville ho hava av dem. 

3. Da? beilar ti hennar dei kungens raar, 
ingjen saa ville ho fjr augunne sjaa. 

4. Das beilar kung Karl av Engeland, 
haanom saa ville h6 hava ti maim. 

5. Kung Karl han ville utav landi fara, 
droning Maalfri skulle taka da3 land i vare. 

6. Da3 va' ho spaatt, mas ho va' ung, 

den tolvte barnesengji sill' blive ho saa tung. 

7. Da3 va' ho spaatt, ma3 ho va' nioy, 
paa tolvte barnesengji sill' h6 doj. 
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8. „Kung Karl, Kung Karl, du reiser ei fraa! 
vecl i ikke, hvad der om mig er spaatt?" 

9. „Alle spaakjeringar gjeve eg skam; 

vi nyder den lykke, Gud sender os fram. 

10. Alle spaakjeringar laste me brenne; 

vi nyder den lykke, gud vilde dig sende." 

11. Kung Karl han lit fraa landi skrei, 
droning Maalfri sto atte, sine hendar ho vrei. 

12. Han siglde i dagar aa nettanne tri 5 

alt ti 'en droymde um droning Maalfri. 

13. Han droymde um droning Maalfris kaapa blaa, 
at ho va' skori i lytinne tvaa. 

14. Han droymde um droning Maalfris syllspente sko, 
at dei sto baae fulle av blc. 

15. Han droymde um droning Maalfris rodegullring, 
at den va' komen paa freraende fmg. 

16. Han droymde um droning Maalfris giile haar, 
at da? va' skorl i lytinne smaa. 

17. Kung Karl han tala ti styringsmann: 
„I styre mitt skip hjemat igjen!" 

18. Alt mae dei styrde hjemat igjen, 

saa sat kung Karl ma? haand under kinn. 

19. Styringsmann styrde dm skipe i land, 
kung Karl sprang fyste paa hviden sand. 

20. Kung Karl han kom seg til Ripilgate, 

da a moter han tvaa kvindur, va 5 komne ifraa vake. 

21. ,,Hoyr i vaakekvindur, hott eg spyr de: 
hvordan lever nu hun droning Maalfri?" 

22. Ti saa svara vaakekvindunne tvaa: 

„Vi har 'kje snakka nxre droning Maalfri igaar. 41 

23. Kung Karl han kom ti borgele, 

der sat hans kjaer mo der aa hvilte ve. 

24. „Hor i kjaer in o der, hott eg spyr cleg: 
hvordan lever nu droning Maalfri?" 

25. „Der as' no sorg aa mykje kvie; 

vi ska are to sonner ifraa hendes sie. 

26. Der ae' no sorg aa mykje harm; 

vi skaare to sonner ifraa hendes barm." 
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27. Kung Karl han inn igjenom vindauga saag, 
der saag han, del gret baa store aa smaa. 

28. „Kja3re mine born, i grseder ei saa! 
i skal nu slet ingen stivmoder faa." 

29. „Kung Karl, kung Karl, du snakk ikke saa! 
hvordan vil det gaa med dine born saa smaa?" 

30. Kung Karl han red sig sor under li, 
ban fanga fostermoder fyr bonni si'. 

31. Kung Karl han talar ti greftarmann: 
„Grev den grefti baa jup aa lang! 

32. Grrev den grefti baa jup aa vi! 
eg aktar no sjav te liggje deri." 

33. Kung Karl han sete sitt svaer imot stein, 
odden den gjore hass hjarta'i mein. 

34. Kung Karl han sete sitt svser imot j6r, 
odden den raama hass hjarteblo. 

35. Das va' sorg aa mykje kvie, 
tri lik kom ti jori paa sama ti. 

36. Fyste kung Karl aa saa hass moy, 

saa hans kjfer moder, av sorgji laut doy. 

37. Fyste kung Karl aa saa hass viv, 

saa hans kjasr moder, av sorgji let Kv, 
Men soen gaar under. 

V. 8. L. 1. f raa; meddelt fra. 

V. 2 3. L. 2. igaar; kanske rigtigere: si* fgaar. 



B. 

(Efter Sang af Konen TorbjCrg Haugjen i Skafsaa.) 

1. Der bor ein kunge i Grangedals by, 
"han haver en datter, som heder Maalfrf. 
Men soen gaar under. 

2. Da3 bela ti 'a kungen aa kungens menn, 
men ingjen saa ville h6 hava av dem r 
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3. Dse bela ti 'a kungen aa kungens son, 
endaa saa ville ho auke ein mon. 

4. Ho ville 'kji hay a noken aim en mann, 
hell Karl kungens son av Engeland. 

5. Kung Karl ban red sig under o, 
saa f'este han Maalfri den venne mo. 

6. Kung Karl han skulde til ledningen fare, 
droning Maalfri skulde tage landet i vare. 

7. „Kung Karl, kung Karl, du drag ikke bort! ■ 
clu ved no ei, hvad mig er spaat. 

8. Dei blev mig spaat den tid, jeg var ung, 
min skjsebne skal blive r verden saa tung. 

9. Det blev mig spaat den tid, jeg var mo, 
paa tolvte barneseng skulde jeg do." 

10. „Aclde spaakjeriiigar gjeve eg skam, 

vi nyder den lykke, som Gud sender fram. 

11. Adde spaakjeriugar Ifet eg brenne, 

vi nyder den ]ykke, som herren os sender." 

12. Kung Karl han styrer si snekkje fraa land, 
droning Maalfri ho daana paa livid en sand. 

13. Kung Karl han hviltes derunder 5, 
han droymde um Maalfri, si venne mo. 

14. Han droymde um droning Maalfris rodegullring, 
at den ha' korni paa ein anuen fing. 

15. Han droymde um hennes korillband, 
at da3 ha ? komi paa ei onno hand. 

16. Han droymde um hennes kaapa blaa, 
at den va' skori i stykkjmne smaa. 

17. Han droymde um hennes syllspende sko, 
sto framafyr sengji, va' fulle av bio. 

18. Kung Karl han tala ti styringsmann : 
„Du styrer mitt skip ti mitt eigji land!" 

19. Kung Karl han ri ette Eibergada, 

der motte'n tvaa pikur, som kom oto voka. 

20. „Hor hcve de vakt hell hvem er dude?" 
„Det er droning Maalfri, din kjsere saa sode. 

21. Droning Maalfri hev li'i saa stor ein harm, 
dei skar tvaa synir ifraa hennes barm. 
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22. Droning Maalfrl hev li'i saa stor ei kvie, 
dei skar tvaa synir ifraa hemies sie." 

23. Kung Karl ban inn igjenom vinclauga saag, 
daa graete derinne baa store aa sniaa. 

24. „Kjaere mine born, i grader ei saa! 
1 skal ret aldrig stivmoderen faa." 

25. „Kung karl, kung Karl du snakk ikke saa! 
hvor vilde det gaa med dine born saa smaa? ft 

26. Han sette fyr dei ei fostermoder inn, 
sorn sill' bera fyr dei bro aa vin. 

27. Saa sette ban festi imot jor, 
odden den snudde'n mot hjarterot 

28. Saa sette han festi imot ein stein, 
odden den gjore hjarta'i mein. 

29. Der blei mei sorg, hell der blei gama, 
der kora fcri life at jori rn.se sama. 

30. Den eine va' kung Karl den an den hass mo, 
den tre'e bass modei*, af sorgen blev dod. 
Men soen gaar under. 

V. 2 7. L. 2 . s n li d d e ' n ; jeg trode at hore : s n xi d d e. Torbjorg 
kvad ogsaa : .s e 1 1 e ' n at h j a r t e r d t. 
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Maarst/g aa hass moy, 

Svenske Sidestykker findes hos Afz. Nr. 85: „Herr Malmstens 
drom" og Los Arw. Ni\ 7 2 „Hertig Nils." Den forste af disse Op- 
skrifter, som begge ere fra Ostergotland, ligger i det Heie vox* Vise 
nserraest; endog Navnet „Malmsten," liar nogen Lydliglied med 
„Maavstig," og Bikvaedet: „S& lustelig lockar man liljorna" minder 
lidt om de norske Omkvsed. 

Viclere kan sammenlignes en tydsk Vise, hvoraf forskjellige Op- 
tegnelser ere trykte: „Des Prinzen Reue" lios Meinert S. 2 7 8, Nr. 
108; „Der Ritter und die Magd" i Wunderh. I, 50 (optrykt hos 
Erlach II, 531); hos Uhland JSTr. 97 A; hos Kretschmer I, 89, 
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Hertil svarer en ho Hands k Vise hos Uhland Nr. 9 7 B, 

og en tendtsk hos Haupt og Schmaler I, Nr. 13 6. 

Beslsegtet er ogsaa en skotsk Ballade „Lord Lovel" hos Kinloch 
S. 31 (overs, af Sv. Grundtvig, eng. og sk. Folkev. S. 194), for 
ikke at nsevne mangfoklige anclre Viser hos forskjellige Folk, som be- 
handle et lignende ^Imne: at en Ungersvend pludselig faar vide 
sin Elskedes Dod og draeber sig af Sorg ved hendes Grav.*) 

Endnu maa dog paapeges, at denne "Vise har Meget tilfselles 
med den foregaaende, ikke alene i Sagnform men ogsaa Navne (Maalf rf). 
Isser gjaelder dette, naar man sammenligner Optegnelse A af denne 
med B af foregaaende, som begge ere meddelte af samme Kone og 
som derfor kunne have havt Indflydelse paa hinanden indbyrdes; i 
begge finde vi Stedsnavnet Ribergada. Ogsaa den her foreliggende 
Vise horer saaledes vistnok oprindelig hjemme i Danmark. Endnu 
mer vidner derom Navnet Maarstig (baade i A og B); ti dette er 
laant fra den bekjendte Marsk Stig, som i de danske Folkeviser altid 
kaldes „Marsti." 



A. 

(Efter Sang af Torbjorg Haugjen i Skafsaa.) 

1. Kungen aa Maarstig dei hvile under oy, 

— Men lilja bere bio mar. — 
Maarstig ban droymde urn si festarmoy. 
Men lilja tvingar J en Maarstig. 

2. Han droymde um hennes rodegullring, 
at den ha' komi paa ein annen fing. 

3. Han droymde um hennes rOdegullband, 
at das ha' komi paa ei onno haand. 

4. Han droymde um hennes kaapa blaa, 
at den va J skori i stykkjir smaa. 

5. Han droymde um hennes syllspente sko, 
sto framafyr sengji, va' iulle av bio. 



*») Saaledes f. E, Landst. Nr. LXI „rleiT Strsigi" (eller som jeg har h6rt: 
Strangje), hvilken Vise Landstad anser for en Variant af den svenske; 
«Herr Malms tens drom." 
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6. Alt else del rodde aa alt dae dei f6r, 
Maarstig han va' fremste i sjor. 

7. Maarstig han ri ette Ribergada, 

der motte'n tvaa pikur, som kom 6 to voka. 

8. „Hor hev de vakt hell hvem ere dode?" 
„Det er Maalfri, din kjsere saa sode." 

9. Maarstig han ri ette Riberbro, 

der motte'n dae likji paa baarunne smaa. 

10. „Kjaere mine inennar, de set haena nel 
mae eg forgydder hennes baarartre\ 

11. Alt dette rude gull ska' h6 no bera, 
fyr dae ho maatte 'kji paa j6ri liva. 

12. De greve den grefti baa vi aa jiip! 
der ska' vera 'kos briirehus. 

13. De greve den grefti baa vi aa lang! 
der ska' vera 'kos bniregang." 

14. Saa sete han festi imot ein stein, 
odden den gjore hjarta'i mein. 

15. Der blei mei sorg hell der va J gama, 
der kom tri lik ti jori mae sama. 

16. Den eine va' Maarstig, den are hass viv, 

— Men lilja bere blomar. — 
den tree hass moder, a£ sorgen blev lig. 
Men lilja tvingar 'en Maarstig. 



B. 

(Efter Sang af Targjei Eosi i Vraadal.) 

Kungjen aa Maarstig kviler under oy, 

— Mae lilja ber blom. — 
Maarstig han droymer urn si vene moy. 

Mae lilja tvingar Maarstig. 
Han droymer urn Maalfris rodegullband, 
at else va' komi av liljevand. 
Han droymer urn Maalfris rodegullhaar, 
at dae va' skori i stykkjer smaa. 
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4. Han drQymer um Maalfrfs syllspente sk6, 
at dei sto baae fulle av bio. 

5. Maarstig han talar ti smaadrengjenn saa: 
„Di reise ti stallen, legge sal en paa! 

6. Di salar ikkje lit blakkjen! 

han gjenge saa seint imot bakkjen. 

7. Di salar ikkje lit den brone! 
han gjenge saa seint gjenom toni. 

8. Di salar meg lit den roe! 
han £e' saa lett ivi floe." 

9. Maarstig han kjeme ti Vendelins brii, 
der motte han likmennar store aa smaa. 

10. w Kjasre likmennar di sete her ne, 
mae eg faer gylle hennars baaretre!" 

11. Maarstig sette sitt svasr mot ein stein, 
saa odden gjore hass hjarta'i mein. 

12. Maarstig sette sitt svser mot j6r, 

— Mae lilja ber blom, — 
saa odden rorde hass hjarteblo. 
Ma3 lilja tvingar Maarstig. 

V. 6. 7. 8. Jfr. Landst. Nr. LVII, V. 24 ff. 
V. 9. Navnet Vendelins brti synes laant fra Landst. Nr. LI, 
V. 16 (hvor jeg bar „Ve ndelins"). 



xxvn. 
Kjovanne. 

Denne Vise kjendes ogsaa i en Opskrift fra Island paa 2 6 Vers, 
med forskjelligt Oinkveed: Tyvene fare did at stjaele, hvor de vide, 
at Husbonden er dod ; Staale gaar i Stiten at kvasde, Steinfinn i Buret 
at stjsele. Husfruen Aase vares af Barnet i Vuggen^ men bun liar 
inistet Burnoglerae, og Tyven slipper bort med Bond ens bedste Spyd 
(Be: autiqv. Tidskrift 1849 — 1851 S. 251 Nr. 172.) 
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(a. efter Sang af Konen Ingjebjorg Sandvik i Mo. 6. Brudstykke 
fra Mo.) 

1. Steinfinn aa Staali 

— Min gangaren graa. — 

dei va' kjovanne baai. 

Enno stende gangaren { grone lunden aa War me. 

2. „Kvaare vi ? du Steinfinn i stoga kvea, 
hell du vi' at buri stela?" 

3. „Eg ae' lettari paa mitt maal, 

aa du 33' baeri ti faa laasann' ifraa." 

4. „Hoyrer du Aase goe: 
Hiaa eg kvea urn kjovar?" 

5. „Kve du, kve du meste, du vi', 
naar du inkji kve mine gjestinne ti! u 

6. „Hoyrer du friiva Aase: 
keve du sterke laasar?" 

7. Ti tala Aase, ho svara saa: 

„Her ae' vael 'kji fleiri, som provar derpaa," 

8. „Steinfinn aa Staali 
dei ae' kjovanne baai. 

9. Eg aa' lettari paa mitt maal, 

aa han ae' baeri ti faa laasann' ifraa. 
10. No kve eg 'kji lenge fy ditt bor; 
— Min gangaren graa. — 
no hev 'en lesst upp dei kassanne tvaa." 
Enno stende gangaren i grone lunden aa biar me, 

Omkvajdet. b: Min gangar graa. — Enn stende min 
gangar i grone lunde a a biar me, I Yisen om Olav Liljukrans 
(Landst. Nr. XL) bar jeg hort en lignende Efterslseng: Mens min 
gangar f lunden biar meg, 

V. 1* Steinfinn. a: Steinfim (Ingjebjorg Sandvik kaldte og- 
saa Helten i Landstad Nr. IV : Steinfim Fefimson). b: Steifinn* 
— Staali; b: ban Staali. L. 2 : kjovanne; b: kjovar. 
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Efter V. 2 b: Steinfirm va' gde ti kvea, 

men Staali han va* bseri ti stela, 
„Eg vi' helle 1 stoga kvea, 
hell eg vi' at biiri stela." 
Dermed slutter denne Opskrift, 



xxvin. 
Kveldsbcin. 



Denne vakre Aftenbon kjendes ogsaa i Sverige: Fernow, be- 
skrifning of ver Warmeland^ S. 251; 

i Danmark: Pontoppidan, everriculum ferm. vet., S. 64; Sv. 
Grundtvig, gl. danske Minder i Folkern., 2den Saml.. S. 153; 

i Tydskland : Wunderhorn, Anhang S. 2 7*) (optrykt hos Erlaeh 
IV, S. 419); Mtillenhoff, Sagen der Herzogth., S. 520; Schiitze 
Idiot. I, 76; Firmenich, Volkerst. S. 246; Zeitschr, f. deutsche Myth. 
IV, 137 (fra Aargau); 

i England: Chambers pop. rhymes of Scotland, 3 ed,, S. 2 83. 

(Optegnelse fra Sondmor i Aarflots norske Landboblad. 1810, Nr. 47 ; 
aftrykt i Kahbeks Hesperus VII, 508). 

E gjae me te sengjinn' 

mae tolv Gussengle, 

tvo te hande aa tvo te fot, 

tvo te kvart eitt lidemot; 

tvo ska' mm sengjastokk vere, 

tvo ska' me te Gussheim bere, 

tvo ska' me tekkje, 

tvo ska' me vekkje. 
Kors i Jeses navn! Kors i Jeses navn! 

Kors i Jeses navn I 

Hos Aarflot er trykt: sssngin. hvart* ssengjostok. 



*3 Det er vel en Bearbeidelse af denne tydske Optegnelse som findes i 
Wergelands saml. Skr. It, B. 155. 



Ordforklaringer. 

aabriiklaug, adj. Se: obboren. 

alin-lre, n. VIII, 4. 5. Kvsedersken vidste ikke Ordets Betydning. 
Mulig egentlig aldintre, Frugttrae, af oldn. aldin; eller ogsaa 
Elletra?, oldn. Sir, sv. al. Jfr. Landst. Nr. LXXII, 17 : Eg droymde 
um eitt apalltre, hvorfor en Optegnelse fra Vraadai har eitt alantre", 
en Optegnelse fra Laardal ; hacllar-tre\ (mulig === oldn. hallarr, blandt 
Tracers Navne i yngre Edda, Egilss, Udg. S. 2 25). 

ant en > conj. enten. inkji ant en — hell, hverken — eller. Aim. i 
ovre Telemarken. 

augnebj Otitis m. VII, 0, 16. 17 (ogsaa i Optegnelsen hos Landst. 
Nr. XXXVI, A, 22. 23). Rimelig af oldn. aubn, f. Orken, 
ubebot Sted (jvfr. blaug'e = oldn. Manor; Augun = oldn. 
Auoun; veign, Redskaber til Fangst, egentlig veibn). — Altsaa 
er augnebjonnir det samme som vidde bjonnir i A. B og 
som skdgebjonnir, hvilket jeg ber horte af en K one i Skafsaa. 

avringskjempe, f. I, 2 ; en vseldig Kjamipe. Oldn. afrekskappi, 
hvilket ofte forekommer i de faeroiske Kvseder og der udtales 
avriskappi. Jeg bar ogsaa hort Ordet af H@ege Aarmote, efter hvis 
Sang Nr. I i denne Samling er meddelt, i Visen om Iven Erningjen 
(Landst. Nr. XIII), hvor Landstads Opskrif t bar ivigaangskjempe. 

baal, masc. XVI, 7. 10; Baal. Deriraod XV, 11 og ellers neutr. 

Ogsaa i gammeldansk vakler Kjonnet (Damn, gl. Folkev. Nr. 108 

A, 10; Molbecb, Rimkr. S. XIX). 
banga, adj. bange. Ovre Tel. — I XVIII, G-.bangen; denne Form 

forekommer oftere baade i de telem. Viser og ellers, og Jburde derfor 

vajre beboldfc i Teksten. (Nyere Ord.) 
belevand; adj. IX, B, 8. C, 4; ogsaa hos Landst. S. 204. 218. 

600.643, 6 51; kraesen med Hensyn til Beilere. I faeroiske Kvseder 

biolavandur; gmldan. bedelvan^d. 



134 

bldtig^ (blaug'e), adj. undselig, tilbageholden, frygtsom. Vestl. af 

ovre Tel.; andre St. blau. Oldn. blau5r. 
blive y (bliv, bleiv, blivi), v. n, blive. Ofte i vestl. af ovre Tel.; 
ellers bli. Foran et Ord, der begynder raed en Vokal, bores gjerne 
bleiv, foran en Konsonant blei. (Nyere Ord.) 
blomsir, pi. blomstrar, VI, 2 5, b (a: dynur). En forvansket 
Form, som oftere hores i de telem. Viser, for bdlstr, n. Bolster, 
Dyne. 
bragd, n. VII, A, 33: „i das (jeg trode at bore: dei) sama 

bragdi;" Oieblik. Oldn. brago. 
brjdn, adj. XIX, 28. D. s. s. bran; brim. I det vestl. af ovre 
Tel. indskydes oftere j mellem V og en lang Vokal, saaledes horer 
man b r j a a for b r a a (lyne) ; b r j a a for b r a a (hastig) ; f r j a a n ar- 
ormen (XIII, A, 3. 11) for f raanarormen; trjoa for trda 
(trsede); o. fl. — Jfr. oldn. grj£r (Grottasongr V. 2) = grd-r. 
brjola, (bryt, braut, broti), v. a. bryde. I, 1 1 : brjdta paa kvaarc 
le, egentlig bryde paa hver Side; denne Talemaade synes at bru- 
ges om den, som er heftig og liidsig. Enstydigt er b r j 6 1 a paa 
ymse moddd hos Landst. Nr. XV, A, 4 og S. 39 8. 1. Jfr. 
Landst. Nr. XVI, 12: 

Og sinnab sa vart no ban Holgi Kvass, 
ban stukao i alle mollo 
(Var. han brant titi alle mollur). 
brd'i m. I, 12 (ved Siden af brders, I, 7. 8; brderen, I, 9), 
Broder. Denne Form meget almindelig i det vestl. af ovre Tel. — 
Oldn, brdoir, 
brugdir^ I, 6 {b: brugdi), Flertal af brugd, f. (?), som maa 
betyde Kunst, Fserdighed; oldn. brago, n. — Jfr. bragd, f. Art, 
Skik, Vsesen; i Tel. (I. Aasen, Ordb.), og Landst. S. 843 (i Visen 
om Palle Burmanssonen) ; „han brokao sin onde bragde," bvorfor 
jeg bar hort: „han visa sf mannddms bragdi." 
brur> f. Brud. Flertallet brurinne bruges om „Bruden med hen- 

des Brudekoner og Brtidepiger" (Landst. S. 850). 
bunkji, m, Dsek, eller egentlig det af Lasten i et Skib, som haever 
sig over Raslingen, Ogsaa i -de andre nordiske Folks Viser ; oldn. 
biinki og biilki. V. 31: ban let paa bnnkd (Dat. pi.) 
str^kja, ban lod Seglet falde; rigtigere ellers: han let paa 
bunkjen strike eller strjiika. 
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bur, m IX, A, 5. 11. XII, A, 17. XX, 1. XXIV, A, 15.23. 27; 

B, 3; en Bygning som ligger for sig selv, isagr et afsondret Hug 
for ugifte Fruentimmer, et Jomfrubur. Saaledes ogsaa i gml. norsk, 
sv., dansk og oldengelsk. 
byrr, m. D. s. s. byr, Bor. Ovre Tel. — Oldn. byrr. 

daue-saar, n. IV, 30; dodeligt Saar. G-tnldansk: Dodesaar, 

dii? VIII, 8 : ho va' no skjot i dii. Ordet er maaske forvansket. 

ddtte, f. Vn, A, 30. B, 18; XXII, 6. D. s. s. ddtter, Datter. 
Ofte i det vestl. af ovre Telemarken. 

dry g si, m. (?) Forhaling, Udssettelse (af drfgja). V, 12: 1 at meg 
'kje drygslom (Dat. sg. i den bestemte Form ?) stand e! lad 
lad mig ikke vente lsenge (paa andre tilsvarende Steder bedre: 
lat meg 'kje i blygsld stande!) — I ovre Telemarken har j eg hdrt 
yd'aa-' lange dryglir," clet varer lsenge; i en anden Vise heder 
det: han tdtte dei dryglinne lie, Tiden blev ham lang. 

duraidnn, f. VI, 5. Vistnok det samme som dyrakinn, der end- 
nu bruges i Ssetersdalen og skal vsere enstydigt med kinnung, 
hvilket I. Aasen Ordb. forklarer „Halvvseg, smai Vaeg ved Siden 
af en Dor." Egentlig: Dorkind ; oldn. dyrr og dyr, gen. dura 
og dyr a, Dor. Ogsaa i andre sammensatte Ord bruges endnu 
Formen dura for dyra. 

dutte, IV, 2 7, Flertal af datt, Impf. af detta, falde. Oldn. 
duttu. 

dyr, adj. V, 9, fortraeffelig, ypparlig, herlig; V, 30, dyrebar, som 
maa agtes hoit. Oldn. df rr. 

doe, III, 7. D. s. s. doydde, Impf. af doy, do. Denne Form 
hdres oftere i nedre Tel. og ved Byerne i det Sondenfjeldske 
men dens Forekomst paa dette Sted, hvor den danner Eim med 
kloar 1 , er at forklare af Visens fremmede Oprindelse. 

ein, fem. ei, adj. VII, 6; alene. Oldn. einn. I denne Betydning 

rimelig ogsaa VII, 10. 
en, Se cet>* 
evni, n. det samme som emne; 2Emne. I det vestl, af 6vre Tel. 

Oldn. efni. 
evre, adj. compar. ; det samme som ovre. I det vestl. af ovre Tel M 
, hvor man ogsaa_ r siger^ ef ste = ovste. Oldn. efri. 
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faHsbani, m. IV, 11. 19. 24; Faders Banemand. Oldn. fo&urbani. 

fenge 3 VII, C. 6; Flertal af fekk, Impf. af fa a. Hores oftere i 
det vestl. af ovre Tel. ; andre Steder fingo, finge. Oldn. fengu. 

festarmann, m. XVI, 5. 9. 10; Faestemand. Oldn. festarmabr, 
gmldansk festermand. 

festarmoy, t III, 9. 10. XXII, 2 7 Var. XXVI, A, 1; Faestemo. 
Oldn. festarmey. 

festarsvein, m. XVI, 3. Det samrae som festarmann. 

festarvtVj n. Ill, 15 (udtalt festareviv). Det samme som f e s t a r- 
moy. 

fjukd} (fyk, fauk, fokji), v. n. bruges istedetfor fljuga almindelig i 
det vestl. af ovre Tel. og i Sastersdalen , undertiden ogsaa i Ber- 
gens Stift. 

fleiy adj. compar. XXI, 15. 18; det samme som fleire, flere. 

floitdj Dat. pi. S. 35 i Omkvsedet til Visen om liten Lavraus: 
kungjen — rei seg angersfull utav f lotto; Kvcedersken for- 
klarte her Ordet ved „Kampplads" (men passer hertil utav?), 
Det samme Omkvaed findes i Visen om Iven Krningsonen (Landst. 
Nr. XIII) i en Optegnelse fra Mo saaledes: kungen tregar 'en 
giftarmaali, saa ri 'en fram ette flottd; Kvsederen sagde 
her, at ette flottd var d. s. s. ette leikarvollen, I VIII, B 
lyder Omkvaidet : kungen hanrie saa angersfull utav slotti 
(udaf Slottet). Om slotti er en senere iEndring af et forseldet 
Ord flottd, eller om det sidste er en Forvanskning af det forste, 
vover jeg ikke med Bestemthed at afgjore. Landstads Henvisning 
til oldn. fldtti, Flugt (norske Folkev. S. 330) er sikkerlig for- 
feiiet. 

floe, XXVI, B, 8: „Di salar meg ut den roe! han se* saa lett 
ivi floe," hvor Kvsederen forklarte det ved „vatn, dikje." Ordet er 
vistnok d. s. s. flode, n. Oversvdmmelse, ■== Add, flaum; i nordre 
Berg. (L Aasen, Ordb.). I Visen om Lindarormen (Lanclst. XI, 
14) heder det: han rei ivi bakkar aa fl5, hvor Landstad med 
urette har skrevet flot. Ligeledes forekommer Ordet i et andet 
Vers af samme Vise i en Optegnelse fra Fyrresdal: 

Das va* den lede lindarorm, 
han rann f myll* aa flo. 

Her erklaerte Kvasdersken flo for et gammelt Ord, som betydede 
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„Vand." Det er vistnok d. s. s. flOe, elier en Biform dertil 
( — oldn, flceftr, f. poet. Hav). — Med floe er blevet sammen- 

blandet flaee, n. en (udstrakt og noget opboiet) Flade, et Ord, 

som I. Aasen anfdrer fra Jgederen, men som ogsaa bruges i ovre 

Tel — Et Vers af Visen om Ravnen og Blakken (Lanistad Nr. 

LVII), som svarer til XXVI, B. 8, horte jeg i Kviteseid saaledes: 
De salar meg lit den roe: 
ban bere meg berg aa floe; 

hvor Kvsedersken forklarte „bratt aa flatt; a derimod i Skafsaa: 
De salar meg lit den roe! 
ban bere em mann fgjenom berg aa flcei. 
fldy, XXII, 25. 26; Floi, Vimpel ; i a neutr. (ligesom bos Landst. 

I, 10. XI, 9), i be masc. ; I. Aasen, Ordb. opforer Ordet som 

blot fern. — Ogsaa i gmldan. er Floi neutr, 
folhestarj m. pi. Ill, 5. 6 ; Foler. Den danske Vise har paa det 

tilsvarende Steel rimelig rigtigere „ Foler og Heste." 
fdstreddtterj t III, 6 (egentlig fdstrddtter); Fosterdatter. Al- 

raindelig fdsteddtter. 
fdtelut, m. VII, A, 6; Underkrop, egentlig den Del af Legemet, 

bvortil Fodderne bore. Oldn. fdtablutr. 
frearlaus, adj. XVI i Omkvasdet (ogsaa hos Landst. S. 5 92. 6 9 0); 

fredlos. Af oldn. frior, Gen. frioar; gmldansk fredelos. Filers 

fridlaus (frelaus). 
frendi, m. (pi. frendar) XXII, 2 9 Var.; Fra&nde. Oldn. framdi. 

En mindre rigtig Form er f vender VII, A, 17, som ofte bores 

i de gamle Viser. 
frjaanarorm, m. XIII, A, 3. 11; d. s. s. fraanarorni bos Landst. 

"Nr, X; glinsende, spraglet Orm. Oldn. enn frani ornir; i fasr- 

oiske Kvaeder f raenarormur, 
fruve, f. i det vest!, af ovre TeL ; lamgere ostpaa (i Kviteseid og Sell- 

gjord) fruge. Ordet bruges i de gamle Viser of test i Betydningen 

} ,Frue", og kan da modssettes moy; men ogsaa om en ugift, isaer 

fornem, Kvinde, saa VI. VIII. IX, B, 19. XVI. XIX, 13. XXII, 

14. 15 (bvor b bar jomfruve), XXIV i Omkvsedet. Oldn. frii 

(Frue), som i gamle Haandskrifter skrives frauva, f r o u v a, f r o v a, 

fruva; gml. sv. fruga, gmldan. frugbae. 
fvdyne> (e-te), v. n. VII, A, 31 : daa monne ban aat 'a3 froyne 

hvor Kvsedersken forklarte n se surt." Ogsaa bos Landst. XV 
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B, 5: han titi nasanne froyner, hvor Landstad bemaBrker, at 
Visekvaederen ikke vidste Besked om Ordet-, men blot sogte at 
gjsette sig frein; uiedens Moe siger, at kan forklarte det vcd „blaese." 
Ordet synes paa disse to Steder at betyde „fnyse. " Endelig hos 
Landst. XIII, 54: den tottist i nasanne froyne; hvor Betyd- 
ningen synes at vsere „sprudle." Landstads Sammenligning med 
oldn. frina, paatage sig en hyklersk Mine, er forfeilet. 
foes dag, m. VI. 11. 12; Levedag. I andre Viser heder det: eg 
finn inkji likjen min i mine foesdagar. En lignende Sam- 
mensastning. er foesheimen, denne Verden (f. Eks. lios Landst. 
VII, A, 33). 

gang art ^ (saaledes burde Ordet vsere skrevet i IV, VIII) eller gan- 
gare, og gangar, m. Ganger, Hest. Oldn, gangari. 

giljd, (a-a), v. a. og n. XI, A, 1 ; beile. Ordet er meget alminde- 
ligt baade i vore gamle Viser, hvor det of te f orvanskes til 1 i 1 j a, 
og i de andre nordiske Folks; Oldn. gilja, forlokke. 

giste, v. a. Ill, 4. 5. d (a og b: gjeste), gja^ste. Oldn. gist a. 

gjerast (gjorest), IV, 21. V, 9. XIII, B, 5; blive, Oldn. gcrast, 
gmlsv. goras, gmldan. gjores. IV, 21: das gj crest saa gomol'e 
gjelli greie, Gjselden bliver saa gammel at ndrede, d e. Gjselden 
er saa gammel, at det bliver vanskeligt at udrede den. | 

gjeta, (gjet, gat, gjeti), v. n. kunne, vsere i Stand til. Forbindes 
bindes bedst med Pf. Pep. Pass. — IV, 16: ho gat inkji sin sonen 
svara (kan baade vEere Pep. og Inf.). IX, A, 2: du gjet inkji 
h u g a halli, du kan ikke styre dit Sind, dsenrpe din Lidenskab ; 
hos Landst. N*. XXIX, V. 2 5 med Prses. Inf. — Oldn. gjet a 
(med Pf. Pep.), gmlsv. gitta (ofte med Pra?s. Inf.), gmldan. gide 
(of test med Pf. Pep. dog ogsaa med Prses. Inf.). 

glavin, XXIH, 13, et langt og tungt Spyd; en Lanse. Almindelig 
i Forbiudelsen „ma3 glavin aa spjtit. u Gmlsv, glafwen, gmldan. 
glavind; Ordet, som egentlig er laant af det gmlfranske glaive, 
er vistnok indkommet til os med Viseme fra Sverige og Danmark. 
Ogsaa i Formen glavel (Landst. S. 842), og forvansket til gnavel 
(Landst. S. 2 90. 6 90), som Landstad urigtig anser for et forskjel- 
ligt Ord. 

gny, m. XIV, A, 20; Gny, Larm. Ogsaa Formen gnyr forekommer 
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ofte i de gamle Viser. Oldn. gnyr, m.; i faer, Kvsedcr gny, n. ; 
sv. og dansk gny, n. 

gov, n. D. s. s. golv; i det vestl. af ovre Tel. og Saatersd. 

grunn, m. Grund. Foraeldet Genitiv gmuinar, I. 21. 

gruvla, (a-a), v. n, 1,14, eller gryvla (Landst. XV, A, 14. Aasen, 
Ordb.); rode, skrabe. Gmltydsk grubilon. Landstads Forklaring 
(S. 17 9) „falde paa Grue" passer ikke. 

gulljakkur, f. pi. IX, B, 4, 8 (meddelt uden Forklaring) ellor gull- 
jarful^ IX, C, 4 (forklavet „Slagvandshus.") A, 8 har herfor 
„dffi lykklekippi;" i C, 1 syncs ringjen at vaere det sanime, 
som i V. 4 kaldes gulljartur. Denne sidste Form kunde skri- 
ves gullhjartur og vilde da'ligefrem oversat va;re „Guldhjajrtcr" ; 
man kunde deri formode en Forvanskning af oldn. gull-jarteinir. 

hactndy f. Haand. Mserk Udtrykket: ho skjiiler seg fyr hass hen- 
dar, XXII, 11, 12, hun skjuler sig for ham. Forseldet Dativ 
hendi; IV, 3. 

hadd, f. (pi. haddir) VII, A, 33. B, 1. XIII, A, 5 ; Hall, I andre 
Viseoptegnelser rigtigerc li o d d. Oldn. h 6 1 1 , pi. hallir. 

haddargov, n. XII, A, 10; Hallens Gulv, Stuegulv. Oldn. ha liar- 
go If, der hyppig bruges i de fseroiske Kvaeder. En Forvanskning 
heraf er Vallars golv hos Landst. XXXVIII, 14. 

heiinghund, m. XII, A, 2; Hedninghund. Af heiing, Hedning, 
ellers hei(d)ning; oldn. hei bin gi. (Var. heiehund, af hei; jvfr. 
hund iiti heie hos Landst. Nr. XVII, A, 30.) 

keim, adv. til Gaarden, til Huse. Meget brugeligt i dvre Tel. 

heljelauk, m. VI, 12. Se det folgende Ord. 

heljelindi, m. VI, 11: du hev sett din foesdagjea sveipt £ 
heljelindi (meddelt uden Forklaring). Dette synes at indeholde 
en Trusel, og Versets Mening er vel; Og ikke mine Sorger, ellers 
er du Dodsens. Ordet heljelindi er vistnok sammensat af helje 
= oldn. heljar, Gen. af hei, Dodens Gudinde, Dod (jvfr. i helj- 
drd hos| I. Aasen, Ordb.), og lindi, Svobelist. Altsaa egentlig: 
Du har set din Levedag indhyllet i Dodsens Svob. Vi tor heri 
erkjende et segte mythisk Billede, hvormed vi kunne sammenligne 
Udtrykket i en gammel Rime: h -armor vofou brei&u Heljar 
skauti at henni (Skaldhelgarimur 7, £4 i Gronlands hist. Mindesm. 
II), Sorgerne indhyllede hende i Hels brede Flig. — -IV. 12, 
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som kun har Rimordene forskjellige fra V. 11, staar for heljelindi 
heljelauk, d. e. Dodslog, hvilket jeg ikke ret forstaar. 

kellady adv. og conj. eller, eller ogsaa. Hores ofte i det vestl. af 
6vre Tel.; ogsaa ell a a. Oldn. el la. 

heming, m. i Forbindelsen hevnings bseri, I, 5. Visekvaedersken 
vidste ikke naermere at forklare Ordet. Jeg antager, at den rig- 
tigere Form er hsevning for helvning, m. Halvdel (som ha^g 
for helg); hos Aasen fra Akersh. St. halvning (halning, hsel- 
ning), hyorfor jeg har hort hellning; oldn. helmingr (forhelf- 
ingr), gmlsv. halfning. — haavnings bajri betyder da „ dob- 
belt saa godt," oldn. holfu betr eller helmingi betr. 

hot. Se ot. 

hovdreng, m. Ill, 2 ; Riddersvend. I svenske og danske Viser 
hof dreng. 

hugji 7 m. Sind, Lidcnskab, Kjserlighed. D. s. s. hug. Oldn. hugi. 
IX, A, 2: du gjet inkji hnga (Dat. sg.) halli (Pep.). 

hutta, (a-a) v. n. XIX, 2 9. XXI, 7 Var., i Forbindelsen „hutta 
paa," raabe paa, skynde paa ved Raab. Ogsaa hores i de gamle 
Viser Formerne hitta, hytta, heitta, heita, hoytta, oytta 
(alle a-a). Samme Betydning bar oldn. heita (heit, h£t, heitit) 
a, gammeldansk hede paa, som dog er forskjellige Ord. 



ir eller niglar, pi. XI, B, 4. Et Ord af ubekjendt Betydning. 
Vel ikke middellat. nigellum, ital. niello, span, niel, sortagtig 
Tegning, drevet Arbeide paa Guld eller Solv? 
{mote, V, 1 (hvor det staar efter det Ord , som det styrer) ; imod, 
Oldn. i mdti. Eliers imot. 

jo. Se Ijd. 

jomfriwe, t Jomfru. VII, C, 11, 12. 13 om en gift Kvinde. 

jotul 9 m. VIII; Jastte, Rise. Oldn, jotunn. Eliers i Telemarken 

jutul. 
Jliskehei, f, VIII, 1. 9. 14; Bjserg, hvor Troldene bo. Ogsaa har 

jeg hort Ordet brugt i det hos liandst. S. 3 94 Anm. trykte Stev 

istedetf or „ j u 1 1 e h e i. " — Ubekjendt Oprindelse. 

kadde ("a-a), v. a.; d. s. s. kalle, kalde. II, A, 5: lata 'kort 
bryllaup kadde; her har kanske egentlig lydt: te 'kort bryl- 
laup kadde. 
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kail, adj . egentlig k a 1 d ; kold, ogsaa grulig. VII, A, 22: s a a k a 1 1 e 
se* kvenderaa; dette Ordsprog kjendes ogsaa paa Faeroerne: 
„k6ld eru kvinnu r£5" eller „so kaldur er kvinnu tokki," og paa 
Island: „kold eru tioum kvennardQ, |>eim er flserS fylgir." 

kamelely, n. XI, B, 4; etslags fint, kostbart Toi, maaske ital. cam- 
be llotto, sp. camelote, fr. camelot, Toi af Karnelgjedens Haar. 

kind, neutr. XIX, 5. 7. 12. XXIV, A, 15, 16; fern. XXIV, B, 
3, 4; Barn. Ogsaa er III, 7. 8: „Gud bevare deires kinni 
saa sraaa* vistnok forvansket af „Gud bevare dei kindi saa 
smaa." I. Aasen Ordb. bar: „kind, m. Kjaelenavn til Born. 
Forekommer ofte i Vuggesangene." Oldn. kind, f. Barn, Afkom, 
Sla^gt; Ordet bruges i den forste Betydning ofte i de faerdiske 
Kvasder. I sv. og danske Viser kind, comm. gen., Barn; tydsk 
Kind, n. 

kjonni y m., pi. kjonnar VI, 14 (nieddelt kjonnir); Kjserae. Al- 
mindelig kjenne. Oldn. kjarni. 

klein'e, adj. II, A, 1 ; en raindre rigtig Form, som ellers ikke bru- 
ges i ovre Telemarken, for klen; spsed, tynd. 

knikt, m. IV, 4. 5; en Ungersvend, en Knos. I det almindelige 
Talesprog bruges Ordet kun foragteligt og ora Kiuegten i Kort. 
I fseroiske Kvaeder knegtur, gmldansk knegt, oldeng. cniht, 
graltydsk knecbt. 

homa i, traekke paa (et Klaedningsttykke). IV, 10: skjurta bev 
alii vori komi f. 

konung y m. og honing, V, forseldet Form fork ungje; Konge. Oldn. 
konungr, sv. konung, gmldansk konning, oldeng. cyning, 
gammeltydak chuning, boll, konink. 

korillband, n. (eller kaarillband) XXV, B, 15 og ellers oftere 
i de gamle Viser; et Baand af Koraller. Isl, kurjel, Koral (Bj. 
Haid.). 

host j m, Fode, Underboldning. Foraeldet Genitiv kostar. — IV, 4 a; 
te kostar (c d : koste. b: kost), 

kranS) V, 43: „han tdk sin best msekrans." Sangersken forstod 
det ikke; Ordet er maaske forvansket. I Lyd ligger nser et Ud- 
tryk i Visen om Olav Liljukrans, Landst. Nr. XL, 14 Var.: 6lav 
spende sm best paa skans, bvorfor jeg i Kviteseid bar bort: 
Olav ban spente sin best ved frans (membrum eqvi). 
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kringle (kringli), m. I, 15; en Kreds. Ellers kringjel. Kanske 

rigtigere: i einom kringli (Dat. af kringjel)? 
krisna^ (a-a), v. a. VI, 31; d. s. s. kristna, dobe. Den samme 

Form forekommer ofte i garamelnorsk og garninelsv. 
kri$tnan,L V, 6; Daab (af v. a. kristna). 
kunnij in. VII, A, 16 (mindre rigtig forklaret „Kjending a ); i C, 8 

forandret til kunnji eller kunngji. Ordet maa betyde „Slaegt- 

ning" og er beslsegtet raed ky lining. 
ktXltire, egentlig: hvilket af to, indleder et nerledet Sporsmaal. Me- 

get brugeligt i det vestl. af ovre Tel.; andre Steder hokke. 
krearhmd, m. XII, A, 24; Stemme, Sangstemme, i livilken Betyd- 

ning I. Aasen, Ordb. anforer lund, m. fra SondmOr. 
Iweisa, pep. VI, 20. 21; rinielig: saar, som foler Va3rk og Smerte. 

Jfr. kveisa, f. Blegne med Svulst. 
kvekje (e-te), I, 18; for kyeikje, taen&e. 
1 kvie 7 f. Rvide. Oidn. kviba bruges saaledes i de fa?roiske Kvaeder. 
Iwitabeintonn, t XI, B, 3; rigtigere vel i to Ord kmta bein- 

tonn; skal vel betegne ,,Elfenben." 
kvitande^ adj. Ill, 5. 6 7 i Forbindelsen „uri kvitande ku; f< d. s. s. 

kvit. Saa og ellers i Folkesproget laangande vegjen, sv. stri- 

dande strom, djupande haf. 
kymiing, m. IV, 13. 14. Kvsedersken forklarte den ved „Kj ending" 

eller „ Slasgtning " ; den sidste Betydning maa Ord paa anf. St. 

have. Gmldansk kynding, Kj ending, Sla?gtning; jvfr. oldn. kun- 

ningi, Rjending; knnnugr (i Smnssetn.) af Ens Slsegt. Se ogsaa 

kunni. 

lamp, m.; d. s. s. labb, Lab. Almindeligt i ovre Tel. 

te y n. IV, 12; Folk, Mandskab, Hjaelp. Oldn. lio, kos Peder 
Clausson Led. Heraf brulle, Brudefolge, i gamle telem. Viser; 
endnu i Smaalenene briirle, 

leta, IX, C, 5. 6; d. s. s. lata, lade. Hores oftere i ovre Tel. 

lettj adj.; let. VII i Omkvsedet : lette tungur bere mannen vie; 
rappe, lobende Tunger (jvfr. XXVII, 3). Dette er vistnok rigtigere 
end lsete tungur hos Landst. XXXVI, B, som i alt Fald maatte 
skrives lsete tungur (af lsete, f. Lyd o. s. v., se I, Aasen). — 
Lignende er Omkvsedet i faer. Kv. Hr. 7 : Snildar tungur bera 
reru mans so vioa. 
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liljevand, m XIX, 1. XXII, 4 Var. 8 Var. XXVI, B, 2; egentlig 
Liljestsengel, omen ung fager Kvinde. Ordet er vistnok indkommct 
raed Viser udenfra, det skulde paa norsk egentlig hede liljuvaand, ra. — 
Fser. liljuvond, 1; sv, liljevand, com, gen. ; dansk lilje- 
vand, n. og com. gen. 

lind^ (uvist Kjpn), XXIV, A, 17. 18 (kvor neppe rigtig er trykt 
lind'); Sideform til lindi,. m. Svobelist. Ogsaa i den fseroiske 
Vise: „Pla?gar so Falkur hundur tm hava reiv og lind og hugvulfn?" 

lindarorm, m., S. 57. XIII, B, 3. 6; Lindorm. Af oldn. linnr, 
Slange, gmltydsk lint; men af Folket sat i Forbindelse nied lind. 

k°> j°> Lyd. I ovre Tel. almindelig neutr., hos Aasen Ordb. kun 
som masc. — Oldn. hljdo, n. 

lut r m., pi. lutir og lytir; Del, Stykke. 

Idyndarbrwv, n. IX, D, 2; Lonbrev, hemmeligt Brev. Af loynd, 
oldn. ley no, gen. leynSar, som bruges i Sammenssetning. 

maal, m. XXII, 5 d; JEndring af mactr, som de andre Optegnelser 
have; Maarskind. Ogsaa i gmlsvensk skrives Ordet undertiden 
mal. Oldn. moror. 

maal, n. VIII, 14; JEndring af maar. Mo. Ordet er vistnok i 
Viser indkommet udenfra. I sv. og danske Folkeviser mard, 
mar, i sv. undertiden skrevet mal, n. og comm. gen. Ordet er 
det oldn. mter, ma>= mey, men er blevet sammenblandet med 
maar, maal, Maar, Maarskind. 

maaten, adv. XXIV, A, 2 (hvorJ. Moe har ma ate), passe. Ellers 
som adj. i ovre Tel. 

mann, m. Mand; pi. mannar, V, 23, Ellers mennar. Jfr. tydsk 
poet, pi, mannen, Folgesvende, Vasaller. 

matevcer, n. XVII, 4; egentlig: Madvserd. Dse va' saa liti ma- 
te veer, d, e. rimelig M der var saa lidet, som dude til ISTsering." 

matevdn, f. XVII, 5 ; egentlig; Forniodning om Mad, B-imelighed for 
Mad. Das va' saa liti matevdn, der var liden Eimelighed for 
at deri var nogen Nsering. Man kunde heri formode en Forvansk- 
ning af mat em on, m. nserende eller maattende Kraft , i Mad; men 
ogsaa hos Landstad S, 406 heder det: 

Utmannen bite af sildenakkin, 
de5 er litiB til raatavon. 
m einig, adj. menig, almindelig. V, 2 1 : k v a a r den ra e i n i g mann, 
hver eneste Mand. Gmldansk: menig, al, hel. 



144 

mekje, v. a. I, 18; for metje (matte, matt), agte. Infinitiv ellers 

in set a (Aasen Ordb.). I gainle Yers har jeg liort Pep. meten. 

Oldn. meta (mat, metio), nyisl. meta (matti, matt). 
minne, n. XII, A i Omkvsedet: mse minne; „syues at staa i Be- 

tydningen Samtykke, Tilladelse u (Landstad S. 350). 
mjor, m. S. 1 Anm. ; d. s. s. mjo, Mjod, Oldn. mjoor. 
molleklceij n. pi. VII, A, 21. 22; Ligklseder, de Klseder, hvori En 

lasgges i Muld. 
moren (eller maaren), XIX, 2 5. 26; d. s. s. morgon, Morgen; 

som Hilsen. Ogsaa gud moren, anf. St. Var. ; VI, 24. 
moy, f. Mo. Uforandret i Flertallet i Forbindelsen fruvur dd mdy, 

VII, C, 7. — I Flertal urigtig mdyur (for inoyar), IX, B, 10 

Var. (fra Ssetersd.). 
mdyesal, m. V, 5; det Hus eller Vasrelse, hvori Kvinderne opholde 

sig. I fserdiske Kvaeder moyarsalur, moysalur, Landstads 

Formodning (S. 55 6), at Nonneklostrene hos os i daglig Tale 

bleve kaldte B moyesalar," synes ugrundet, 

naa, f. XXIII, 20; Naade. Oldn. nao, f. 

niglar. Se iglar. 

noko, adv. noget. IV, 20: mon du noko kunnig vera, kjender 
du noget til. V, 28: vi* de dikkon noko gifte, vil I indgaa 
noget Giftermaal; her har Landstad urigtig nokon. 

obboren, (udtalt nsesten aabbaaren), adj. IV, 31 (Var. obbore); 
fremfusende. „D'£e' bseri vera blaug'e hell obboren." Er vel 
samme Ord som aaboden, voldsom, fremfusende, ikke tilbage- 
holden; ogsaa: frask, uartig. I Sondinor (Aasen, Ordb.); jvfr. 
ovbo(d)e, adj. n. overdrevet, som gaar for vidt. Tel. (Aasen). 
I Visen om Heming og Kong Harald lyder Ordsproget : „ dV baeri 
vera blaug'e hell aabniklaug" (se S. l). aabniklaug, som 
Landstad- urigtig har forandret til dbriikleg, maa betyde det 
samme som obboren; men Ordets Oprindelse er tvilsom (jvfr, I. 
Aasen hos Moe i norsk Folkekal. 1850, S. 81). 

Ot elkr a at og hot (saaledes skulde Ordet vsere trykt I, 9. 10) 
eller haat, prsep.; d. s. s, utan, uden. I Forbindelsen inkji 
hot, kun. Meget .brugeligt i ovre Tel, — Ligesaa har jegiVraa* 
dal hort boss (aabent o) eller haass for uttass. 
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pad*e (langt a), m, IX, B, 10, Anm. ; Bsenk. For padd, pall; 

Saa horte jeg Ordet oftere udtalt i Ssetersd, og det vestl. af ovre 
Telem. 
perm, VIIT, 1: mse raue pernio (Dat. pi.); nieddelt uden For- 
klaring. Hos Landst. Nr. XXXV, B, 1: mse raue per me, som 
Kvaxleren efter Landst. forklarte „Kufte." Ordet er vistnok d. 
s. s. perm, f. Papir i en Bog med Hensyn til Tykkelse og Bonitet; 
ogsaa Bindet eller Pladen paa Siderne af en Bog (Aascn, Ordb.); 
sv. p e r m a , egentlig Pergament; og Landstads Forklaring „ Skind- 
kufte" synes rigtig. 
presson, ni. IV, 27; forseldet Udtale for prestson, Praesteson. 

Saaledes siges paa Island hess for hests, Kriss l>r Krists. 
pule, f. VII, D, (5); et Skja^ldsord, hvis Betydning Kvaedersken ikke 
kjendte. Vistnok d. s. s. oldn. put a, en Skjoge, der er laant 
fra det romanske, gmlfr. pute, span, portug. puta. — Ordet er i 
Optegnelser af Visen om Iven Erningsonen forvansket til tute, og 
til puke (Landst. XIII, 2 8), hvilket Landstad urigtig henfdrer 
til oldn. piiki, m. en ond Aand, Djsevel. 

rim, ti. (aabent i). V, 1: ho slser ihdp rime mse fdtd. San- 

gersken forklarte dette vistnok rigtig „hun slog Takten med Fod- 

derne, lmn kvad og dansed paa dn Gang", rim er, som det 

synes, en sasregen Udtale for rim, n. egentlig Rim, lier Sang, 

Kvad, (denne Forklaring finder jeg ogsaa i J. Moes Optegnelse); 

i det nordvestlige af ovre Telem arken bores ofte det aabne * og y 

for det lukte i og y foran n og m (og i visse enkelte Till aside 

ellers); saaledes svin (naesten sven), grime, dyne, tryni. Med 

rim sammenligne man vb. rim a, som i de gamle Viser bruges i 

Betydningen a kvsede ff (Landst. XXXVII Omkv. XLIX Onikv,); i 

svenske Viser rim ma (Arw. I, S. 3. 17 7); Landstads Henvisning 

(S. 340) til oldn. hreima (give Lyd, Klang) synes urigtig. 

rimeslein'ej m. IX, A, 2; maa rimelig betyde „2Edelsten" og vsere 

en Forvanskning af oldn, gimsteinm Dette Ord er i de Vers, 

som synges til Hindelegen (Landst. S. 7 86), forandret til glim an- 

stein, bos Moe glim stein, bvorved man bar tsenkt paa glima, 

skinne. 

ringebrynje, f. IV, 28; Ringbiynje. Oldn. hringabrynja. 

10 
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risvodd'e, m. V, 33; for risvoll'e; en med Krat bevokset Void 

eller Slette. Oldn. hrisvollr. 
rjda (ry, rau), v. n. XI, A, 1; kaste rodligt Skin. „soli ry." 

Ellers r o a (a- a) ; der i de tclemarkske Viser under tiden forandres 

til rjoa (a-a); oldn. ro5a, der oftere forekommer i de faaroiske 

Kvscder: „sdlin robar (ruar)." — Oldn. rjd&a (ryo, ranb) ? v. a. 

betyder „farve rod, besmore," og endnu bruges rjda i denne 

sidste Betydning. 
r6nir x f. pi. Ill, 11. 12; IX, B, 3; XIV, A, Omkv. 1. 2; B, 12; 

Runer. Oldn. riinir. Sg. rdn forekommer ikke i Viserne. 
rot, f. Rod. VII, A, 3 Var.: »i rdtd" (Dat. pi.), i Grunden, 

satna, (e-de), v. n. VI, 6; somme sig. Oldn. sama (samir - — 
samda). Hos Aasen, Ordb. kvm sama (a-a). 

SCtnn, adj. sand. Dat. pi. sound, IV, 7: „no spyr eg deg av 
sonnd" (Var. sonnom); om Sandheden. I fseroiske Kvseder af 
sonnum. 

savna (a-a), v. a. samle. I Nordhordl. samna (Aasen, Ordb.). 
Oldn, safna, gmldansk saffne. 

$j6r, m. XXVI, A, 6; So. Oldn, sjdr. Ellers sj o, sjd, sjaa. 

ska (skar, skadde), XII, A, 24 Am; XVI, 11; lide Skade. Ellers 
skade. 

sharklk, n. VII, A, 24. 25. 26. 27. B, 13. 14. IX, B, 9; Skar- 
lagen. Oldn. skarlak; tydsk seharlach, m. I VII, C, 11. 
12 er brugt den nyere Form skarlakjen. 

skarlakskinn, n. XXII, 10; Skarlagenskind. 

skarterij, adj. staselig, pragtfuld. VIII, 3: eg kelle meg inkji 
saa skarti, jeg holder mig, klseder mig ikke saa staselig. Jfr. 
hos Aasen, Ordb.: skart, n, Pynt, Sfcas, prtegtige Kleeder; Hel- 
geland. Oldn. skart. — skart a, v. a. pynte, udstaffere; Tel. (f or- 
iel det). Oldn, skart a. 

skiringsnam, n. 1,3. IX, A, 8, Visekvaedersken forklarte det ved 
„det rette Navn." Egentlig yDobenavn," af skfra, dobe; oldn. 
skirnar - naf n, Jeg har ogsaa hort dette Ord brugt af Hsege 
Aarmote i Visen om IvenErningjen, hvor Landstad XIII, V. 58, 
59 har siringsnavn, en Form, der er ligesaa urigtig, som den af 
ham givne Forklaring „Ha2dersnavn" (ban har vel tamkt paa tydsk: 
zier). 
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skispor, m, II, B, 6; den bagerste Ende af Skien. Af spor, m. 
(aabent o) eller vel rigtigere spaar, i det vestl. af ovre Tel., 
ellers spdr; Hale, Spids. 
$kjuldest 9 VI, 3 . 4 ; Impf. af s k y 1 j a s t = s k i 1 j a s t , skilles. 
shjcekar, f. pi. XI, B, 3. Forklares i Optegnelsen „Skovler." Sg. 

maa lyde skaak. 
$ko 9 j meget brugeligt i ovre Tel. for skal. Rimelig egentlig sku', 
overfort fra Flertallet; oldn. skulu. 

skonneiWe^ pep. IV, 9 (udtalt- naesten skoremeitt'e). Af v. a. 
skormeite (Impf. skormeitte). s; En vis Tilklipniug af Hestens 
Man, saaledes at der lober en Fure paa begge Sider, hvorfra den 
stive Staalman staar op, kaldes i Telem. sk or me it" (Landst. S. 
IIS). Formerne : skormeidd, pep. hos Landst. Nr. IX, 3 1 og 
skormeioe, inf. Landst. XXXI,' 5 ere urigtige (i sidstnsevnte Vise 
bar jeg af Anne Lillegaard, Landstads Kilde, hort: skormeite), 
Ordet er at udlede af meite (meitte, meitt), skjosre, hvoraf me it, 
Indsnit, Fure : urigtig skriver Landst. Nr. IX, V. 12: ineioer. 
Oidn. meioa (endnu i ovre Tel. meie) betyder ikke, som Landst. 
S. 114siger, „skjsere, klippe," men ,,lemlseste, sonclerskjaere, give et 
stort Saar," og horer ei hid. 

skotOj XXIII, 13; Flertal af skaut, Impf. af skjdta. I Halling- 
dalen og Valclers skuto. Oldn. skntu. 

skredde, Impf. skr add, v. n. I, 1 6. 1 7 ; d. s, s. skr ell a, brage, knalde. 

skruVj n. VII, A, 24 ff. B, 13. 14. C, 11 £f.; Prydelse, staseligt 
Klsede, kostbart Stof. Oldn. skruo. 

skrceij n. (?) I, 17: skii skr add paa skrasi. Kvsedersken for- 
klarte Ordet ved „Skare, Skorpe paa Sneen." Det er mig ellers 
ubekjenclt. 

skroijte, (e-te), v. a. VI, 18 (med Dat.); pryde. Oldn. skreyta. 

skiili, m. Skole. Forseldet Dativ Simla, IV, IS. 

sMta, (a-a), v. a. XII, 4. 23 b; Forvanskning af skuva, skyde ud. 

sMnVy (?), 1 pL, Dat. sliroTV, 28; Skede. Oldn. sliorir, f. pi.— 
Aim, slira, f. sg. (Aasen, Ordb.) ; sondenfjelds ogsaa slir, f. sg. 

Slott. Se: flotto. 

snjadd'e, adj. I, 7. 13; kjeck, flink. VII, B, 1; snar, hurtig (saa- 
ledes ogsaa i en anden Vise: folanne enjalle). Ordet udtal.es og- 
saa snj^all, snadd, snedd, snell. Oldn. snjallr, gmldansk 

sneld, tydsk schnell. 

10* 
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snort a (a-a), v. n, II, A, 2 ; B, 1. D. s. s. snarta, opfriske 

Helen ved at afbanke de forbra3ndte Ender paa Vedstykkerne (Aasen 

Ordb;). 
sneer j adv. VI, 7. 8; d. s. s. saa user, nieget nssv. 
SOlegjeislj XXIV, 8. 9. 10; Solstraale. Oldn. geisli, m.; gtnldansk 

en gisel. 
soppe, m. Bold; d. s. s. sopp (IV, 3 8). Oldn. soppr. V, 11: 

leiksoppa, Dat. sg. bestemt Form (for: soppanum). 
steisioge, t IV, 6. 3: VII, A, 12.13; for steinstoge, Stenstue. — 

Saaledes og steivegg, m. IV, 10, for steinvegg; Sleifinn XXVII 

b for Steinfinn. I en gammel Vise har jeg hort sveihyring 

for sveinhyring (en ung Hyrde) ; de Gamle sagde reisdyr 

(Rensdyr), Denne Udtale er nu forselclet i det vestl. af ovre Tel., 

men endnu siger man der, saavelsom i Saetersdalen, seist (senest), 

ei stake (eneste) for einstake. 
siev, Se: wo. 

stevel, m. ; d. s. s. styvel, Stovle. Vestl. af ovre Tel. 
stevne^ f, Stevnemode. XIV, B, 9: ingjen saa hev eg stevnar 

lagt rimellg Forvanskning for; stevna lagt. Jfr. dog Landst. 

XXVII, 5 og XLVIT, 3: ingjen saa hev eg til stevnar lagt. 

I en Viseoptegnelse fra Fyrresdal heder det: ingjen saa hev eg i 

stevnar lagt. 
Stikka, (a-a), v. a. XI, A, 6; brodere. Sv. stieka (stickade), 

tydsk stick en. 
strande, IX, C, 5. Maaske et forvansket Ord. 
streng, m. XVII, 3 ; ogsaa hos Landst. XVII, B, 5 1 ; LXXI, 2 ; 

et Toug. Oldn. strengr. 
stri, neutr. IV, 32; Strid. Aim., som i Var., masc. — Oldn. strio, n. 

(Landst. XXI, 1 har ei stri 5, hvorfor mine Optegnelser have 

eitt stri eller ein stri). 
spaara, (a-a), v. a. VIII, XXI, A, 12 b; d. s. s. svara, svare, 

Hyppigt i Ssetersd. og det vestl, af ovre Tel. 
Startna (a-a), v. n. V, 40. XV, 10; d. s. s. svortna, sortne. 
Stteive, m. V, 2 6. 47; en Dyst. Egentlig en Sving, af sviva; jvfr. 

oldn. sveifla, de Kjsempendes svingende Bevsegelse; det Kneb, 

at den ene af dem, som brydes, lofter den Anden i Veiret, svin- 

ger ham laenge i en King mod Heftlghed og derpaa kaster ham 

pludselig til Jorden. 
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SVingle (a-a), v. n. V, 19; tumle, rave. Dan. svingle; isl. svingla, 

vanke hist og her. 
svol, t Svalgang. Fiertal smlir, V, 45, og Siwlai\ VIT, A, C, 2. 
Sljllbudd, adj. I, 3. 21. 22; V, 24 (livor Landstad ndeu Grand 

forandrer det til: sylvbugd) ; XV, 7; solvbeslagen. Af vb. bii 

(r-dde), forsyne, pynte; oldn. silfrbiiinn, gmlsv. silfbodd. 

Ordet forvanskes undertiden til sylvutt. I samme Betydning fore- 

komrae i de gamle Viser s y 1 1 b u g j e n , s y 1 1 b o g a , syllbora. 
syllbunden, adj. XII, A, 20 Var. ; d. s. s. syllbiidd. Egentlig: 

ombunden med Solv. Ogsaa i clanske Viser solvbunden. 
sylVy n. Solv. 1 Samraensa?tning foraeldet sylve, for sylvr, IV (so 

Anm. til V. 8), XI, A, 2; mindre rigtig sylvar (udtalt nsesten 

sylvare). — Almindelig sy II. 
systrungar, rn.pl, IV fl. St.; Sostres Sonner. Oldn. systrungar. 
somri, adj. IV, 4. 5; VII, A, 14. 15; sorameligere. Oldn. soemri. 
soyVe, m, Almindelig i det vestl. af ovre Tel. og i Ssetersdalen for 

sal, SadeL Oldn. so Bull. 

tavlbdr, (langt a) n. XVII, 6; et Bret eller Bord til Terningspil. 

Oldn. taflboro. 
trjaa, V, 48; accus. m. pi. af tri; tre. Oldn. f:>rja. 
troa, v. n. XII, A, 11 Var.; traede. Denne Form, som kan for- 

andres til trjoa, forekommer oftere i de gamle Viser for den op- 

rindeligere troa (aabent fl), som ogsaa hores. Almindelig i daglig 

Tale troa eller traa. Oldn. trooa. 
trodd,n.\ d. s. s. troll, Trold. I det vestl; af ovre Tel. og i Sse- 

tersd. 
trUj (i Onsker), gid! Ofte ogsaa i Forbindelsen hott tru. 
turve, IX, C, 8; Fiertal af tar(v), behover. Oldn. Jjurfu. 
tussegreip. Se: ufsegreip. 
ivaugj num. neutr. ; Oldn. tvau. V, 7: i daganne tvaug," ved 

et Subst. masc. gen. Fseroisk tvey (i alle Kjonj, to. 
tver, (tverr), adj.; tvser. Oldn. |>verr. IV, 27 : ban hoggji tvaa 

av tverrom (Dat. sg,) hesti, ban bugg to tvaart af Hesten. 

Kvasdersken tro.de vistnok med nrette, at Meningen var : han Iiugg 

ned to, som sad paa en Hest. 
tvinne, rimelig distributivt Talord, bini. Oldn. tvennir, fserSisk 

tvinnir. V, 19: dag ae* tvinne vegur imyggjom 'kon; Me- 
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ningen synes efter Sammenhsengen at inaatte van*e: vore Veie 

skilles her. 
tmj, interj. VII, B, 1 6 ; XXIV, A, 2 4Var.; fy. Andre Steder tvf. 
tynnyr, in. XIII, A, 8, B, S. 9 (rettet for tygjyl); d. s. s. tyn- 

ner, Tjorn. Oldn. |>yrnir. Det andet y er fremkommet ved 

Ligedannelse ; saaledes udtales i det vestl. af dvre Tel. ogsaa 

tyittig, adj. VIII, 32: tie troddi tyttuge. Uvis Betydning, 

ufornaam, adj. XII, B, 9; tungneinmet. (I Optegnelsen forklaret 
„kunde ikke nemme"). Af oldn.' nema, nemme; Ordfonnen er 
eliers ubekjendt og maaske noget forvansket. 

ufsegreip, VII, A, 7 . 3 2 . 3 3: mm u f s e g r e i p i eller ufsegreipe n 
(Dat. sg.). Det-te gamie Ord er i B, 20; C, 16. 17; D, (5), 
hos Landst XXXVI, A, 22. 2 3 forandret til det mer forstaalige 
maa tussegreipen (af tuss, Bjergtrold), hos Landst. B, 1 1 : rase 
t u s s eg r e i v i. Det er rimelig forvansket af tifsgreip d. e. u 1 v s- 
greip (jvfr. Gj eirtif = Gj eirulv o. n\), af nlv og greip, f. 
Grebet i Haanden. 2) clen liele indvendige Haandflade; Orkedalen. 
Ogsaa Forstykket i Vanter (Aasen Ordb.). greip en er da vel 
en garamel Dat. fern., for greip in ni. — Ordet oplyses mterkelig 
af fornald. sog. I, 50, livor Sagnet om den onde Dronning Hvit 
og kendes Stifson Bjorn , der i mange Henseender minder om vor 
Vise, fortaelles: lion lystr mi til bans meo xUfkanzka, ok segir, at 
han skyldi veroa at einuin hiobirni dlmnm ok grimmnm. 

um,, adv. i Forbindelsen urn saa tala, IV, 30; VIII, 22. 27. 31 
som indledende Partikel med ubestemt Betydning. Jfr. oldn. poet, 
um som udfyldende Partikel. 

iltt(t$S 7 conj. nndtagen, medmindre. Tel., ogsaa eliers meget udbredt 
sondenfjelds. Rimelig for utta dess (oldn. utan J) ess). 

IMai, IV, 27: da a hoggji han ti av vaai. Kvsedersken forklarte 
„med al sin Kraft." Rimelig af vaa, f. Skade, Ulield; Tel. 2) 
Fare, Frygt (Aasen, Ordb.); oldn. vtt; altsaa egentlig „saa det 
voldte Skade" eller „farligt." 

valla, v. a., pra?s. mil eller veWe IX, A, 1 ; D, 1 ; for valda, 
veld; volde. Almindelig volda (e-e). Oldn. valda, prees. veld. 
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vandi,m. (undertiden f., f. Eks. Landst. I, 50), VII, C, (?); Vaande. 

Oldn. v a n d i ; gmldansk v a n d e ( j vfr. Molbech Rimkr. 42 7 2). 
veg, hi. Vei; Flertal vegur, V, 19. Denne Form bores oftere i 

ovre Tel. 
vega, v. a. "drsebe. Impf. vaag, IV, 20. 21; vdg> XXIII, 21.24 

Pep. vegjen, IV, 1. 10. — Oldn. vega, Impf. va (isl. yog)) 

Pep. veginn. 
Veljastj V, 3 ; for d v e 1 j a s t. 
vendri, compar. af ven; XXII, 12 Var. Hyppigt i ovre Tel. — 

Ellers venari og venri. 
verpy n. VIII, 7. 8. Kvsedersken vidste ikke Ordets Betydning, 

Dot synes efter Sammenbaengen at maatte betegne en Busk eller 

noget Lignende. Jfr. oldeng, wearp, twig, osier (Boswortb)? 
vesaalkadd, m. ussel Karl, Stakkel. Af vesaal for vesall og 

kadd for kail. VIII, 15, hvor det rimelig urigtige ^dlivesaal- 

$ had den" er mig meddeit. 
vesulj adj. XII 5 B, 12 (fra Hardanger); d. s. s. vesall, ussel. 
Vlkta, v. n. (a- a), XXII, 2 9 : vinke. Ogsaa i en Viseoptegnelse fra 

Kviteseid heder det : kungjen ban vikta paa svennanne tvaa. Aasen 

bar fra Hardanger i sainme Betydning vitta, sora neppe egentlig 

betegner „lade En vide." 
t?l7a, V, 19; Flertal af veit, ved. Oldn. 3 pers. pi. vitu, fseroisk 

vita. 
vorre, prses. conj. vorde, blive; i Forbindelsen tvy vorre deg, VII, 

B, 16; XXIV, A, 24 Var.; ogsaa bos Landst. XXXVIII, 13 

(bvor ban neppe rigtig forklarer vori=oldn. vajri; skjont vore 

i Folkesproget bruges paa lignende Maade, se Aasen Ordb.); 

LXXX, 15. Oldn. veroi (vei vcrbi J>er); ginlsv. vale (tvi vale 

dig, Arw. I, 33 6), jvfr. Ihre gloss. II, 1086; gmldansk vorde 

(ve vorde dig); oldeng. woroe (wea woroe), endnu i skotske 

Viser wae wortb. 
VCBbnemanUj m. I, 23; IV, 1 Var. — IVisen om Heming og Kong 

Harald bar Landst. B, V. 2 9 for ^vsebueniennar" kungjens ka- 

ranne. Ordet betyder vei Hirdmand eller lignende, og synes 

laant af dansk: Vaabner (Vaabendrager). 
Vdre, VI, 13; VII, B, 11; XXI, 10. 12. Var. Impf. conj. af vera. 

Meget brugeligt i det vestl. af ovre Tel. — Oldn. vseri, sv. og 

gmldansk vore. 
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cevi, (cev, ev). Et Ord af uvis Betydning og Oprindelse. VII, A, 
23: dae va' 'k j i anten ev hell sevi ti, at folen han tala 
daa; B, 12: dse va' 'kj i anten ev hell stev; C, 10: d'se' *kji 
anten sev hell asvi. Betydningen af det Hele naaa vsere: Folen 
talede da slet Intet. Meddeleren af C anforte som Oplysning, at 
man i Telemarken siger „sevelaus lygn" om „el lygn, som se' 
uppsett av ingjen ting." 

oyeskog, m. IV, 29- ode, ubebot Skov. Oldn. ey&iskdgr. 



Rettelser og Tillaeg. 



Side 3, Linje 6 f. o. rister lses: rister. 

S, 7. Flere Ordformer i A (fjell, kor i V. 3, gjogr, o. fl.) 
synes at vise, at denne iEndring af Visen ikke oprindelig borer hjemme 
i Tele mark en. 

S. 7. L, 8. f. n, a a a a kleine 1. a a kleine. 

S. 8. L. 8. f. n. deriit 1. der lit. 

S. 11. Anmaerkn. til II, B, 5. Anden Linje burde vel lyde: 
f d 33 tree va' jomfriiga inne. 

S. 11. Anmsgrkn. til II, B, 7. Anden Linje bnrde vel lyde: 
som drengjinne kallar Snara. 

S. 15. Med den danske Vise ona unge Villum kan ogsaa 
sammenlignes den skotske Ballade „Fause Foodrage," lios W. 
Scott (minstrelsy i poet, works, Udg. 1833, III, S. 223). 

S. 16 L. 13 f. o. som der h'ti kom pa a, vel rigtigere: som 
dse lfti kom paa. 

S. 18 L. 18 f. o. tale 1. tala. 

S. 24 L, 8 f. o. rode gullband 1. rodegullband. 

S. 30 L. 14 f. o. psa 1. paa. 

S. 30 L. 1 f. n. ein." 1. ein?" 

S. 31 L. 13 f. o. fyrtala 1. fortala. 

S. 33. Vers 32 burde have vseret V. 33 og omvendt. 

S. 3 3 L. 2 f. n. aom laes som. 

S. 33 L, 1 in. tilfoies: I Vinje borte jeg folgende Stev: 
Dae jalar ei moy i Neslandslianne, 
Ijoi bere saa vie; 
d'ae* fulli mi, men inkji di, 
fyr bd jalar ber su unde Ifd. 

S. 34 L. 2 f. o. Et ligelydende Vers findes ogsaa bos Landstad 

xvn, b, is. 
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S, 36. Ligesom Kongen her befaler, at man skal hugge Sonnen 
i to Stykker og lade ham se Underkroppen, forat han kan overbevise 
sig om hansDod; saaledes byder i et Catalan isk M ventyr „diejiingste 
Sehwester" (Nr. V bos F. Wolf, Proben portug. u. catal. Volksrom. 
i Sitzungber. S. 5 6) en Konge, at man sora Bevis paa, at hans 
yngste Datter er drsebt, skal vise ham hendes storste Taa. 
S. 40 L. 3 f . n. monne 1. mone. 
S. 41 L. 19 to. nok 1. nokk. 
S, 4S L. 5 t n. nok 1. nokk. 

S. 51 L. 18 f. o. rodegullstdl 1. rodegullstdl. 
8.53. Anmserkn. til VIII, 3 6, 3 7. Sammenlign Grimm Myth. 
S. 1056 om Midler til at forebygge Trolddom: „Nothigenfalls soil 
man unbedenklich die verdaehtige hexe sehlagen, dass blut niesst." 

S. 5 7 L. 1 f. n. tilfoies: Lignende Stev findes ogsaa hos Landst. 
S. 402 t 

No hev eg sa vice vanka5 
b£oc rioio og gengib, 
eg hev sa lengi til moyann frfdd, 
og ingja sa hev eg fengift. 

Hesten hav eg sa lengi rioiS, 

at hakann datt undan hdvo. 

eg hev s£ lengi til moyann fridd, 

no er eg utav alle vdno. 
S. 63 L. 1 f. o. faa." 1. faa, 

S. 7 7 L. 6 to. tilfoies: Svend Grundtvig gjor mig opnxserksom 
paa, at den forste Linie i Optegnelsen B; 

Ridderstig rider alt over ei brii 
har en sseregen Betydning, idet den setter vor Nr. XIV i Forbin- 
delse med en anden Vise om Stig, som kjendes paa dansk (Danm. 
gl. Folkev. IT, S. 304 — 5) og paa svensk (Ar^. 16). Denne Vise 
fortseller, at Kidder Stig af Dannerkongen tvinges til at drage med 
i Strid og fore hans Banner; han kjsemper tappert, men falder. 
Den danske Vise siger endnu, at, da Dannei'kongen kommer hjem, 
gaar hans Soster ham imode, og hende siger Kongen, at hendes 
Faestemand Bidder Stig er falden. — Nu gjenfiude vi den ovenfor 
naevnte Verslinje af vor Nr. XIV, B i den svenske Opskrift af Visen 
om Kidder Stigs Fald, V. 6: 
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Riddarstigen rider sig ofver en bro, 
efter komrao fiender som fallande nod. 

S. 9 L. 18 f. o. dogga, i Optegnelsen doggja. 

S. 94 L. 20 f. o. maatt' 1. maatt. 

S. 117 L. 13 f. o. tilfoies: Arwidsson (fornsanger III, S. 553) 
bemasrker: „En Engelsk sang, af samma innehall, ar ofversatt af 
Wolff, Halle der Yolker, I, 9 5, tagen ut Herds Ancient and Modern 
Scottish Songs, m. na,, II, 17 2. En llkartad politisk folkvisa skall 
antraffas hos Smith, The Scottish Minstrel." 

S. 137 L. 20 f . o. tilfoies: framti, adv. VII, A, 33; for fram- 
etti, fremad. 

S. 139 L. 11 f. o. tilfoies: keimte^ adv. VI, 7. VIH, 12; for 
heimatte, hjem igjen. 

S. 143 L. 4 f. o. hes: sv. og dansk: liljevandj neutr. og coram, 
gen. 



Allegretto. 
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V. Hugaball. (S. 22). 



^S^I&gS^lE^g^ 



Myl-Iar -dot-tri dan-sar aa kve aa sla?r i-hop ri-me ma3 io-to, saa 



pS_aJ_jS: 



-*— ff- 






gjeng ho seg- paa lei-kar-vol-len Hallvor koningjen i - mo - te. 



JKo&erato* 



XVIII. Maria. (S. 90). 






Mar-gjit ho gjekk seg i spasergang, saa motte dse hennar em 



i 



n 



±=*1 



33* 



aa-maal mann. Sjol trae - der ho dog - ga ta jo — ra, 

XXI. Den vise kvinna. (S. 99). 

Allegretto. 

i 



pn 



^EEjEE ^ EEjE 



3E 



Kiin -gen aa dro - nin - jsrji si - kje ve bor, Vi 



s- 



$£ 



V R 



*=£ 



ho - re naar el - - le - ve or- - ne fald- - ne, — dei 



i 



E ? = 



Va — la saa man - ge skjem - tan - de or. Alt 



i 



um den un - ge kung Ei - rik. 
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